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La Musica é del Signor PAOLO SCALA-
™ alcune Arie di

JLO SCALA-
l etliche Arien,
kchen Autoren

aranno

agnoli , di Bo-

ai, da Cesena.

Laas ZwipPr» ’opid witd
vorgestellet

Von der Jungfer Oisevra Magagnoli, von
Bologna.

Und Hm. Alexander Catani, V0N Cesiena.
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A 2 MU-

La Musica é del Signor PAOLO SCALA-
BRINI, a risierva di alcune Arie di
diversi Auctori.

Die Music ist von Hrn. PAOLO SCALA-
BRINI, ausgenommen etliche Arien,
welche von unterschiedlichen Autoren
verfasset worden.

Li Intermedi saranno
prodotti

alla Signora Ginevra Magagnoli, di Bo-
logna.

E dal Signor Alessandro Catani, da Cesena.

Das Zwischen-Spiel wird
vorgestellet

Von der Jungfer Ginevra Magagnoli, von
> Bologna.

Und Hrn. Alexander Catani, von Cesena.



MUTAZIONI

DI SCENA.
NELL ATTO PRIMO.

Cortile del Palazzo Real di Cracovia.
Stanze å Grottesco.
Loggie con Trono.

NELL ATTO SECO NDO.
Sala Reale.
Luogo per il Duello di Lucinda, e Gad-

miro.
Stanze di Casimiro illuminate di notte.

NELL ATTO TEEZO.

Carcere oridiffimo.
Deliziofo ritiro.
Maestofa Reggia con Trono.

ATTO



Veränderungen des
Menters.

In der ersten Abhandlung.
Der Vorhof des Königlichen Pallastes

zu Cracau, sammt einer im Prospect
vorgestellten Majestätischen Treppe.

Das von Grotten-Werck gemachte Zimmer.
Die Galtene mit einem Thron.

Inder andern Abhandlung.
, Ein Königlicher Saal.

Ein zum Zwey-Kampf der Lucinda und
Casimiri zubereiteter Platz/ mit einem
aufgeschlagenen Schrancken.

Des Laümiri nächtlicher Weile erleuchtete
Zimmer.

In der dritten Abhandlung.
Ein abscheulicher Kercker.
Ein angenehmes Lust-Wäldlein.

,
Ein Majestätisch - Königl.Paltast mit einem

Thron.
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ATT ORI.

VENCESLAO , ,Ré di kolonis.
Il Signor Francesco Arigoni, di Padova,

CASIMIRO, Figlio di Venceslao.
La Signora Giacinta Forcelini.

LUCINDA, Regina di Lituania, fottø
norne di Lucindo.

La Signora Giovanna della Stella, Virtuosa di
Camera in attual servizio di S. A. S. E.

di Colonia,

ERENICE , Principessa difcendente degF
antichi Ré di Polonia.

La Signora Lucia Calvetti.

ERNANDO , Generale dels Armi Po-
lache.

Il Signor Antonio Casati,

ALESSANDRO, altro Figlio di Ven-
ceslao.

Il Signor Pelegrino Gaggiotti,

AR-



Austretende Personen-

WENCESLAUS , König in Polen.
- Hr. Franctscus Arigoni, von Padua.

6A8IMIRE8 , des Königs VVencesIai
Sohn.

Jungfer Hyacinth» Forcelini.

QElEIMA, Königin in Litthauen/ unter
dem Ramm Lucindo.

^V»UJohanna dellaStella, WÜrcklicheCammer-Sän-
gerinbeyJhroChurfürstl.Durchl.vonCöln.

ERENICE, eine aus dem alten Königlichen
Polnischen Geblüt entsprossene Prin-
tzeßin.

Jungfer Lucia Calvem.

ERdJAME8, Der Feld-Herr des Pol-
Nischen Kriegs-Heers.

Hx. Anton Lalati.

A.EEXAMER, Wenceslai anderer Sohn.
Hr. keleZrino Qa^Flotti.
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ARG O MENTO.

Venceslao Ré di Polonia ebbe due
Figliuoli, Casimiro , e Alesiåij-
dro ; il primo di genio alders,

Persee, e lascivo : il secondo di tem

peramento dolce, e moderato. Tut-
ti due s’ invaghirono di Erenice Princi-

pesia del sangue, discendente dagli an-

tichi Ré di Polonia, må con intenzione
molto diversa. Casimiro 1’ amö per go-
derla; Alessandro per ifpofarla. Quegli
non ebbe riguardo di render publico a

tutta la Corte il suo Amore , e questi
conosciuto il genio violente di suo Fra-
téllo , ad ogni altro nascose il suo,
fuorche all’ amata Erenice , ed al ami-
co Ernando Generale , e Favorito del
Ré; anzi perche temeva della ferocita
di Casimiro, prego 1’ amico , a fin-
gersi appassionato per Erenice , affin-
ehe, col di lui mezzo potesie piü si-



Inhalt der Action.

Wenceslaus, König in Polen, hatte
zwey Sbhne, 6a6mirum und ^le-
xandrum, wovon der erstere einer

hochmüthig-wilden und üppigen, verändere
aber einer eingezogenen, angenehmen und gü-
tigen Natur gewesen. Alle beyde hatten
sich in Erenice, eine aus dem uralten Kö-
niglich-Polnischen Geblüt entsprossene Prin-
zeßin, jedoch aus einer gantz verschiedenen Ab-
ficht, verliebet: Dann Casimirus liebte sie
aus ungeziemender Begierde, Alexander her-
gegen, um sich selber mit ihr zu vermählen.
Jener trug kein Bedencken, seine Liebe an
demgantzenHoskund zu machen; dieser aber,
weil die wilde Art seines Bruders ihm
nicht unbekannt war, beflisse sich, seine Rei-
gung vor jedermann, ausser vor seiner gelieb-
ten Erenice, und vor Ernando, dem Feld-
Herrn des Polnischen Kriegs-Heers, so sein
vertrauter Freund, und bey dem Könige in
sonderbaren Gnaden stund, möglichst zu ver-

bergen, und geheim zu halten: ja, weil
er die Grausamkeit Casimiri fürchtete, bat
er obbesagten seinen Freund, er möchte sich
stellen, als wäre er selbst in Erenice, verlie-
bet, um daß er durch dieses Mittel desto siche-
rer mit der Prinzeßin von seiner Liebe möch-

A 5 te
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curamente pariare della sua paffione alla

Principesia. Tanto sece per impegno
d’ amicizia Ernando , quantunque po-
scia gli constasie caro 1’ impegno per
1’ Amare, ehe in lui si access verso

alk stesia Erenice. Riusci la cosa di

tal maniera , ehe Casimiro credé , ehe

gli sosie rival in Amore il Generale,
non il Fratello, da questa sua inganne-
vol credenza nasce 1’ intreccio principale
del Drama. La Morte d’ Aleslandro,
seguita per man del Fratello; s aeeuk

di Erenice ; la condanna , e la Coro-
nazione di Casimiro, nella forma , ehe

si rappresentano, lono azioni tratte dal-
la stesia fonte, da cui ne traffi il sug-
geto. Gli Amori di Casimiro con Lu-
cinda gran Duehesia di Lituania (grado
ehe per degni riguardi mi é convenuto

mutare in quel di Regina) sono di
mera invenzione.



Mrste

te reden können. Emandus hatte aus An-
trieb der Freundschafft ebeü so viel zu Wege
gebracht, als viel und theuer ihm nachge-
hends das eben gegen dieselben Erenice in
ferner Brust entzündte Liebes-Feuer zu stehen
kommen ist. Das Werck wurde solcher Ge-
statt getrieben, daß Casimims glaubte, der
Feld-Herr, und nicht sein Bruder, wäre sein
Mit-Buhler: Und aus dieser irrigen Mey-
nung entsprungen die verwirrte und in gegen-
wät'tigem Mußcalischen Schau-Spiel ent-
haltene vornehmste Händel. Der durch des
Bruders Hand erfolgte Tod Alexandri, die
Anklage derErenice, die Verurtheilungund
Crbnung Laümirj, seyn auf die Art und
Weife, wie sie vorgestcllet werden, aus eben
Dernselben Geschieht - Buch hergenommen,
aus welchem ich die Haupt-Sache stlbst ge-
zogen habe. Was aber die zwischen Casi-
miro und Lucinda der Großhertzogin aus bi-
thauen (welcher ich, aus erheblichen und wür-
digen Ursachen, hier den Titul einer König-
in habe beylegen wollen ) vorgegangene
Licbes-Handlungen anbelanget, solche seyn
lauter Erdichtungen.



ATTO PRIMO.
Cortile dei Palazzo Reale di

Cracovia,
SCENA PRIMA.

Emando accompagnato dair Esercito
Polacco, con moltisehtavi in catena, Bandiere

e Trofei de nemici, fra quali il Te

fchto di „4drafto capo de Ru-
helli Moldavt fopra

dun afa,
Venceslao, Cafimiro, ed Aleffandro;

^rn. H F Del Regno Polono
Del Boristene algente alto Monarca

Venceslao fempre invitto,
Gia il superbo Moldavo

Mør«



Erste Abhandlung.
Vorhof des Königlichen Pallastes zu

Cracau-
Erster Auftritt.

Ernandus inBegleitung desPolnischen
Kriegs-Heers,nebst vielen anKettcn gefchmie-

, detenSclaveN/Kriegs-FahneN/Und feindlichen
Siegs-Zeichen, worunter der Kopf Adrasti,

des vornehmsten Rädels-Führers derer in
der Moldau aufgestandenen Rebel-

len, aufeinerLantzenaufge-
steckt zu fehenist.

Wenceslaus, Lasimirus, und
Alexander.

Em.z^^tzrotzmachtig/ und allzeit unöberwindli-
eher Monarch deö Königreichs Po-

, len, und derer am Nieper-Fluß ge-
legenen Nordischen Völcker, grosser Wenees-
lae! nunmehro beisset der stoltze MoldauischeRe-
bell in deine ihm angelegte Fessel, und der hals-

star-



W-

14 AT TO I.

Morde i tuoi ceppi, eil contumace Adrasto
Dell’ alme piü rubelle grand esempio, e gran
Da piü coipi traffitto pena
Lå lull Istro confessa
Nelle aperte sue piaghe il suo delitto.

Ven, Le tue Vittorie, Ernando,
Degne della tua fama, sonmaggiori
Del poter nostro Vieni,

. O forte dei mio Regno
Diffesa, e primo amor.

Casi. (Fremo di sdegno.)
Alesi. Agi' ampleffi Paterni, amico Duce,

Un mio succeda.
Ern. E’ sempre

Generoso Alessandro.
Jüw.Casimiro, e tu solo

AI vincitor nieghi gl’ applausi?
Casi,Ernando

Ne tuoi reali ampiessi, ebbe anede i mei.
Em. Servo ti sim.
Casi. (Anzi rival mi sei.)
Ven. Sin’ or sterili applausi

Diedi al valor d’ Ernando. 1 suoi trionsi
Chiedono un maggior prezzo. Ei me lo ad-

diti. Chiedi.
Ern, Temo nel prezzo

Parer vil, non audace.
Ven. Vil non sia ciö, ehe puote

Gli affetti meritar dei tuo gran cuore,
Ern.( Ti arride amor. Suol per te chiedo.)

(adAlejsand.)
W-



Erste Abhandlung. 15
starrige Adrastus lieget allen ungehorsamen Re-
bellen zu einem grossen Beyspiel, und nichtgerin-
gererStraf, vielfaltigmahl verwundet dorten an
demDonau-Strohm, und bekennt in denen er-
öffneten Wunden sein Verbrechen.

Wen.Die deines Ruhms, o Ernande! würdige Sie-
ge übertreffen unser Vermögen. Komme dahe-
ro, du, 0 starcker Beschützer meines Reichs!
und mir vor allen andern Geliebter.

Last.. Ich bebe für Zorn.)
Älex.Nachdem der Vater dich umarmet, lasse dich,

0 mein Freund, auch von mirumfangen.
Ern Es pflegetAlexander allezeit großmüthig zu seyn.
VOen.Und du Casimire! du allein versagest dem Ue-

berwinder deinen freudigen Beyfall ?
Cast-Ernandus hat in deiner KöniglichenUmarmung

auch die Meinige empfangen.
Ern.Jch bin dein Diener.
Last.(Vielmehr bist du mein Mit-Buhler.)
VOen-Bisanhero habe ich die Tapferkeit des Ernan-

di mit unfruchtbarem Frolocken belohnet: Sei-
ne Siege erfordern einen grösseren Preis.
Sprich du solchen selber aus; verlange etwas.

Ern Ich fürchte, ich möchte in Verlangung des
Preises, ob zwar nicht keck, doch aber viel zu
gering scheinen.

Wen.Nichts wird gering seyn, was die Neigungen
deines großmüthigen Hertzens verdienen kan.

ErnlDie Liebe ist dir günstig. Eintzig und allein
um deinentwegen thue ich dis begehren.)

(Zu Alexandro seirwerrs.)
Alex.



16 AT TO I.

Ales. ( O Amico!
Em. Diro, poiché lo imponi,

Ma non senza rossor (non senza pena)
Tutto il premio, ch’ io cerco,
In se racchiude un volto.

Caß. (Iniquo!)
Ven, Ernando amante ?
Em. Perdono. Amorsuol diede

Pin Zelo al cuor, piü stimolo alla fede
Ven. Favella.
Caß. Ah! piü nol sofro,
Ern.L’ amor, Sire - - -

Caß. Amutisci
Troppo altero Vasallo:
Frena il volo al tuo amores oneltuosangue
Ne amorzerd le hamme; ama lå, dove
Non offendi il tuo Prence; o se si audaci
Nutri gli affetti, ama sossrendo, e taci.

Ern. TPacerd se tu lo brami,
Ma fai torto alla mia fede,
Se mi chiami traditor.

Portero lontano il piede,
Ma placati i fdegni tuoi

Sd, ehe poi n’ avrai roslbr.
Tacerd &e.

SCE-



Erste Abhandlung. 17

Alex/O Freund!)
Ern.Alldieweil du es also befiehlest, will ich es sa-

gen, aber nicht ohne Schamhaftigkeit, (es kom-
met mich schwer an.) Die gantze Belohnung,
so ich suche, bestehet in einer Schönheit.

<Last(Boshafter!)
wen.Wie, so ist Ernandus verliebt?
Ern Verzeyhe mir Nur alleindieLiebe hatdem

Hertzen mehrEyfer, und der Treu mehr An-
sporrung gegeben.

wen Rede.
Casi.Ach! nun kan ich es nicht länger erdulden.
Ern Die Liebe, O König - - -

Last. Schweige still, allzu hochmüthiger Vasall!
hemme deiner Liebe den Flug, oder ich will dir
deren Flammen in deinem Blut auslöschen.
Liebe, wo du deinen Fürsten reicht beleydigest;
oder so du doch so keck bist, in der Liebe fort-
zufahren, so liebe, leyde und schweige.

Ern. Ä^enn du wüt so will ich schweigen,
Du doch wirft mir Tort erzeigen,

Wenn du mich Verrather heift.
Ich kan leicht von dannen gehen-

Doch besänfftigt sich dein Geist,
Wird dein Hertz in Neue stehen.

Wmnduwüt/ rc.

B Zwey-



ATTO I.i8

SCENA n.

Tenceslao, Alexandro, e Cafimiro.
Ven. HPu dell’ amico Ernando

Siegui, Alessandro, le vestigia, e digli,
Cbe a tal grado alzerb la sua fortuna,
Che non stå, chi 1’ sorpasli
Qua giu, fuorche il suo Re, fuorche gli Dei.

Casi. E ch’ ei terna, li aggiungi,
In qualunque destin gli sdegni miei.

(Alejsand. parte.)

SCENA DL

fänceslao, e Cafimiro.
Ven. |%fimiro; cotesta

Tua superba sterezza
Vuol privar te d’ un Fadre, e me d’ un Figlio,

Casi. Del tuo poter, della mia vita b Site,
Usa a tuo grado, il soffrirb con questa,

Che tu chiami sterezza, ed e virtude:
Må ehe un basto vapore,
Ch’ un mio servo, un Ernando
Mi fø rival, ehe ei mi contenda, e usurpi

II
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Zweyter Auftritt.
Wenceslaus, Alexander, und

Lasimirus-
V)en.^^uAlexander, folge deinemFreundErdo al-

sobald aufdem Fuß nach, und sage ihm,daß ichseinGlückzu einem solchenGipfel erh hen
wolle, das ihn hier auf Erden nichts werde
übertreffen können, ausser sein König, und die
Götter.

Last.Und setze noch hinzu, daß, in was Glück er
immer seyn möge, er meinen Zorn fürchten solle.

Dritter Auftritt.
Wenceslaus, und Lasimirus.

Wen-(Kasimire! diese deine stoltze und wilde Art
Y5P will dich eines Vaters, und mich eines

Sohns berauben.
Las! Bediene dich deiner Gewalt, v König! wie

auch meines Lebens nach deinem Ge allen, ich
will es mit jenem Gemüth übertragen so du
eine wilde Art nennest, und doch eine Tugend
ist- Allein, baß ein niederträchtiger Dunst, daß
einer meiner Knechte, ein Ernando, mein Ne-
ben-Buhler seyn, mir den Besitz einer Schön-
heit streitig machen, und dieselbe geniessen sol-

B le,
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11 postesso d’ un bene ,

Nolsoffrird. Sento, chem’ empie un cuore

Forte a ceder la vita, e non 1 amore.

Ven. Vedrem cid ehe far posta
Mio mal grado il tuo amor. Må fappi intanto,
Che un reo Vasallo, arma del Ré losdegno,
E ehe prima, che å te fui fadre al Regno,

Cjuardami, e trema

Perfido figlio,
Sei tu cagione
Del tuo periglio.
Per te di Padre
Non v é pieta.

D’ un implacabile,
E severo sdegno
Gia. stride il fulmine
Paventa indegno,
L’ ira d’ un giudice
Ti punira.

Guardami Le.

SCE-
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le, dieses werde ich nimmermehr zugeben. Ich
empfinde, daß ich ein so großmüthiges Hertz
im Liebe habe, viel eher das Leben, als die
Liebe zu lassen

wen.Wir werden sehen, was deine Liebe wider
meinen Willen werde thun können. Jedoch
solst du indessen wissen, daß ein Vasall, der
sündiget, den König zum Zorn reitztt, und daß
ich eher dem Reich, als dir ein Vater gewesen
bin.

Wittere, wilt du mich
Treuloser sthauen,

Du, du, erweckest dich
Selber ein Grauen.

Der Vater hat hier
Kein Mittleyd mit dir.'

Mir deucht sthon, es krache
Der Donner der Rache,

Und giebt dir den Lohn.
Unwürdiger Zage.'
Die Straft und Plage

Verfolget dich schon.
Zittere, rc.

B z Vier-



22 ATTO I.

S C E N A IV.

Capmiro solo„

Le paterne minaccie
Sono giuste; må in vano il mio Cupido

Tentano spaventar . . . Che veggio? Ahi
vista ?

Né m’inganno: Ella é desla, ella é Lucinda.
Turbatrice odiosa
Dell’ amor mio, costei, sen viene, e seco
Avra la fé giurata;
Rinfacciera dels onor suo le macchie.
Che far poss’io? Gli affetti a lei dovuti
Mi ha rapid Erenice. Arde piü forte
Del nuovo amor la face,
E goduta beltå piü non mi piace.
Corraggioso si attenda.

. SCENA V.

Lucinda con segutto, e detto^
Luc> Tn quale oggetto

Tvi fislate, o miei lumi? (s parte.)
Casi. (Finger mi giovi.)
Luc. lo vi ringrazio, o Numi.

Ecco il mio sposo, tanto

Gis
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Vierter Auftritt.
Kasimirus allein.

^^ie väterliche Bedrohungen seyn gerecht;
dog versuchen sie vergeblich, mich von

meiner Liebe abzuschrecken - - - Was sehe ich?
Ack ! Anblick! ich betrüge mich nicht: Sie ist
es selbst , sie ist die Lucinda. Verhaßte Zer-
stöhrerin meiner Liebe! sie kommet anhero, und
wirb die ihr geschworne Treu bey sich führen;
sie wird mir die Macket ihrer verletzten Ehr vor-

werffen : was werde ich wol thun? Die der-

selben schuldige Liebes-Neigungen hat mir Ere-
nice entzogen. Die Fackel der neuentzündeten
Liebe brennet viel stärcker; und die schon genoß-
sene Schönheit thut mir nid> mehr gefallen.
Ich will ihrer behertzt erwarten.

Fünfter Auftritt.
Lucinda mit ihrem Gefolge, und

der Obige.
Luc. E^as für einen Gegenstand thut ihr, 0 mei-

HN ne Augen, steiff und unbeweglich be-
trachen (Le-csews.)

Last (Verstellung, hilff mir.)
Ll»c. Lack Göttern sey gcdanckt. Siehe, hier ist

B 4 mein



34 ATTO L

Giå sospirato , e pianto. Oh lieta vista!
Caß. Stranier (ehe tale a queste spoglie, a questi

Tuoi compagni, o custodi a me rassembri.)
E qual da miglior Cielo all’Orse algenti
Forte cagion ti trasse?

Luc, (Non mi ravvisa.) Ah mia gran sorte ascri-
vo,

Ohe dal diel Lituano
Qui giuhto appena, ove drizzai la meta,
Te incontri eccelso Frence.

Caß, A te, ehe al tro ve
Non vidi mai, ove fui noto, e quando?

Luc. In Lituania, ov’ebbi
L’ alto onor d’ inchinarti
(Ah quasi dissi, il sier destin d’ amarti,)

Caß, Qual ti apelli ?
Luc. Lucindo,
Cafi. L ufficio tuo?
Luc. Di Segretario in grado

A Lucinda io servia,
(ßß. Lucinda ?
Luc, Si, 1’ Erede

Del Lituano Regno,
Caß. Tu con Lucinda?
Luc, lo con Lucinda, io seco

Era il giorno primier, ehe i lumi tuoi
S’in-
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'

mein Bräutigam, nach dem ich schon lange
geseuffzet, und ihn beweinet habe. O erfreu-
lieber Anblick.

Last. Fremdling, (dann für einen solchen halte ich
dich in diesem Aufzug, an diesen deinen Reis-
Gefährten , oder Geleits-Männern) was für
eine wichtige Ursach mag dich wol aus einem
bessern Lande in diese kalte Gegend hergezogen
haben?

Luc. (Er kennet mich nicht.) Ich schätze es vor ein
grosses Glück, daß , da ich aus dem Groß-
Fürstenthum Lithauen allhier, wohin ich meine
Reise gerichtet hatte, kaum anlangte, ich dir,
0 grosser Fürst! zu begegnen die Ehre habe.

Last. Wo, und wann bin ich dir, den ich niemahls
anderswo gesehen, bekannt gewesen?

Luc- In Lithauen, allwo ich die sonderbare Ehre ge-
habt habe, dir meine Ehrerbietung zu erweisen.
(Ha, hatte ich schier gesagt, das grausame Wer-
hangniß, dich zu lieben.)

Last. Wie ist dein Nahme?
Luc. Lucindo.
Last. Was war deine Bedienung?
Luc. Ich verträte bey Lucinda die Stelle eines Se-

cretarii.
Last. Bey Lucinda?
Luc. Ja, bey der Erbin des Groß-Fürstemhums

Lithauen.
Last. Du bey der Lucinda? -

Luc. Ich bey der Lucinda: und ich wäre bey dersel-
ben eben den Tag, als ihr das erste-

B 5 mahl



26 AT TO I.

S’incontråro coi suoi.
Giorno (ah giorno fatal) ehe invoi s’accesi
Scambievol siamma: lo feco
AU’ hor, ehe le giurasti eterno amore,
E fol ful testimon del fuo rossore,
(Fisso m’ ossérva) omai
Ti dovria sovenir, ehe in bianco foghe
La marita! tua fede.
Me presente segnasti, e me presente
Si strinse il sacro nodo,
Si diede il casto amplessoj
Ti dovria sovenir, ch’entro a sei Lune
Tornare a lei giurasti:
Pur due volte da als hora

Compi P anno il suo corso, e non tornasti,
(Misera!) e non ancora

Ti sovien, quali’ io lia ?
Io ehe fui testimon delle sue pene,
De giuramenti tuoi?

Cafi. Non mi soviene.
Luc. Non ti soviene ? Ingrato - - -

Cafi. A chi favelli?
Luc. Cosi m’ impose il dirti

La tua fedel Lucinda: e se (mi aggiunfe)
E se nulla ottener puoi da quel cuore.
Få ch’io s sappia, onde stne
Abbia con la mia vita il mio dolore.

Cafi. (Ah lagrimar mi astsinge.) Follie mi narri’
Luc.
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mahl einander zu Gesicht bekommen ; an" dem
Tag (ach! unglückseeliger Tag) an welchem sich
in euch die Liebes-Flamme gegen einander em-

zündet hat. Ich war dazumahlen bey ihr, da
du ihr ewige Treue geschworen? und ich allein
bin der Zeuge ihrer Schamrörhe gewesen. (Er
schauet mich unbeweglich an.) Du solceftdich
ja zu entsinnen wissen , wie du in meiner Gr-
genwart auf einem weissen Papier deine Eheli-
che Treu unterzeichnet hast; wie in meiner Ge-
genwarr das geheiligte Band geknüpfer, und die
keusche Umarmungen gegeben worden: Du sol-
lest dich erinnern , wie daß du innerhalb sechs
Monat zurück zu kommen, ihr versprochen hast,

. da doch seilhero schon zwey gantze Jahr ver-

fiossen, und du dennoch nicht zurück gekehret
bist. (Armseelige!) und du erinnerst dich doch
nicht, wer ich sey ? Ich , der ich der Zeuge
ihrer Pein, und deiner theuren Eyd- Schwüre
gewesen bin.

Last. Ich kan mich nicht entsinnen.
Luc. Du kanst dich nicht entsinnen? Undanckba-

rer - » -

Last. Mit wem redest du?
Luc. Also hat deine getreue Lucinda , dir zu sagen,

mir anbefohlen, und wofern, (setzet sie noch
hinzu,) wofern Du von diesem Hertzen nichts zu
erhalten vermagst, so lasse es mir wissen, und
daß mit meinem Leben auch mein Schmertz ein
Ende habe.

Last. (Er beweget mich zum Weinen.) Du sagest
mir lauter Mährlein her. Luc.
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Luc. (O son tradita, o finge.)
Casi. Må dovunque tu venga,

E qualunque sei tu;
Parti Lucindo, e non cercar di piü,

jTi consiglio a far ritorno:
Parti, va;
Ne cercar piü di cosi.

Lungo soggiorno
Ti sarå fbio
Di pianto, e duola
Cagionc un di.

Ti, &c.

SCENA VI,

Lucindasola.

Ch’io non cerchi di piü? Solo a tal fine
Mi partii dal mio Regno ;

Grado e Sesso mentii; sossersi tanto ?
Vuo faperlo, e pur temo,
Cheil faperlo mi sia cagion di pianto.

S inganna chi crede
Trovarsi piü fede

Nel
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Luc. (Entweder bin ich verrathen, oder verstellet

er sich.)
Last. Mein, du mögest Herkommen woher du wollest,

du mögest auch seyn, wer du immer wollest,
so begieb dick, Lucindo, von hinnen, und for-
sche weiter nicht nach.

rathe dir, daß du wieder zurück
kehren sollest, gehe, gehe von hm-

nen, und forsche nichts mehrers
nach.

Ein längerer Aufenthalt kdnte dir
einstens allem die Urfach vieler
Zähren und Schmerhen seyn.

Ich rathe dir, re.

Sechster Auftritt.
Lucmda allein.

^^ch solle weiter nicht nachforschen? Da ich
(W. doch eintzig und allein zu diesem Ende
aus meinem Neicb verreiset; den Stand und
das Geschlecht verborgen , und so viel Unge-
mach überstanden habe? Ich will es wissen,
und doch besorge ich, ^es werde diese Neugierig-
seit mir manche Thränen auspressen.
c^erin dem Reich der Liebe, zu finden

glaubt die Treu ,

Der kan gewißlich glauben, daß erbe-
trogen sey.

. Ver-
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Nel Regno d’ arnor.

Promesse, Martirj,
Sospiri, ed assani

Non sono ch’ inganni
Per vincere un cuor.

S’ inganna Le.

SCENA VIL

Stanze a Grottesco.

Aleffandro, ed Erenice.

Ern. voi lieti non rendo,
O Nulla oprai, nulia ottenni. Egli KL

gran tempo,
Ch’ardono del tuo bello, e ben tu l’sai,
Casimiro e AlefTandro.
Questi temendo il suo rival Germano
Nafcose il foco, e col mio labro espose
Le sue Samme amorose.
La Moldavia Rubella
Mi esentö dalla Reggia. lo vinli, eFprezzo
Esser dovea Erenice,
Sol per render voi lieti, (e me infelice.)

Er?.
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Versprechen, Seufzen, Klagen,
Und der Verliebten Plagen,
Die seyn nichts anders, als mit Kün-

ften ru betrügen,
Dadurch man sich bemüht die Hertzen

zu besiegen.
Wer in rc.

Siebender Mlftritt.
von GrottenWerck gemachte

Zimmer.
Ernandus, Alexander, undEremce.
»rn.H^ofern ich euch nicht vergnüget und frölich

mache, habe ich nichts gethan / auch
nichts erhalten. Es ist schon eine geraume Zeit,
und du weist es gar wol, daß Casimirus und

Alexander von deiner schönen Gestalt emzün-
der worden. Dieser aus Furcht vor seinem
neben-buhlerischen Bruder, bat das Feuer ver-

borgen, und seine Liebes-Flammen durch mei-
nen Mund entdecket. Der in Moldau ent-

standene Aufruhr hat mich von dem Königli-
chen Pallast entfernet. Ich habe gesieget, und

Erenice solte meine Belohnung seyn, eintzig und

allein euch vergnüget zu machen, (mich aber
unglückselig.) (Beiseits.)

Ern.
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Em. Cuor generoso . .
-

Aleg. E grande.
Em. Godea, ehe a me tenuti

Foste di tanto. Casimiro als ora

Freme♦ si oppose, e minaciö. Compiac
qui

Al suo furor j tolsi congedo, e tacqui.
Em. Perfido.
Evn. Or la dimora

E’ commune periglio.
Aless Ma qual é il tuo consiglio ?
Em, Nella vicina notte

Abbfacciatevi sposi.
Aleg. E poi?
Em. stiparo

Non avrå 1’ satto» Al mio consiglio:
nodo

Non disuguale, il Fadre
Darå 1’ astenso, e del rival Germano
Sarå impotente ogni furore, e vanno.

Aleg. Me fortunato a pieno.
Se tu vi assenti.

Ere. Oh Dio!
Aleg Che paventi Erenice ?
Ere. D’ ossender 1’ onesta.
Aleg. Prendi, mia vita,

Sposami sei. Nell’ atto sacro invoco
L’ amor; la fede; Ernando.

Ere. Ti cedo, e sposa ecco ti abbraccio,
[Em.
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Ere.O wol ein tapferes - -

Alex. Und großmüthiges Hertz!
Em. Ich freuete mich/daß ich mir eine solche

Verbindlichkeit verdienet. Casimirus aber hat
alsdann gelobet, sich widersetzet, und gedrohet.
Ich habe seinem Wüten nachgegeben, Habs
mich beurlaubet und geschwiegen.

Ere.Der Treulose!
Ern. Nun ist die Verweilung eine beyderseits ge-

meine Gefahr»
Alex. Aber, was ist hierinnen dein Rath?
Em. In der künftigen Nacht schliffet einander

Braut und Bräutigam in die Armen.
Alex. Und hernach?
Em. Was geschehen ist, wird nicht mehr können ge-

ändert werden. Der Vater wird Meinen Rath
billigen, zu der nicht ungleichen Heyrath seinen
Willen geben , und alles Toben und Wüten
des nebembuhlerischen Bruders wird ohnmäch-
lig und vergebens seyn.

Alex. Nun bin ich vollkommen glückseelig, wann du
nur auch einwilligest.

Ere. O ihr Götter l
Alex. Was fürchtest du Erenice?
Ern. Daß ich nicht etwan die Ehrbarkeit beleydige
Alex. Hier hast du meine Hand, o mein Leben

du bist meine Braut. Zu Bestätigung dieses
geheiligten Werckes , ruffe ich die Liebe, die
Treu, und Ernandum an.

Exe. Ich ergebe mich dir, und als Braut, siehe,
umarme ich dich.

C Ern
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Em. Parti,
Pris ehe 1’ German qui ti sorpenda.

Alefl. Addio Verro cinto dali’ ombre
A darti il primo maritale ampiesso. (partes

Em (lo fui del mio morir fabbro å me stessoj

SCENA VIII.

Erenice , Ernando , e poi Capmiro
Lre. TJace al Regno recasti, e gioie a nsi,

A Ernando generoso
Må tu cosi pensoso ?
E ehe ti affligge ?

Caß. Felici amanti, il mio

Importuno venir tosto non privi
Del piaeer d’ una vista i nostri lumi

Ere. Se sai d’esser molesto, a ehe ne, vieni?
Caß. Perche rispetti Ernando

Su gli ochi di Erenice un mio commando
Em. Qual sta?

Caß, Da lei, ehe adori, audace, or prendi
L’ ultimo addio

Em. Perche?
Caß. Perche Ernando é Vasallo, edio sonRé.

En
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km. Nun gehe von hinnen, damit nicht etwanndem
Bruder unversehens komme, und dich hier am
treffen möge.

llex. Lebe wol! ich will bey dunckler Nach kommen,
um als Bräutigam dich das Erstemahl in meine
Arme zu schliessen. ,

(Geher ab.)
5m» (Nun bin ich mir selbst der Schmied meines To-

des gewesen.)

Achter Auftritt.
Ekenice, Ernandus, und hernach

Casimirus.
-"> Wu, 0 tapfererErnande, hast dem Reich

den Frieden, und uns die Freude wie-
der gebracht. Aber, wie bist du so in tiefen
Gedancken? Was quälet dich?

last. Glückselige Verliebte! es dürste Meine über-
lästige Ankunft eure Augen bald der Lust einer
angenehmen Anschauung berauben.

Lre. Wann du weist, da du uns überlastig seyn wirst,
zu was kommest du dann anhero?

last. Auf daß Ernandus im Angesicht der Erenice
meinen Befehl ehrerbietig vollziehen solle.

Lrn. Was für einer wird es wol seyn ?
last. Von derjenigen , welche du anbetest, Nimm

jetzt, 0 Vermessener den letzten Afscheid.
Lm« Warum?

, ,

last Weil Ernandus ein Unterthan, und ich einKö-
nig bin. 1

C 2 Em. J
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Em. L’ amar beltå, ehe tu pur ami, o Prence,
Non é offesa al tuo grado ;
E omaggio ehe si rende al bel, ehe piaee:
Nell’ amor mio son giusto , e non audace,

Caß, Egiusto aneh' lo saro in punirti, a troppo
lua baldanza s’ inoltra.

(Impugnando laspada,)
Ere, E a troppo ancora

Ti trasporta il tuo sdegno.
Partiri, o Duce,

Ern, Addio Signor. Per poco
Tempra o sospendi almen 1’ odio mortal
Dentro al venturo giorno
Non saro, qual mi credi, il tuo rivale.

(parte,)

SCENA IX.

Cafimiro e Erenke,

Caß, IL <iacara - - -

Ere. J-VI-Prence, anche per te sia questo
L’ ultimo addio, ehe da Erenice or prent

Caß, Come?

Ere, L’amor d’ Ernando
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Em. Daß ich eine Schönheit liebe, welche auch du,

0 Fürst! liebest, hierdurch wird deine Hoheit
nicht beleydiget, sondern im Gegentheil einer
schönen und wolgeMigen Gestalt die Huldigung
abgelegt: Ich bin in meiner Liebe gerecht und
nicht vermessen.

'äst. Und auch ich werde in Bestraffung deiner ge-
recht seyn: deine Kühnhet gehet allzuweit.

(Ev greiffer nacb dem Degen.)
Ere. Und nicht minder du, lassest dich von deinem

Zorn allzu sehr einnehmen. Gehe, 0 Feld-
Herr! von hinnen.

Em. Gehab dich wohl, 0 Fürst! Mäßige deinen
tödlichen Haß in etwas, oder wenigstens halte
mit demselben eine Zeitlang innen. Dann in-
nerhalb Heut und Morgen werde ich nicht, wie
du jetzt glaubest, dein Mit-Buhler seyn.

(Geher ab.)

Neunter Auftritt.
Casimicus und Erenice.

^^b-^^^eine Geliebte - - -

Lre. Fürst, auch vor dich soll dieser Ab-
scheid , den du von Erenice nimmst, der letzte
seyn.

Last. Wie so?
Lee. Durch die Liebe Ernandi ist deine Hoheit

schwerlich beleydiget worden: Durch die Liebe
Casimiri wird meine Ehre noch schwerlicher
beleydiget. C 3 Cast
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Grave ossesa é al tuo grado.
L’ amor di Casimiro
Piü grave ossesa é all’ onor mio«

Caß, Perche ?
Ere, Erenice e Vasalla, e tu sei Ré,
Caß, Tua bestade hå 1’ Impero

Sü ’l cuor di Casimiro,
Ere, 11 mio di vieto

Dunque li 6a commando«
Caß. E’ questo il solo,

Cui ubbidir non posso,
Ere. Che dunque brami f
Caß, Amore.
Ere, Questo e ’1 tuo sol defla

Cui ne ubbidir ne campiacer poss’ io«

ISon t’ inganni la fperanza
D’ottener con la costanza
I)el tuo duol qualche pieta.

O nel sen pin bella fiamma,
Il mio cuor fa quel che brama

E per te loco non a.

Non &c

SCENÅ X.

Casimiro Jolo.

Amor puossi, o cuor mio
Bestå piü ingiusta, e piii superba?

Vuole
V Dell
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Last. Warum?
Ere, Erenice ist eine Untherthanin, und du bist ein

König.
Last. Deine Schönheit hat über das Hertz Cäsium

ri alle Gewalt.
Ere. So soll dann mein Verbot demselben zu einem

Befehl werden.
Last. Dieser ist der eintzige, dem ich nicht "gehorsa-

men kan.
Ere. Was verlangest yu dann?
Last. Die Liebe.
Ere. Dieses dein Verlangen ist das einßige, dem

ich weder gehorsamen, noch willfahren kan.

Oasse dich die Hofnung nich ver-
führen.

Das dein Beständig seyn.
Zur Lindrung meiner Pein,

Mich leicht Mitleidig werden rühren.
Geh, pflege andrer Liebe,
Mein Hertze kennt die Triebe,

So dieser Brust allein behagt,
Dir aber allen Platz versagt.

Lasse dich rc.

Zehender Auftritt.
Aasimirus allein,

Sömest du wol, 0 mein Hertz ! eine unge-
rechtere und hochmütigere Schönheit

C 4 lie-
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Dell ingrata Erenice
Servirsi Amor per gastigarti. Ei gode,
Che tua pena ora sia 1’ altrui rigore!
In Lucinda fei reo povero cuore.

Lucinda, si, che aneor da te tradita
Amorofa; ma in van, forse ti appella
Sua deliria, suo ben, sua dolce vita»

SCENA XI.

Feneeslao, Cafimiro, e seguito di
Soldati, e Popolo.

Vene. TJopoli, o come fausti
JL AI Polonico Regno

Volge il Cielo i suoi lumi; Oggi si applau«de
A trionfi di Ernando. II di venturo
Eia sacro a miei natali; Oggi al valore
Dasti il piacer; Dimani
Ne avrå tutta la gloria il vostro amore, ’

| SCENA XIIJ
Lucinda conseguito , e li sudetti.

l~\el Sarmatico Cielo inclito Giove,
JL/ Per cui la fredda Vistula, e superba

kiu
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lieben ? Die Liebe will , um dich zu straffen,
sich der undankbaren Erenice bedienen, und ihre
Freude ist, daß einer andern Strengigkeit an-

jetzv deine Pein sey. An Lucinda hast du, 0

armes Hertz! dich versündiget; ja an Lucinda,
welche, ob sie schon von dir hintergangen, den-
noch in dich verliebet ist; doch aber nennet sie
vielleicht dich vergeblich ihre Lust, ihren Schatz,
ihr süsses Leben.

Eilfftrr Auftritt.
Wenceslaus, Casimirus mit dem Ge^

folg derer Soldaten und des Volcks.
wenc.W ! mit was für einem gütig- und günsti-

gen Auge, ihr Völcker, siehet der
Himmel das Polnische Reich an. Heut fro-
locket man über die Siege des Ernandi: Mor-
gen soll mein Geburts-Tag feyerlichst begangen
werden : Heut wird der Tapferkeit alles Lob
beygeleget: Morgen wird eure Liebe desfalls
die Ehre davon zu tragen sich angelegen seyn
lassen.

Zwölfter Auftritt.
Lucinda mit ihrem Gefolg, und

die vorigen.
Herrscher des Sarmati-

schenReichs,unter welchem der kalteWeich«
C 5 sel-
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Piu del Istro, e del Tebro:
Quella, ehe (estinto il Genitor Gustavo)
Di Lituania or regge
Le belle spiaggie, e ’l fertil suol, Lucinda
A te, la cui gran fama
Non v’ é cui nota, o Venceslao,nonsta,
Per alto affar me siio Ministro invia.

iCafi. Oh Dei ’

J-uc, (L’ empio si turbaj
Vene. Di si illustre Regina,

La cui virtü sublime
E freggio al debil seffo, invidia al forte,
Che io servir posta ai cenni, é mia gran

sorte.

Cafi. Parto, p Signore,
Luc. Arresta,

Principe i pasti: a quanto
Dirmi riman, ti vuö presente.

Cafi. (Oh’ inciampo)
Costui, Signor, mente I uffizib, e i! grado.

Lite. Io mentir Casimiro ?

Questo ch’al Ré prefento
Foglio fedel, questo dirå s’ jo mento..

Casi. (Legge, e minaccia.)
Vene. Oh’ note I

Cafi. Nieghisi tutto, a chi provar non puote.
Vene, Che sento j ah Figlio, Figlio J Opre son

queste
veg-



Erste Abhandlung. 45

fei Fluß mehr als der Donau-Strohm und die
Tyber stoltzieret; Lucinda / welche (nach Mr
sterben ihres Vaters Gustavi) anjetzo dasschö-
ne und fruchtbare Groß-Fürstenchum Lithauen
regieret, dieselbe schicket mich zu dir, o Wen-
ceslqe! (dessen grosser Ruhm sich in der gautzen
Welt ausgebreitet hat,) wichtiger Geschäfte
halber als ihren Abegesandten anhero.

Cast.O Götter!
Luc, i Der Gottlose ist gantz verwirret.)
wenc Sofern ich einer so mächtigen Fürstin, wel-

cher herrlicher fugend Glantz dem weiblichen
Geschlecht eine Zierde, dem Männlichen aber
ein Anlaß zur Benedeyung ist, in etwas wer-
de willfahren können, werde ich mir solches für
ein grosses Glück schätzen.

Cast.Ich begebe mich von hinnen, o Herr!
Luc, Bleibe da, o Fürst ! dann ich will, daß du

bey demjenigen was ich vorzutragen habe, ge-
genwarcig seyst.

East.(O Verhängniß!) dieser da, o Herr! ver-

stellet feilte Bedienung, und seinen Stand.
Luc. Ich mich verstellen, Casümre? Dieses unver-

fälschte Papier, so ich dem König überreiche,
dieses wird sagen, yb ich mich verstelle.

Caft-tEr liefet, und drohet.)
wenc. O Buchstaben!
Cast. Was man einem nicht beweisen kan, dieses

m'.rß gelaugnet werden.
wenc. Was vernehme ich! ach! Sohn, Sohn!

seyn dieses deiner Persohn, und des Geblüts,
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Degne di te ? Degne del sangue, ond3

efci ?
Tu Cavalier, tu Prence?

Caß. Che sta?
Vene. Prendi, e rimira,

Qüei caratteri impressi
Son di tua man? Li riconosci? Leggi,
Leggi pure a gran voce, e del tuo errore
Dia principio alla pena il tuo rossore.

Caß. „ Per quanto hå piü di sacro
„ Il Prence Casimiro a te promette
„ La Marital sua fede,
„ A te Lucinda, Erede
„ Del Regno Lituano,
„ E segna il cuor, ciö cho dettö la mano

Vene, Leggesti? Aqual diffesa
Tua innocenza commetti?

Caß. Or ora il dissi.
Un mentitore é questi.
Mentito é il grado;
Mentito é il Ministero; lo né giurax
A Lucinda la fede;
Né promi li Imenei;
Né mai la viddi, o pur ne intest.

Luc. Oh Dei!
Caß,

E perche aleun della mendace accusa
Testimon piu non resti,
Lacerato in piu parti
Or te foglio m fede le il pie calpesti.

Vknc. Tant’osi?
Luc. Casimiro,



Erste Abhandlung. 45

aus welchem du herstanimest würdige Thaten?
Bist du ein Cavalier? ein Printz ?

Caft. Was wird hieraus werden?
U)ens. Da nimm hin , rrnd betrachte es. Ist die-

ses deine Handschrift? Erkennest du sie. Lese,
Ntlr laut,

"

und deine Schaam soll der Pein
deines Fehlers den Anfang geben.

Caft. "Durch alles dasjenige, was der Printz Ca-
"simir am heiligsten hat, verspricht er dir, Lu-
"cinda, des Groß-Fürstenthums Lithauen Er-
''bin, seine Eheliche Treu, und was die Hand
"geschrieben hat, thut das Hertz unterzeichnen.

Wenc Hast du es gelesen? Wie wirst du nun dei-
ne Unschuld darrhun.

Caft. Ich habe ja gleich jetzt gesagt, daß dieser ein
Betrüger sey. Es ist sein Stand , und seine
Bedienung verstellet; ich habe der Lucinda we-

der die Treu geschworen, noch die Ehe ver-

sprochen ; noch sie jemahls gesehen, ja so gar
nichts von ihr gehöret.

Luc O Götter!
Caft. Und weil von der falschen Bezüchtigung sonst

kein anderes Zeugniß mehr vorhanden ist, /ölst
du , ungetreues Papier , anjetzo von mir in
Stücken zerrissen, und mit Füssen getreten
werden.

Menc. Darfst du dich wohl eines solchen unter-

stehen?
Luc. Casimire, du hast mich einen Betrüger ge--

heiffen. Ein starckmüthiger, an Geburt und
Stand dir gleicher Held, welchen ich aus Li-

thauen
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Mentitor me dicesti. In Campo chiuso
A fingolar tehzone

Forte Guerrier, per nascita, e per grado
Tuo egual, ehe meco io trasli
Dai Lituani Lidi -

Per mia bocca f invita,
E tua pena sata la tua mentita.

Cafi. 11 paragon deis armi io non ficufo.
Luc. Anzi, ehe Cada il Sole»

Tu Ré P concedi»
Vene Assento S

E spettatore io ne sarö.
Lice. Ti aspetto

Cola al cimento»
Caji, Ed io la sfida eccetto. (Lucinda paste)

SCENA Xili.
Venceslao, e Cafimiro.

Ve/ic. g^asimiro; Innocente
Ti defio; ma non så crederti il cuore»

Guarda ehe däl tuo errore

Non nascano per te vaste tuine:
Che de mendaci e sempre infausto il fine,

SCENA XIV.
Cafimiro solo»

Barbaro Dio d’ Amor! tu mi voi moktS»
E quando? Apunto allor^ che invari

oggetti
lmpi-
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thauen mit mir anhero gebracht habe, ford ert
dich durch meinen Mund in einem verschlo sse-
neu Platz, zügelnem Zwey-Kampfaus: all.wo
deine lügenhaffee Bezuchrrgung gestraffet n>er-
den solle.

Casi. Sofern er mit gleichen Waffen erschein,et,
schlag ich es nicht ab.

Luc. Und bevor noch die Sonne umergehet, wirst
du es, 0 König zugeben.

wenc.Jch bin es zufrieden; und werde selbst einen
Zuschauer dabey abgeben.

Luc. Ich will alidort, um es zum Versuch konimett
zulassen, deiner erwarten. (Geher ab»)

Cast Und ich nehme die Ausforderung an.

Dreyzeheuder Auftritt.
Wenceslaus, undLasimims»

wenc. HMein Hertz, o Casimire! wünschet zwar,
HM) daß du unschuldig seyn mögest , ich

kan aber solches nicht glauben : gieb achtung,
daß dir aus deinem Fehler nicht etwann ein
grosses Unheil entstehen möge, dann das En-
de der Lügenhafften pfleget allezeit unglücklich
zu seyn.

Vierzeheuder Auftritt
Lasimims allein.

. Mu grausamer Liebes-Gott! du wilst mich
erblasset sehen: und wann? Eben da ich

am
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Impiegando gi’ afsetti
Un’ omaggio ti rendo, oltre al costume.'
Dunque ti sdegni å torto,
Perche sol cangio alar; mårnon gia il Nu»

me»

ISIascé tempestå all’ alma
La calma a intorbidar.

Misero cuor, ehe lperi
Fieri nell’ älma senti
Crescere piü i tormenti
Le pene piü avanzar.

Nasce Ac.

Fine delt Alto Primo.



Erste Abhandlung.
anjetzo meine Liebes-Neigungen wider Gewöhn»
heil bald da, bald dorren anzubringen, und dir
dadurch eine Huldigung abzulegen beschäftiget
bin. Du haft also nicht Ursach, dich zu er»
turnen, dann rch verwechsele nur allein den Al-
rar, niemahls aber den Abgott.

setzt das Ungewitter zu..
Und stöhret meiner Seelen Nuh.

Was wilt du, armes Hertze, hoffen i
'

Die Seele ist von Schmertz betroffen.
Ach ja es wachset meine Pein,
Die Quaal dringt stärker zu mir ein.

Mich setzt rc.

Ende der ersten Abhandlung.

49

Mnde-
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ATTO SECONDO.
SCENA prima.
Ernando, e Erenice.

Le. F^h, ehe tu seherzi.
Lr». 11 giuro.
L/s. Ed io no 1' credo.

Non e capace Ernando
v esser rivale al suo Signore, amarm!,
E tradir 1’ Amirtå. Tant e, dar fede

veggio piü, cbe al suo labbro, alsuo'gran
cuore.

Four ehe di gloria, egli non sente amore,

Evn. Non sento amor ? T amo Erenice; io s
amo,

Må da amico, e da forte.
Senza desso, senza speranza io f amo

Ere. E m’ami al fin vuoi dirmi,
Må col cuor d’ Alessandro, il mio tesoro

Ern. Si, sit'amo col suo, col mio t'adoro. .

Ere. Non ti do fede.
Ern. L’ accorda

Se non alle mie voci, al tu o sembiante.
Ere, Vanne; Ti credo amico, e non amante.

Ern
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Ernandus, und Erenice.
Eren. du schertzest.
Ern. KM Ich schwere es dir.
Eren. Und ich glaube es nicht. Ernandus ist nicht

fähig/ einen Neben Bubier seines Herrn ab-
zugeben, mich zu lieben, und das Band der
Freundschaft zu brechen. Ja also ist es, ich
muß vielmehr seinem großmüthigen Herhen,
als seinem Munde Glauben beylegen. Er weiß
von keiner Liebe, ausser von Ruhm und Ehre.

Em.Jch weiß von keiner Liebe? Ich "liebe dichEre-
niee; ich liebe dich, aber als ein Starcknmchi-
ger; ich liebe dich ohne Verlangen dich zu ha-
ben, ohne Hoffnung dich zu bekommen.

Eren. Und mit kurtzen, du »vilst sagen: Du liebest
mich, aber mit dem Hertzen meines wehrtesten
Alexandri.

Ern.Gar recht: ich liebe dich mit dem Seimgen,
und mit dem Meinigen bete ich dich an.

Eren. Ich gebe dir keinen Glauben.
Ern. Glaubest du nicht meinen Worten, so glaube

wenigstens deiner Schönheit.
Eren. Gehe von hinnen. Ich halte dich für einen

Freund, und nicht für einen Liebhaber.
D 2. Ern.
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Jemand. Perche mio bel tesoro
Fuggi gli sguardi miei ?
Se 1’ Idol mio tu sei,
Se per te peno, e moro,
S’ io vivo søl per te.
Poi credo, ehe altro oggetto
T’ accese il cuor nel petto.
Solo ti prego, ah Dio!
Abbi pietå di me.

Perche &c.

SCENA IL
Caßmiro, e detta.

Caß. TTelice incontro. Arrefta
JL Bella Erenice il piede.
Quel, ehe ti vedi inante,
Non é piü Casimiro;
Quell’ importuno, e quel lascivo amante.
Egli é ilPrence, é 1’Erede

Del Polonico Scettro.
Or tuo amante pudico, e ehe destina
Te al suo Regno, aneor sposa, e Regina.

Eret Come ? Tu Casimiro
Chiedi in Moglie Erenice, il vile oggetto
Dell’ impuro tuo affetto ?

Caß, Si, Principessa, A quella fiamina, ond’
arsi

Pur
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Ernand. ^narunt fliehest du, mein geliebter

Schatz,vor meimuBlickeMDa
du doch mein Abgott bist; da ich we-

gen deiner leide und sterbe-da ich vor
dich gantz allein lebe.

Ich glaube gar zu wohl, das ein an-
derer Gegenstand dir das Hertz in
deiner Brust entzündet; ich bitte
dich nur allein. 0 chr Götter! daß
du Mitleyden mit mir habest.

Zweyter Auftritt.
Caßmwus, und die Vorige.

Cas!. glückseeligen Stunde treffen wir hier
einander an. Stehe still, schönste Ere-

nice. Derjenige, den du hier vor dir stehm sie-
hest, ist nicht mehr Casimirus , jener überlä-
stige und unkeusche Liebhaber. Er ist der Crom
Printz und der Erbe des Polnischen Scepters,
welcher nunmehro mit keuscher Liebe entzündet,
dich seinem Reich für eine Königin, und seiner
Liebe für eine Braut bestimmet.

ErenWie'^Du, Casimire, verlangest Erenice,
den verächtlichen Vorwurf deiner unkeuschen
Begierden, zu einer Gemahlin.

Cast. Ja, Prinzeßin. Ich habe jene Flamme, mit
welcher ich gegen dich brannte, von alle demjeni-
gen gereiniget, was ich unreines im Hertzen hatte.

D 3 Ere.
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Purgai quanto d’ impuro avea nell’ alma.
Ere. Vane Lufinghe. lo veggo

Anchora in te quell’ amator lascivo,
Dell’ onor mio nemico,
Non per virtü, må per furor pudico.

Casi. Se errai, fü giovanezza, e non disprezzo^
Ere. E s’ io fodio, e ragione, e non vendetta.
Casi . Cancella il pentimento ogni gran colpa.
Ere. Macchia d’onor non mai si terge, e spesta

Insidia é il pentimento.
Casi. Sarai mia sposa.
Ere. Io Cafimiro?
Casi. E meco

Tu regnerai felice.
Eret Non troverai Lucinda in Erenice.

FT1

i ü m’ ami, lo vedo,
Fedele ti credo,
Ma dimmi, ehe fperi,
Non famo lo fai.
Merce non avrai.
Ti basti cosi.

Seguir chi ti fprezza
E’ inganno d’ amores
Gia fai, ch’il mio euore

Gia mai ti gradi.
Tu m’ ami &c.

SCE:
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Erett. Eitles Schmeicheln. Ich sehe in dir bereits
noch jenen unkeusthen Liebhaber , jenen Feind
meiner Ehre, so sich anjetzo keusch stellet, nicht
aus Tugend, sondern aus Raserey.

Cafi.So ich gefthlet, ist es aus Unverstand der Zu«
gend, und nicht aus Verachtung geschehen.

. Erett. Und so ich dich hasse, geschiehet es aus billiger
Ursach, und nicht aus Rache.

■ Casi. Die Bereuung löschet auch die gröste Schuld
aus.

Erett. Die Befleckung der Ehre kan niemahls aus«

gelöscht werden, und öfters ist die Reue
. eine neue Nachstellung.

Casi Du -wirst meine Braut seyn.
Eren Ich, Casimire?
Casi. Und du wirst glückseelig mir mir herrschen.
Erett. Du wirst an Erenice keine Lucindam finden.

seh' es wohl, du liebest mich,
Ich glaube auch, du bist mir treue,

Doch jage, was bestrebst du dich l
Du weist, daß ich dein Lieben scheue.

Was hoffest du ? du weift ja schon.
Dein Liehen findet keinen Lohn.

Die Liebe hat dich hintergangen,
Du folgest der, die dich veracht.

Mein Hertze wirft du nicht erlangen.
Drum sag dem Lieben gute Nacht!

Ich sch' rc.

D 4 Drit-
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SCENA in.

Cafimiro, e poi un Servo.
XÆie deluse speranze,
J_V1L Non andrete impunite
D’ un tal rifiuto. Un foglio ?

(Um servo //presenta un liglietto.}
Leggiam, ehe arreca. „ Prence,
,,NeIIa notte vicina
„ Stringerå il tuo rival sposa Erenice
Oh Ciel’ ehe leggo? O Stelle
Sposa Erenice ? O Dei 1
E cio 6a ver: Si troppo
Vero sarå. Chi lo soscrive? Ismene
Errar costei non puo. Tutto l1 ingrata
Apre ad’ essa il suo euor. Ah cruda ’ é tem«

po,
E tempo, si. di vendicarfi. Iniqua 1
Ingratissima Donna!
Må nel rival superbo
Ti punero. Giå troppo
Frenai 6n or lo sdegno,
E 1’ amor rispettai: Morrå 1' indegno.

SCENA IV.

Luogo per steccato con Trono
eminente.
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Dritter Auftritt.
Aasimirusund hernach ein Bedienter-
Last, meine Hoffnung durch eine solche ab;

^2- schlcigige Antwort verspottet worden, soll
nicht ungerochen bleiben.

' (Ein Bedienter bringer ldm einen Brief.)
Em Brief? Ich will den Inhalt lesen. 'Printz,
"in der nechst folgenden Nacht wird dein Ne;
" ben-Buhler die Erenice als seine Braut um-

"armen." O Himmel! was lese ich? o ihr
Sternen! Ereniee eine Braut? o Götter! und
sollte es wohl wahr seyn? Ja, ja, es wird
nun allzu wahr seyn. Wer ist unterschrieben?
Ismene. Diese kan nicht fehlen; dann die

; Undankbare entdecket derselben ihr ganßes
Hertz. Ach! Grausame! nun ist es Zeit, ja es
ist Zeit, sich zu rächen. Ungerechtes! undanck;
barestes WeibsEild! allein, ich will dich in
deinem hochmüthigen NebemBuhler straffen.
Ich habe bis anhero den Zorn nur allzuviel im
Zaum, und mich in Ansehung der Liebe zurück
gehalten: der Unwürdige soll sterben.

Vierter Auftritt.
Der zumZwey-Kampfzuberen

tele Platz mit einem erhabe-
ncn Thron.

D s Wem
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Tcnceslao, con jeguito, Lucinda,

e Cafimiro.
Vene. Tsmpacienza, e sdegno

JL Ben qui ti tralle frettoloso.'
Lue. Sono

Anche i pin brevi indugi,
A chi cerca vendetta, ore di pena.

Vene. Stranier, cadente é il Sole, e meglio fori

Sospender 1’ ire al di venturo, e 1' armt
Luc. Giudice, e Ré tu stesso

L’ ora assegnasti, e 1’ Campo, ed or paventi’
Vene. Pugnili pur ; non temo

E’ dal mi o cuore la vil ta bandita
E se pur temo, io temo

I/ innocenza del Figlio, e non la vita»

Caß. E vita, ed innocenza
Affidata al mio braccio é gia Rcura»

Luc. Impotente é i’ ardire in alma impura.
O tu, ehe aneor non veggio
Qual ti degg i a chiamar, nemico, o amico,
Pöslibil da, ehe espor tu voglia al Hero
Sanguinoso cimcnto e Fama, evita?

E in-



5AAndepe Abhandlung.

Wenceslausmit demGefo!g, Lucinda
und Casimirus.

Wenc M^onder Zweissel bist du vor ttngedult'und
Zorn so eylfertig und zeitig allierer#

schienen.
Luc. Auch diegeringesteVerwertungen kommendem-

jenigcn, welcher Rache suchet, als verdrießli-
che und schmerzhafte Stunden vor,

Wenc.Der Tag, o Fremdling! beginnet sich zu
neigen; dahero wird es rathsamer seyn, den

: Zwey-Kampf bis auf Morgen zu verschieben.
Luc. 9t ach dem du als Richter und König die Stunde

und den Platz selbst benennet hast, sängest du
nun an dich zu fürchten?

A)enc. Man schreite nrit dem Kampf nur zum
Werck; ich fürchte mich nicht. Die Zaghaft
tigkeit ist aus meinem Hertzen verbannet: und

so ich ja etwas besorge, bin ich besorget um die Um
schuld meines Sohns, und nicht um sein Leben.

Oft. So wohl das Leben als die Unschuld, weil sie
sich auf meinen Arm zu verlassen haben, seyn
schon in genügsamer Sicherheit.

Luc. Die Vermessenheit ist in einer unreinen Seele
unvermögend. O du lwelchen ich bishero nicht
weiß, ob ich dich einen Feind oder Freund nennen

soll) ist es wohl möglich, daß du in dem grausamen
und blutigen Zwey-Kampf deine Ehre und dein
Leben in Gefahr setzen, und dein Leugnen um

gerechter Weise vertheidigen wilst? Sage mir,
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E ingiusto sosterrai la tua mentita ?
Dimmi, di, Caßmiro: (Cafim.ftapensoso.)
Tu nan vergasti il foglio ? Ignoto il volto
T’é di Lucmda e il norne?
Fede non le giurasti?
Spofa non 1’ abbracciasti ? E dir tu l’puoi?
Tu lottener? Scottiti al fin: Ritorni
La perdura ragion. Giå per mia bocca
L amorosa Lucinda ora ti dice:

Cara parte di quest’ alma,
Torna, torna ad abbracciarmi,

Sposo amato, deh vieni - - -

Casi, All’ armi, all’ armi.
(Rispingendola furioso impugna laspadas

Lucia. Traditore!
Piii, ehe amore

Brami piaghe; e vuoi svenarmh
Né rimorCo tu senti ?

Cas. Als armi, all’armi.
Luc. Dunene all’armi spergiuro.

Sieguafi il wo furor.
Caß. Sei tu quel forte

Campion, ehe a darmi morte
Sin dal Ciel Lituan teco trahesti?

Luc, Io quegli sono. Stringi
Crudel il ferro, e temi
Piü del tuo sangue le mie piaghe, e 6a
II tuo rischio maggior la morte mia - -

Må
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sage Casimire: (Er lieber ganrz riefstnnig)
Hast du nicht den Brief geschrieben ? Ist dir das

. Gesicht und der Nahme unbekannt ? Hast du •

ihr nicht die Treu geschworen ? Hast dir sie
nicht als deine Braut umarmet? Und kaust du

: es sagen? Kaust du es behaupten? Stehe doch
endlich von Lügen ab : kehre zurück zu deiner
verlohrnen Vernunft. Es ruffet die holdste-
lige Lucinda dir alibereits durch meinen Mund
zu:

Geliebter Antheil dieser Seele,
Kehre zurück, kehre zurück/ mich

zu umarmen.
Geliebter Bräutigam, ach! komme - - -

Last. Zum Waffen? zum Waffen.
(Indem er sie gany grimmig zurück
rreibcr, grciffet er nach dem Degen )

Luc. Verrather i
Du trachtest mehr mich zu ver-

wunden,
als zu lieben; und dein Wille ist , mir das
Leben zu nehmen. Fühlest du annoch dein na-

gendes Gewissen nicht.
tast. Zum Waffen, zum Waffen.
Luc. So sey es dann, zum Waffen, du Meiney-

diger. Fahre in deinem Wüten nur fort.
Lass. Bist du jener tapfferer Held / welchen du/ um

mich zu tödten, mit dir aus Lithauen anhero
gebracht hast?

Luc. Eden dieser bin ich. Entblösse, o Grausa-
mer!
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Må ehe disti niia morte?

La tua, la tus vogl io. Perfido allarmi.
Len saprå questo acciaro

A quel cuore infedel farst la strada.

Cafi. Io vogliero contro costei la {pada?
(Attonito duoI partire]

Luc, No, no: Da questo Campo ad’ armi asciutte
Non uscirem.

Caß. (Corre ali’ Occaso il sols,
E in braccio adErenice, Ernando éatteso.)

(Frase}
Luc. Che fai ? Che miri? Om ai

O ti distendi, o ti traffigo inerme.

Cafi. Pugnisi al nuovo giorno.
Luc. No, no: pugna or volesti, e pugna ot

voglio.
Tu dei cadervi, od’io.

Cafi. Tolgasi quest’ inciampo all’ amor mio.
(sFuribond» /' alsalta, e le gitta di mano /s

jsada}
Sei vinto , ed é il tuo torto

Chiaro agli occhi del Fadre, e quei del
Monde.

Luct
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mer! das Gewehr, und fürchte vielmehr meine
Wunden, als daß dein eigenes Blut ver-

', gössen werde, wie dann auch durch meinen Tod
deine Gefahr nur größer wächset - - Aber was
sage ich, meinen Todt ? den Deinigen, den
Deinigen will ich. Auf/ Treuloser! zum
Waffen. Dieser Stahl wird schon den Weg
in jenes falsche Hertz sich zu eröffnen wissen.

. Tast. Ich soll wider diese da den Degen Zucken? -

(Er willerstaunet hinweg gehen.)
Luc. Nein, nein:_ ohne Blutvergießen soll keiner

von uns aus diesem Kampf-Platz hinaus gehen.
-Last. (Die Sonne beginnet allbereit umerzugehen,

und Ernandus wird in denen Armen der Ere-
nice erwartet.) (Bey sich sslbst.)

Luc. Was machest du? Was betrachtest du?
Entweder setze dich anjetzo zur Gegenwehr, oder
ich werde dich Wehrlosen durchstoßen.

Cast. Laß uns Morgen kämpftn.
Luc. Nein, nein: Du hast jetzt streiten wollen, und

ich will ebenfalls jetzt kämpftn. Entweder must
■ du, oder ich darbey das Lebe;; lassen.

Cast» So werde dann diese meiner Liebe im Weg
stehende Hinderniß beyseite geschafft.

(Er fallet ste gantz grimmig au, und
schlaget ihr deu Degen aus der
^>and.)

i Dss bist überwunden, und dein Unrecht lieget
nun. dem Vater und der gantzen Welt klar von
Augen.

Luc.
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Luc, Hai vinto, o vile. Aggiungi alla tua gloria,
L’aver vibrato in sen di Donna il ferro
L’ averla vinta. Resta
La Morte sua Che badi ?

Cafi, Tu Donna 2

Luc, Ancor f inßngi ? Or via mi svena.
Questo de tuoi delitti
Sara il minor ? L’ aver Lucinda uceisa
Doppo averla tradita;
E 6a poca 6erezza
Doppo tolto sonor, torle la vita,

Cafi, Taci Lucinda.
Luc. Che tacer? Sia noto - - -

Cafi. Fadre giä 1’ disli: Un mentitor é d’esso,
Menti giå il grado , ed or mentilce il seflb
Questa non é Lucinda. In tali spoglie
Non si ascondon Reine.
No, Lucinda non sei. Confuso, e vinto
Pien di scorno, e di duolo
Rimanti. (11 Fadre viene, a lui ns involo. J

(farti.)

SCENA V.
VenceslaO) diceso nelloßeccato,

e Lucinda.
Vene,/'T?ugge la mia presenza

vs II colpevole Figlio.)
Col
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! Luc.Du hast überwunden, 0 Niederträchtiger! Füge

deinerEhr hinzu, daß du deinenDegen in eine weib-
liche Brust gestossen, und dieselbe überwunden hast.
Es ist ja noch ihr Todübrig: Was verweilest du?

Casi Du ein Weibs-Bild?
Luc- Verstellest du dich noch; Wohlan, todte mich.

Daß dudieLucindam, nachdem du sie betrogen/
gerödtest hast,dis wird dasGeringste deinerVer»

brechen sryn;und es wird für keine besondereGrau-
samkeit gehalten werden, wann du derselben, nach
dem du ihr die Ehre geraubet hast, auch das Leben

Casi. Schweige Lucinda. (nehmest.)
Luc. Was schweigen ; Es solle kund werden - -

Casi. Vater, ich habe es schon gesagt, daß dieser
da ein Betrüger ist. Er hat sich der Bedie-
nung halber für einen Falschen ausgegeben,
und an-etzo verstellet er sein Geschlecht. Diese
ist nicht die Lllcinda: dann Königinnen pflegen sich
nicht unter solchen Kleidern zu verbergen. Nein
du bist nicht Lucinda. Dannenhero magstdu be-
schämet, des Betrugs überzeuget, und voll Spott
und Hohn allhier zurück bleiben, der Vater
komme anhero, ich will mich beyseits machen.)

(Geher ab.)

Fünfter Auftritt.
Wenceslaus, so in den Kampfplatz

herab gestiegen, und Lucinda.
XVen-(^^er strafwürdige Sohn fliehet meine Ge-

W genwatt.) Mit Verzweigung deines
E Stau-



ATTO II.6L

Coi tacermi il tuo grado, e la tua sorte
Mi offendesti, o Reina.

Luc. A ehe scuoprirla, ö Sire,
Quando dovrei sino a me stefla ignota
Nel piu proffondo orrore

Seppellir la mia pena, e 1’ mio rossore ?
■Vene. II poter di Monarca,

L’ autoritå di Padre,
SüT cuor dei Figlio a tuo favore impegno,
Nella ragion confida,
Nell’ amor nostro , e raslerena il ciglioj
Sara tuo sposo, o non sara mio Figlio.

Serena o bella il ciglio,
Non cangierå consiglio,
Chi nacque al Regno al Trono,
Non dee manear di fe.

Se fe ne suoi vasialli
Desia, chi in Trono siede,
L’ esempio della sede
Deve mostrarla in sé.

Serena &c.

SCENA. VI

Lucinda sola.
Lufinghiamoci ancora?

Ni difperiam teneri affetti. L’ alma
Del
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Standes, Und deines Anliegens, hast du, 0
Königin! mich beleidiget.

Luc. Zu was habe ich dieselbe, o König! entdecket,
da ich vielmehr meine Schande und Pein in
den tieffesten Abgrund begraben, ja vor mir
selbsten verbergen sollen.

^Venc. Ich verpflichte mich bey der Königlichen
Macht, und Väterlichen Gewalt über meines
Sohnes Hertz, dir gewogen zu seyn. Ver-
traue auf die Gerechtigkeit der Sache, und auf
unsere Liebe, und erheitere wiederum dein Ange-
ficht; Er soll entweder dein Bräutigam, oder
nicht mein Sohn seyn.
c>rockne, 0 Schöne.' deine Augen ab,

£ dieser wird niemals seinen Ent-
schluß ändern, der zum Thron und
Königreich gebohren, muß niemals
Treu und Glauben brechen.

Wann der, so aufdem Thron sitzet, von
seinen Unterthanen Treue verlayget,
so tnuß er das Beyspiel solcher Äeue
an ihm selbsten blicken lassen.

Trockne, rc.

Sechster Auftritt.
Lucinda alleine.

asset uns, 0 zarte Liebes-Neigungen!
75p annoch schmeicheln, wir wollen noch nicht

E » völ.
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Del tuo piacer riempi
Speranza adulatrice,
E vieni il dolor miQ
Di Letargo a coprir, fe non d' oblio,

N>, non chiedo amate Stelle,
Se nemiche ancor mi siete,
Non e poco, o luci belle,
Ch’ io nc possa dubitar.

Chi non ebbe ore mai liete,
Chi agi’ affanni é sempre avezza^
Crede acquisto una dubbiezza,
Ch’ c principio allo sperar.

No, &c.

SCENA. VIL

Stanze di Casimiro con Tavolino,
illuminate di Notte.

Venceslao solo.

Come, non é qui 1 Prence ? A me ü
cbiami;

L Ernando pure. Qb^ Numi I
Giri-
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völlig verzweifeln. Erfülle du, 0 liebkosende
Hofnung, die Seele mit deiner Lust, und komme
meinen Schmertzen, wo nicht gänzlich in die

Vergessenheit zu setzcn, doch wenigstens in et-

was einzuschlafern.
CV>etnz nein, ihr liebsten Sterne, ich

frage euch ja nicht, ob eure Feind-
schaff sey noch stets aufmich gericht,
ihr schönsten Lichter ihr, es ist mir

schon genug daß ich an eurem Haß
nur zweifeln darf.

Auf den sie niemals mit Freundlichkeit
gefallen sind, der seine Seele nur ge-
wöhnt zu den Qualen, der nimmt als
einen Gewin auch solchen Zweifel an,
der einen Anfang ihm zur Hofnung
machen kan. Nein, rc.

Siebender Auftritt.
Des Casimiri nächtlicher Weile

erleuchtete Zimmer, nebst
einem Tisch.

Wenceslaus allein.
ist der Printz nicht da ? Er werde zu

GN mir anhero berußen; und Emandus
E 3 des-



76 ATT O il.
Orribil vista, o sogno spaventoso!
QuaiFantasmi, quai LarveincuordiPadre;
In cuor di Ré, sueglian timore? Ah! troppo
Oggi 6ero lo sento
Del mio coraggio in onta e con spavento,
Sognai nel sangue intrisi
Or Casimiro, ed or pareami Ernando.
Nel sogno inorridii; mi desto, e scendo,
D’ esti a chieder, temendo
Qualche lor rischio il cuore anche vegli«

ando.

SCENA VIII.

'Cafimiro, e detto.

C/- /eggo pure il tuo sangue ,

V Detestato rival.
rfø.Figlio . . . Sparrite (alzandoß allegrosTorbide Larve . . . Figlio
Caß. Padre . . .

^«..Vieni ...

(Mentre vuol abbracciarlo li vede lo ßile.)Che acciaro é quel ? Che sangue
Ne stilla ancor ? Qual cglpo
Mediti ?

Caß. Ahime!
Ven-
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desgleichen. O Götter! erschre^ltches Gesicht,
o furchtsamer Traum. Was für Gespenster,
was für Larvm haben in dem Herhen des Va-
ters, in dem Herhen des Königs die Furcht er-

, wecket? Ach! sp behertzt ich sonsten bin, empfin-
de ich dieselbe anheut alzuviel, und der gantze
Leib schaudert mir. Es kame mir im Schlaf ei-
ne mit Blut besprühte Person vor, bald schiene
es mir Casimirus, und bald Ernandus zu seyn.
Ich bin ob diesem Traum erschrocken, darüber
erwachet, und herab gestiGen, sie dessentwegen
zu befragen, immassen mein Hertz wegen einiger
ihnen vielleicht zugestossenen Gefahr, auch bey

i schon erwachten Augen besorget ist.

Achter Auftritt.
Casimirus, und der Vorige.

Taft, ^ch sehe doch dein Blu^ verdammter Mit-

wen.Sohn--- Verschwindet (Er stehecfreu-
drg auf.) ihr abscheuliche Larven, - - - Sohn.

Laft. Vater - -,

wen. Komme - - -

(Indem er ihuumarmenwill, ftehererden
Dolch.)

Was ist das für ein Dolch? Was für ein

Blut tröpfelt noch von selbigem herab? Was
für einen Streich hast du vorgehabt?

Caft.Ach! wehe mir! - -

E 4 wen.
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Ven. O qua! facesti ?
Qr/.O stelle !
Ven. Che orror, ehe turbamenta

Ti sparge il volto ?
Casi. Ah! che dird ? . . ,

Ven Rispondi.
Cafi. Signor . . .

Ven. Paria.
Caß. Poch’ anzi

Andai . . . Venni . . . L’ amor®
’

♦;
Perche lo sdegno . . . Dna, ne l’altra . ,

Ven. Siegui.
Casi. Mancan le voci: Attonito rispondo.

Nulla, Padre dir poslb, e mi confondo.
Ven, Gran timido é un gran reo.

Errasti, o Figlio, e gravemente errasti,' §
Ragion mi rendi, ah| di quel sangue.

Casi. Questo ?

(Preppara pur contro il mio sen, prepparaLe piü attroci vendette.)
Questo (il dirö ?) del mio rivale é sangue,
Sangue é di Ernando.

Ven . Oh’ Dei!
Ernando é rnorto ?

Casi. Ed io,
lo ne fui 1’ omicida.

Ven. Perfido! Ernando é morto ?
Casi. E ragion n’ ebbi.
Ven. Di svenarmi in quel cuor

Ragion avesti ? Barbaro, spietato !
Tu pur morrai, Vendicherd . , .

SGE-
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wen. Und was hast du gethan?
Casi. O Sterne!' .

wen. Was für ein Schrecken, was für eineVer-
wirrung überzieht dein Angesicht?

Last. Ach! was soll ich sagen ? - - -

wen. Antworte.
Cast. Herr - - -

wen. Rede.
Cast. Kurtz zuvor gieng ich - - - ich kams - - - die

Liebe - - - dieweil der Zorn - - - weder die ei-
ne noch die andere - - -

Wen. Fahre fort.
Cast. Es gebricht mir die Stimme: Ich antworte

mit Furcht und Zittern, ichkan, 0 Vater nichts
sagen, und bin gantz verwirret.

wen. Ein grosser Missethäter hat allezeit eine
Furcht. Du hast, 0 Sohn! gefehlet, und grob»
lich gefehlet. Gib mir Red und Antwort, (ach!)
von diesem Blut.

Cast. Dieses s bereite nur wider meine Brust, berei-
tedie allergreulichsteMarter,) dieses (solltches
sagen?) ist das Blut meines Neben-Buhlers.
Es ist das Blut des Ernandi.

wen.O Götter' ist Ernandus todt?
Cast. Und ich, bin der Mörder gewefttt.
wen. Treuloser! ist Ernandus todt?
Cast. Und ich habe Ursach darzu gehabt.
wen. Hast du in diesem Hertz mich zu ertodten

Ursach gehabt? Grausamer! Unbarmhertzi-
ger! Du sollt ebenfalls sterben. Ich will die

Rache nehmen - - -

E 5 Neun-
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SCENA IX.

Ernando., e dettid
A Tuoi cenni
n Qui pronto . . .

Eew. Ernando vive ? Ernando, amico I
Casi. Vive il rival? (Voi m’ ingannaste, o lumi,

O tu man mi tradisti.
Ven. Må no 1' dicesti, o Figlio

Poch’ anzi estinto ?
Cafi. lo fon confusp.
Ven. Ah’ Duce,

lo moria per dolor della tua morte.
Er«. lo morto ? Hq vita, ho spirto

E per versarlo in tuo servigio, o Sire, s
Cosi Ernando, cosi dee fol morire,

Ven. So la tua fede,
Cafi. (Oh ferro ’

In qual feno t’ immersi ?
Qual misero svenai ? Cieli perversi!)

. SCENA, X.

Ercnice , e li sudetti.
Ereil. Qignor, ehe il tuo poters

Ö FråGiustizia, e Pietå libri egualmente.
Principeifa dolente & nK
Ecco al tuo pie ad’ implorar vendetta. .

Ah’
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. Neunter Auftritt.
Ernandus, und die Vorigen.'

Ern. deinen Befehl bin ich hier dem t - - -

wen Lebet Ernandus? Ernande! Freund!
.Casi.Jst mein Neben-Buhler am Leben? (Ihr

meine Augen habt mich betrogen, oder du, o
Hand! hast mich verrathen.)

wen. Aber hast du, o Sohn! ihn nicht kmch vor-
_

her für todt gesagt?
Casi Ich bin gantz verwirret.
wen. Ach! Feld-Herr! ich wollte bereits deines

Todes halber vor Schmertzen sterben.
Ern. Ich todt? Ich habe Leben, ich habe Athem,

und zwar solche zu deinem Dienst, o König!
aufzuopfern; dann eintzig und allein soll also
Ernandus sterben.

wen. Ich kenne die Treue.
Caft. (O Dolch! in was für eine Brust h abe ich dich

gestossen? Was für einen Armse eligen habe
ich entleibet? Erzürnter Himmel.)

Zehender Auftr itt.
Erenice, und die Vorig en.

Eren (l^err, der du in Uebung deiner .'Königlichen
«W Gewalt gleicher Weise gerecht und

barmhertzig bist. Stehe hier e ine betrübte
Princeßin vor deinen Füssen lieg« m, und dich

um
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Ah! rendi, o Sire, al Mondo
A pro del giusto, ed a terror dell’empiø
Di virtu, di fortezza un raro esempio.

Ven. Sorgi Erenice, e la vendetta attendi,
Che il tuo dolor mi chiede.

Eren. Gia sai, ch’ ambo i tuoi Figli
Per me avampar; Må 1 foco
Fü senso in Cafimiro,
Fü virtü in Alessandro. Odiai 1' impuro,

Lo/.(Mio rivale il German?)
Eren. In questa notte

Stringer doveasi 1’ Imeneo segreto
Per tema del rival, non per tua offesa.1

L’ora vicina, e d’ ombre
Sparfo era il Ciel, quand’ egli
Ne tetti miei, fülle mie soglie, e quasi
Su g li occhi ... Ahimé ,.. traffitto . .,

Ven. Ceme ? Morto Alessandro ?

Em. Misero Prence 1

Caßt {Oh! c.ieco
Furor, dove m’ hai tratto?) Io fratricida?

Eren. Si, moi rto é 1’ Infelice, e toste ch’ io
Ti miri vendicata
Verro t« ?co agli Elisi, Ombra adorata.

Ven. S’ aggitti al Tribunal della vendetta
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um Rache anflehen. Ach! laß, 0 König! der
Welt, denen Frommen zu Nutzen und denen

Bösen zum Schrecken, ein ungemeines Bey-
spiel der Tugend und Starckmüthigkeitsehen,

wen. Stehe aufErenice, und erwarte die Rache,
welche dein Schmertz von mir verlanget.

Eren Dir ist bereits bekannt, da beyde deine
Söhne mit Liebe gegen mir entzündet waren;
allein das Feuer in Casimiro war eine wollü-
stige Begierde, in Alexandro eine Tugend. Ich
hastete den Unreinen.

Casi. (Der Bruder mein Mit-Buhler?)
Eren. In dieser Nacht hatte die Vermahlung in

geheim geschehen sollen, solches aber nicht zu
deiner Beleydigung, sondern aus Furcht vor

dem Neben - Buhler. Die Stunde begunte
albereits herbey zu kommen, und der Himmel
war mit dunckeln Wolcken überzogen, da der-
selbe in meiner Behausung, in der Thüre,
und gleichsam in meinem Angesicht - - -

ach wehe! - - - durchstochen. - - -

Wen Wie? Alexander todt?
Eren Armseeliger Printz!
Casi.(O blinder Grimm, zu was hast du mich

verleitet! bin ich ein Bruder - Mörder?)
Eren Ja der Unglückselige ist todt! und so bald

ich die Rache um deiner wegen werde ausge-
übet sehen, will ich dir, o Anbetens würdiger
Schatten, in die Eiisaische Felder nachfolgen.

Wen. Es wird hier vor dem Richterstuhl der Rache
meine, und nicht deine Angelegenheit Untersu»
chet. Erenice, wo ist der Thäter? Ereg
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La mia, non la tua causa,
Erenicc, ov’ é il reo?

Ern.. Quando tu 1’ sappia,
Avrai cuor dipunirio?

Ven Siå qual si vuol, pronta e lascure. Data
Hd giå 1’ ineforabile sentenza
Giustizia é 1 ira, ed il rigor Clemenza.

Ereu.Non te 1’ dica Erenice: 11 cor te 1’ dica,
Tel’ dicail guardo. Hai l’uccisor presente,
Quell' orror; quel pallore;
Quegli occhi a terra fissi;
11 silenzio del labbro, e piü di tutto

Quel ferro aneor fumante
Delia stragge fraterna a te giå grida,
Che un Figlio dei tuo Figho e 1’ omicida.

Ee», (Giå cedo al nuovo affanno.)
Caß. (Oh, destra! oh ferro!)
Ern. Miserabile kadre!
Eren. Ei fece un coipo

Degno di lui. Vendetta 6 Re, vendetta.
Vene. Paria! le tue discolpe

Giudice attendo,
Caß. Il Ciel volesse, o Sire,

Che del misfatto enorme

Come n' e il cuor, fosie innocenteilbraccio,
Son reo; Son fratricida :

Non ho discolpe: Il mio supplizio é giusto.
lo stesso mi condanno; io stesib abborro
Questa vita infelice
Dal mio Re condannata, e da Erenice.

Vene.
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.Ereil. Wann du selbigen wissen solltest, würdest
du auch wol das Hertz haben, ihn zu straffen?

wen. Er möge seyn, wer er immer wolle, so ist des
Henckers Beil schon bereit.Jch habe das.unwie-
derrufliche Urtheil bereits gefallet. Der Zorn ist
die Gerechtigkeit, und die Scharfe dieGütigkeit.

Eren Erenice soll dir denselben nicht sagen: Das
Hertz soll ihn entdecken; das Anschauen soll dir
selbigen offenbaren ; du haft den Mörder vor

dir; diefts Zittern, dieses bleiche Angesicht,
diese zur Erden niedergeschlagene Augen, der
erftummte Mund; vor allen Dingen aber,
dieser von dem Bruder-Mord noch rauchende
Dolch schreyet würmich rudir, daß dein Sohn
deines Sohnes Mörder sey.

wem (Nun werde ich mit neuenSchmertzen über-
fallen i

Cas! (O Hand ! o Dolch!)
Evn. Unglückseeliger Vater!
Eren. Er hat eine That begangen^ die seinem Gemü-

the ähnlich ist. Rache, 0 König! Rache.
Wen Rede, ich will deine Entschuldigung als Rich-

ter anhören. ,
,

Casi. Wollte der Himmel, 0 König ! es mögte an

dieser greulichen That die Hand eben so un-

schuldig wie das Hertze seyn. Ich bin
schuldig; ich bin der Bruder-Mörder; ich
habe keine Entschuldigungen; meine Straffe
ist gerecht. Ich selbst verdamme mich; ich
selbst trage an diesem unglückseeligeN und von

meinem König, und von Erenice zum Tode ver-

urtheilten Leben einen Abscheu. wenc.
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'Venc.Na Principeslä; ed a me lascia il peso
Delia commun vendetta.

Ere. Destra real tibaccio,
E 1’ misero Amor mio da to 1’ aspetta,

SCENA XL

Venceslao^ Gaßmiro ed ErnandQ.

VencdQeo convinto, lå spada
JV Deponi, o Casimiro. Olå.

Casi. La spada?
Vene. La Ipada, 6.
Ca/?. Eccola, o Ré. Giå 1' euors

Dispongo a soKrir mali pin atroci.'
Em. (Quel raggio a noi voglieste Astri feroci?)
Vene. Olå, nella vicina Tore

Siå custodito il Prence.
Tu colå attendi il tuo Destino,

Casi. Offeso
.Or ehe deggio lasciarti,
Giå sento in me la sua fierezza.l

Vene. Parti,

Gdfim. Da te parto, e parto afflitto,'
Q mio Giudice o mio Ré,

VqIca
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Werte. Gehe Prinzeßin , gehe; und überlasse mir
die Wichtigkeit der allgemeinen Rache zuüber-
legen.

Lren. Ich küsse deine Königliche Hand, und meine
unglückseelige Liebe erwartet von dir Rache.

Eilfter Auftritt.
, Wenccslaus, Casimicus und

Erncrndus.
Wenc-E^ach dem du, o Casimire! der That ü«

berwiesen bist, so gieb den Degen
ab. Holla!

tast. Den Degen?
WencJa, den Degen.
Lask. Hier ist er, o König ! Nun fange ich an das

Hertz zu Uebemagung derer greulichsten Peinen
zübereiren.

Lrn. (Was für einen unglückseeligen Stern, hast
du, o grausames Gestirn, über uns aufgehen
lassen?)

Wenc Holla! der Printz werde in den nächsten
Thürn in Verwahrung gebracht. Alldort sey
du deines ferneren Schicksals gewärtig.

Last. Daß ich nun dich beleydiget verlassen muß,
hierdurch fühle ich bereits desselben Grausamkeit.

Wette. Fort mit dir.

Last. Äch! es schmertzet mich nicht wenig.
Von dir, o mein Herr unv Kdntg,

F O mein



82 ATT O H

Volea dir mio Genitor.
Ma poi taequi il dolce norne’,
Che pin aggrava il mio delitto,
E piü cresce il mio dolor.

Da te &c.

SCENA XII.

Venceslao, ed Ernando , M Lucinda.

Fwc. "^Ton fon piü Padre, Ernando. Uncul-
_L po solo

Mi privö di due Figli.
Ern. Casimiro aneor vive.
Vene . Chi é vicino a morir, giä quasi é morto.
Ern. Un Padre Ré puo ben salvare un Figlio.
Vene. Se 1 danna il Ré, non puo salvarlo il Padre.
Ern. Dunque il Prence condanni?
Vene. Io no 1’ condanno,

Il sangue del fratel vuol il suo sangue.
Ern. E’ tuo Figlio.
Vene. Ma reo.

Ern. Natura offendi.
Se vibri il colpo.

Vene, E se no 1’ vibro, il Cielo.
Morira Casimiro.

Luc. (Oh Dio! pur troppo
Il suo periglio é certo.)

Veni. Tu vå mio nunzio a lui, digli, che forte
Nel
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O mein Vater weg zu gehn.
Doch ich darf nicht Vater sprechen,
Dieses mehret mein Verbrechen,

Und macht neuen Schmertz entftehn.

Zwölfter Auftritt.
Wenceslaus und Ernandus, hernach

Luanda.
Vene. ^Mm bin ich, Ernande, kein Vater mehr.

Ein eintziger Streich hat mich zweyer
! Söhnen beraubet.
Leu. Casimirus ist noch am Leben.
Venc. Wer nahe zum sterben, der ist! gleichsam

schon rodt.
Ern.Em Vater, der ein König, kan einen Sohn

schon erretten.
HOenc. Wann ihm der König verdammet, kann ihn

der Varer nicht erretten.
Ern.So vilst du dann den Printzen verdammen ?
Vene.Ich verdamme ihnnicht; des BrudersBlut

fordert sein Blut.
Lrn. Er ist dein Sohn.
wenc. Aber des Todes schuldig.
Lrn. Wann du die Straffan ihm vollführest, beley-

digest du die Natur.
wenc Und wann ich dieselbe nicht vollführe, beleydige

ich den Himmel. Casimirus soll sterben.
Luc. (Ach! Götter! seine Gefahr ist nur allzu gewiß.)
Wenc. (Weichet, o ihr zarte Neigungen,) gehe du,

F - in
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Nel di venturo ei si disponga a morte,

Luc. Nel di venturo a morte?
Perdona, o Ré. Di Casimiro il Capo
Con 1’ Amor mio é dalle tue Leggi esento,
E’ Ré diLituania, e come tale

Non dee ad altro Regnante esser soggetto.
Vene. Regina, in far la colpa

Casimiro non Ré, sudditö egli era.

Tal lo condanno.
Luc. (Ah misera Lucinda!

Muore il tuo sposo, e 1’ tuo rossor pur vive()
Cosi mi sposi al Figlio ?

Cosi 1 onor mi rendi? E’ questa, o Sire,
Di regnante la fede ?

Ven:. (Della real promessa
Or mi sovien: ch' ella si adempia é giustoj
Må la giustizia ossesa? - - e la mia fede?
Mora il reo Figlio, mora.

Luc. ) o Dei i che pensa ?
Ern.)

r

Vene. Må s’ ei muore, Lucinda
Vivrå disonorata
Per mia cagion. Ernando, la Regina
Tu guida al Prence, e få, ehe sciolto resti
Dalle Catene: lo stesso,
Dell Imeneo verro Pronubo a voi,

Luc. Grazie, o Signor; qual tu pietoso sei,
Ei meco 1’ sia.

Vene,
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in meinem Nahmen zu ihm hin: Sage ihm, daß
er sich auf den morgenden Tag standhaftig zum
Tode bereite.

-Luc. Auf den morgenden Tag zum Tode ? Vergieb
mir, o König! Ich thue das Haupt Casimi-
ri samt meiner Liebe von deinen Gesätzen aus-

nehmen. Er ist König in Lithauen, und als
ein solcher muß er keinem andern Monarchen
unterworffen seyn.

Menc. Königin, dazumahl, als Casimirus die That
begangen, war er kein König; er war ein Un-

terthan, und als einen solchenverdamme ich ihn.
Luc. (Ach armseeligeLucinda! Wann deinBrautigam

k stirbt, so lebet doch deine Schande.) Wie?
Vermählest du mich also mit deinem Sohn?
Thust du mir die Ehr also ersetzen? Und ist die-
ses, o König! die Treu und Glauben eines

, Monarchen?
Menc (Nun erinnere ich mich des Königlichen Ver-

sprechens: Es ist billig, daß es erfüllet werde,)
Es wird aber die Gerechtigkeit beleydiget? - -«

und meingegebens Wort? Es sterbe der schul-
dige Sohn, er sterbe.

Götter! was gedencket er bey sich?
Menc. Wann er aber stirbt, so wird Lucinda um

meinentwegen entehret bleiben. Ernande, be-

gleite die Königin zu dem Printzen , und lasse
ihm die Fessel abnehmen: Ich selbst werde, die
Vermählung zu vollziehen, zu euch kommen.

Luc. Habe Danck, o König! der Himmel gebe,
F z daß



86 AT TO IL

Vene, Eh! non terner Reina;
Sarai sua sposa, e serbero la fede.

L»c. Lieta gode quest’ alma, e piü non chiede,

Venced. j^rriderå pietoso
Alla tua speme il Cielo,
Di giusto zelo nel nostro euore

Desta l’amor di Libertå.
Vedra quell’ Orgoglioso,
Che d’ ingannarmi or tenta,
Che non paventa il mio furore,
Sed mio rigore vincer sapra.

Arriderå &c,

SCENA XIII.

Lucinda solo.

Alfin giunta pur sono
A ristorarmi il sen di bella ipeme,

O pastati perigli, affanni, e stenti,
Se tanto amari
Un di mi foste voi,
Ora pur grati
Mi stete, se per mio dolce riposo
Solo voi mi rendete il caro sposo.

Quell'
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daß er auch so mitleydend gegen mir sey, wie
du es bist.

AVenc.Ey, sey ohne Furcht, o Königin! du solst
seine Gemahlin ftyn, und ich werde mein
Wort halten.

Luc. Nun ist meine Seele erfreuet, und verlanget
nichts weiter.

Wenc. eT^es Himmels Huld wird dich
anlachen,

Und deine Hoffnung glücklich
machen.

Der edlen Freyheit holde Liebe
Macht meineBrust vonEyfer heiß.

Ich wil den Stoltzen lassen sehen,
Der mich nur sucht zu hintergehen.
Daß ich von keinem bangen Triebe,

Wohl aber von der-Schärfe weiß
Des Himmels rc/

Dreyzchender Auftritt.
Lucinda allein.

(Endlich bin ich dahin gelanget, daß sich mei-
7^ ne Brust mit der Hofnung ergötzen kan,
ihr vergangene Gefahr, Ouaal und Verwei-
lungen, da ihr einstens mir so bitter gewesen,
so seyd ihr mir jetzo desto angenehmer, weil ihr
mir allein zu meiner süssen Ruhe meinem gelieb-
ten Gemahl wieder gebet.

K 4 I«
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amor poco gradito
Quel penar senza speranza
Dite amanti s’ e costanza
O follia d’ un’ amator.

In oblio lasciar vorrei,
Aneor io il dubbioso affetto;
Ma poi sento ch’il mio petto
Piü s’ accende coi timor.

Quell’ amar &c.
Fine deir Atio Secondo.

ATTO
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Qm schlecht geachter Liebe brennen,
Bey allem Schmertz nichts Hof-

fen können.
Verliebte- sagt, ob man dabey
Beständig oder thöricht sey.

Ich wollte dieses bange Zagen
Auch gerne aus der Brust verjagen:

Es reistet aber meinen Sinn
Verzagte Furcht und Zweifel hin.

Inschechtrc.
Ende der anderen Abhandlung.
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ATTO terzo.
SCENA PRIMA.

Prigione oridisfima,

Caßmiro, poi Lucinda, e Venceslao
con Guardie.

Casi. Z^ve siete? Che fate
\7 Spirti di Casimiro? lo di Ré Figlio?
Jo di piti Regni Erede?
Jo frå lacci ristretto: lo ceppi al piede ?,

Dure ritorte,
Con braccio forte
Vi scuotero,
Vi fpezzerd.

Vorråil Padre, ch’io mora? Ahiche faro?
Crudeie Amor! tu solo
Sei mia gran colpa. Oh! diErenice, oh

troppo
Bellezze a me fatali, io vi detesto,
Per voi son fratricida,
Son misero, son reo; spergiuro ancora

Sono a colei, che fi fedel m’adora.
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EM MhMmg.
Erster Auftritt.

Ein abscheulicher Kerker.
Kasimirus, hernach Lucinda, und

Wenceslaus mieden Soldaten.
Cast.® seyd ihr? Was macht ihr, o ihr Le-

HN bens-Geister Casimiri? Ich eines Kö-
nigs Sohn^ Ich ein Erbe vieler Reiche ? jJch
in Banden? Ich Ketten an Füssen?

Harte Fessel, hartes Band,
Ichwill euch mit ftarcker Hand

Zerreissen, zerrütteln.
Zertrümmern/ abschütteln.

So soll es dann des Vaters Willen seyn, daß
ich sterbe? Ach! was werde ich thun'?' Grau-
same Liebe! du allein bist Schuld an meinem
grossen Verbrechen. Ach ! die mir allzu un-

glückselige Schönheit der Erenice ! ich ver-

fiuche dich, um deinemwegen bin ich einBru-
der-Mörder, armseelig, und des Todes schul-
dig; ich bin aber auch gegen derjenigen meyey-
dig, welche mich so getreu anbetet.

Hest-
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Ombre squalide, furie d’ Amor,
Sü venite, tormentate >

Lacerate questo cuor.

Date morte .. . ah nb • fermate
E lafciate

\ Tanto solo a me de vita,
Che dir posta folpirando:

Cara sposa sedele io s h© tradita,
Luc . E tradita a te vengo.
Cos. Oh gran Regina!

Mio tesor dir non oso;
MiaLucinda, mio ben, mia sposa, nomi
In bocca si crudel troppo soavi.
Leggo sulla tua fronte
La sorte mia. Tu vieni
Nuntia della mia morte, e spettatrice.
Di bu on cuor la rieevo;
E la rieevo in pena
Di averti iniquo, o mia fedel, tradita;
Anzi la ria sentenza
Sul labro wo morte non da, må vita.
(Caro dolor! Olå Custodi,
Ål pie di La simi ro
Tolgansi le ntorte. Il Rilo impone.

Casu



Dritte Abhandlung. 9;

Heßliche Schatten, ihr Furien der
Liebe,

Auf, auf! kommt her, mit Plagen,
mit Schmertz,

Bringt Feuer, bringt Schwerdt, und
martert dis Hertz.

Ja tödtet - - - doch, ach! nein: hal-
tct ein;

Thut mir nur so lang das leben
gönnen,

Bis ich werde seufftzend sagen
können:

Geliebte und getreue Braut, ich habe dich
verrathen.

Luc. Und ich Verrathene komme zur dir anhero.
Casi. O grosse Königin! ich darff nicht sagen, mein

Schatz, meine Lucinda, mein Leben , meine
Braut, dis seyn in einem so grausamen Mund
allzu liebreiche Nahmen. Ich lese an deiner
Stirn mein widriges Verhangniß. Du kom-
mest mir den Tod anzukündigen, und densel--
ben zugleich mit anzuschauen. Ich nehme den-

selben gantz willig an, und ich nehme ihn zur
Strafe, daß ich dich, 0 meine Getreue! so
ungerechter Weise verrathen habe. Ja auch
das erschreckliche Blut-Unheil selbst, so mir
durch deinen Mund angekundiget wird, ist kein
Tod, sondern ein Leben.

Luc. lO geliebter und werther SchmerH!)Holla!
Wach-
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Cafi. Qual cangiamento ? Luc, Attendi
Morte da me?

Cofi. Da te, ehe offesi. L«c. Ingrato.
Casi, Ben ne ho dolor; ma indegno

Di tua pietade io sono,
Ed or, bella, a tuoi piedi
Chiedo la pena mia, non il perdono.

Luc. Casimiro, altra pena
Non chiedo a te, ehe 1’amor tuo. Contenta
Godo di perdonarti,
E la vendetta mia ha 1’ abbracciarti.
Gia de nostri sponsali
Ardon le fagre Tede,

Cafi. O gioia! O sorte ’

Me felice! ti abbraccio.
ADue. Ne sciolga altri, ehe morte, un st bel laccis,
Vene. Figlio, in onta a tue colpe

Son fadre ancora. Als hor, ehe morte attendi,
Agli Imenei t’ invitto, e ti presento
In Lucinda una sposa.

Cafi, Ed é pur vero,
Che si tosto si cangi il mio destino ?
Dovea morire.

Vene, Eh! lascia
La memoria funesta.
Pensa or solo a goder. Tua sposa é questa.

Casi^ Oh delizie, ö contenti.
LucJ Oh ben sofferti al fin pene, e tormenti!

Vene,
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Wächter! man nehme Casimiro die Fessel von
den Füssen ab. Der König befiehlt es.

Cast. Was für eine Veränderung?
Luc Erwartest du den Tod von mir?
Last. Von dir, die ich beleydiget habe.
Luc. Undanckbahrer.
Last. Es schmertzet mich genug; doch aber bin ich

deines Mitleydens unwürdig, und verlange
anjetzo vor deinen Füssen, 0 Schöne! nicht
die Vergebung, sondern meine Straffe.

Luc. Ich verlange, 0 Casimire! keine andere
Straffe von dir, als deine Liebe. Ich bin ver-

gnüget, und erfreue mich , dir verzeyhen, und
meine Rache soll seyn, dich zu umarmen; ab
lermassen die geheiligten Hochzeits- Fackeln zu
unserer Vermahlung bereits angezündet seyn.

Lasi. O Freude! O Schicksal! O ich Glückseeliger!
laß dich in meine Armen schliessen.

Be-^de. Ein so schönes Band soll durch nichts, 'als
durch den Tod aufgeloset werden.

Wenc. Sohn, ich bin ungeachtet deines Verbre--
chens, annoch Vater. Anjetzo, da du den
Tod erwartest, lade ich dich zur Hochzeit ein,
und steile dir in Lucinda eine Braul dar.

Last. Ist es auch wahr, daß mein Schicksal sich
so geschwind andern könne? Ich solle sterben.

Wenc. Ey, schlage dieses traurige Angedencken aus

dem Sinn, und dencke jetzo an lauter Freuden.
Dieses ist deine Braut.

Last.)O Ergötzlichkeit! O Vergnügung.
Luc.)O süsses Angedencken derer einmahl überstam

denen Pein und Plagen! Wenc.
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Ven, Figlio, con questa gemma
Conferma a lei la marital tua fede.

Cafi. Må piü di questa gemma
Te la confermi il cuore,

Luc, Mio tesoro.
Cafi. Mio ben.
A Due, Mio dolce Amore.
Vene. Sposi, si casti amplesli

Lafciar si denno in libertå.

Cafi, Due volte

Fadre mi fosti. Luc. E vita
Ti deggio anch’ io. Vene. Regina,
AH’ onor tuo si é sodisfatto! Luc, A ppieno.

Vene, Sei pega? Luc. In Casimiro
Tutta lieta é quest’ alma, é piü non chiede,

Vene. Egli é tuo sposo, ed io serbai la fede.

Luc, La fé serbasti.

Vene. Addio. Paga é Lucinda,
Or ehe la fé serbai ?

Luc, Si; eccelso Re.
Vene. Må Casimiro.
Cafi, Padre.
Vene, Deggio altrui pur serbarla. Oggi morrai.

(Entra,}

SCE-
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Wenc. Sohn, mit diesem Kleinod bestattige ihr dei-
ne Eheliche Treue.

Last. Aber noch viel kräftiger als dieses Kleinod
soll dir selbige das Hertz bestättigen.

Luc. Mein Schatz. Last. Mein Leben. Beyde.
Meine süsse Liebe.

Wenc. Dergleichen keusche Umarmungen junger
Braut -Persohnen müssen frey und allein ge-
lassen werden.

Last. Du bist zweymahl mein Vater gewesen.
Luc. Und ich bin auch dir das Leben zu dancken

schuldig.
Wettc. Ist nun deiner Ehr, 0 Königin! auf solch«

Weise ein Genügen geschehen?
Luc. Vollkommemlich? Venc. Bistduzufrieden?
Luc. In Casimiro ist diese Seele gantz erfreut, und

verlanget nichts weiter.
Wenc. Er ist dein Bräutigam; und ich habe das

Versprechen gehalten.
Luc. Du hast das Wort gehalten.
Wenc. Lebet wohl. Nachdem ich nun mein Wort

gehalten, so ist Lucinda zu frieden?
Luc. Ja grosser König! Vene. Aber Casimire.

Cast. Vater.
Wenc. Ich muß es andern auch halten. Heut soll

du sterben. (Er gehet hinein.)

Zwey.
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SCENA IL

Lucinda, e Caßmiro.
Luc, /^ggi morrai! Dirlo håpotuto unPadre?

V_/Lucinda udirlo? Oggi morrai! spietato
Giudice, iniquo Ré! Må tu ehe fai,
Che non ti scUoti ? Udisti

.D’un tiranno il commando, e soffri? etaci?

Qaß. Lucinda anima mia,
Che far, ehe dir poss’io? Misera Iposa!
Ti compiango. Sei giunta
A vederti tradire,
A vedermi morire.

Luc. Morir? Guerrieri ho meco, hdmecoardire
Per eccitar ne Popost lo sdegno,
Per suscitar ira, e furor nel Regno.

Ca/i Un soccorso rifiuto,
Che esser puö mio delitto e tu o periglio.
Il Ré é mio kadre; lo son Vassalo, e Figlio.

Luc. Vasialo e Figlio? Dunque
Al commando erudel, vå piega il cblla
Asta scure fatal; Måsappi, ch’io
Cadero estinta pur dal braccio mio.
Tu impalidisci? Il mio morir tu temi,
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Zweyter Auftritt,
^ucinda und Easimirus.

Luc. ^Meut solst du sterben ! hat dieses ein Vater
sagen, und Lucinda hören können?

Heut sollst du sterben! unbarmhertziger Rich-
ter, ungerechter König ! allein, was machest
du, daß du dich nicht rührest? Du hast eines
Tyrannen Befehl gehöret, und ertragest es?
und schweigest?

«Las!. Lucinda, meine Seele, was kau ich thun?
Was kan ich sagen? Armseelige Braut! ich
trage Mitleyden mit dir. Du bist anhero kom-
men, um daß du dich verrathen und mich ster-
ben sehen sollest.

Luc. Sterben? Ich habe streitbare Soldaten mit
mir, ich habe das Hertz und die Keckheit, un-

ter dem Volck Mißvergnügen und Murren zu
erwecken, und in dem Reich Aufruhr und Tu-
mult anzustiften.

Caft.Eine Hülffund Rettung, aus welcher mir ein
Verbrechen und dir eine Gefahr entspringen
kan, begehre ich nicht anzunehmen. Der Kö-
nig ist mein Vater; und ich bin sein Unter-
than, und Sohn.

Luc. Ein Unterthan und Sohn? So gehorche dann
dem grausamen Befehl, gehe, und strecke dem
Henckers-Beyl den Hals dar: Aber wisse, daß

'

auch ich durch meine eigene Faust entleibet, todt

zur Erden fallen werde. Erbleichest du? Du,
G» fürch
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Ne temi il tuo? Che pietå e questa? Priva
Mi vuoi d’ alma, e di cuor, e vuoi ch’ io

viva?
Cafi. Si, vivi. Il dono é questo

Che ti chiedo morendo. Addio mia sposa.
Tolerar piu non posto
La pietå di quel pianto. Andro men forte
Se piü ti miro, o mia diletta, a morte.

{parte.)

S C E N A I1L

LucMa sola.

Spofo tu parti ? Ah miserabil spofo!
Piu non ti rivedro. Barbaro Padre?

Ingiustissimi Numi!
Sü lagrime corrette a rivi a fumi.
Må che giova qui il pianto? Al?armi, all’

armi.
Tutto ardisci, Lucinda. Ecco giå parmi
Di fvenare il Tiranno,
Di dar vita al mio sposo e di abbracciarlo
Fuori di ceppi Ah! dove son? Che

parlo?

Quan-
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fürchtest meinen Tod , und fürchtest den den
neu nicht? Was ist dis für ein Mitleyden?
Du willst mich ohne Seele und Hertz haben ,
und willst daß ich lebe?

East. Ja, lebe. Dis ist das eintzige, um welches
ich dich sterbend bitre. Lebe wohl, meine
Braut. Mix ist unmöglich, dieses klägliche
Weinen mehr auszustehen. So ich dich, o
meine Geliebte! länger anschaue, werde ich
desto verzagter zum Tode gehen. (Geher ab.)

Dritter Auftritt.
Lucinda alleine.

mein Bräutigam, gehest von hinnen?
Ach armseeliger Gemahl! nun werde

ich dich nicht mehr sehen. Grausamer Vater!
mehr dann ungerechte Götter! AufihrThra-
neu, rinnet Bach - und Stromweise über diese
meine Wangen herab. Aber was hilft hier
das Weinen? Zum Waffen, zum Waffen.
Sey beber t, o Lucinda! thue alles unterneh-
men. Siehe mir kommet bereits vor, als ob
ich den Tyrannen ermorden, meinem Bräu-
tigam das Leben retten, und denselben von
Fesseln befreyet umarmen thäte. , - -

Ach wo bin ich? Was rede ich?
2

...
_ x
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CJuando sarå quel di,
Che non ti senta in fen
Sempre tremar cosi

Povero cuore.

Stelle, ehe crudelta,
Per me non v’ é pietå/
E sempre ö da provar
Si sier dolore. Quando &c.

SCENA IV.
Ritiro ameno.

Ernando, e Eremce.
Ur». nputta cinta é dal Popolo feroce

JL La Sarmatica Reggia. Ogn'un la vits
Chiede di Casimiro,
Generosa Erenice,
Perdona al Prence, anzi perdona, o bella,'
Alia Patria, al Monarca, alla tua Gloria:
Con si nobil vendetta .

Meglio tu placherai 1 ombra diletta.
Eren. lo dar perdono, Ernando?
Ern.Si, vanne al Ré pietosa, e al Figlio implora

Al Reggio pie . . .

Eren. Vuo pensar meglio ancora. (parte.)
Em.
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L^r>ann wird der Tag kommen, alwo
dein Sinn nicht höret, allezeit

sollt du in Furcht und Zittern seyn,
ach armes Hertz.

Sterne! ach was Grausamkeit, ist
dann gar nicht eine Luft, welche da

sie mir bereit gleich zur Marter und
Beschwerden, will sie mir nicht ein-

sten werden. Wann rc.

Vierter Auftritt.
Ein angenehmes Lustwäldlem.

Ernandus und Erenice.
Em.c^er gantze Königliche Pallast ist von dem

aufrührischen Volck umgebm. Ein je-
der verlanget das Leben Casimiri. Helden-
müthige Erenice, verzeihe dem Prtntzen, javer-
zeihe, 0 Schöne! deinem Vaterlande, dem Kö-
nig, und deinem eigenen Ruhm. Dann mit ei-
ner so vortrcflichen Rache wirst du den gelieb-
ten Schatten am besten besänftigen.

Ere. Jch, Ernande, solle verzeihen.
Em.Ja, gehe mitleydend hin zum König, falle ihm

zu Füssen, und bitte um des Sohnes Leben - -

Ere.Ich werde mich noch besser bedencken.
(Geherab.)

G 4 Ern.
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AraW.Io veggo in Lontananza
Fra I' ombre del timor
Di credula speranza
Un lucido splendor
Ch’ alletta, e piace.

Avezzo a ritrovarmi
Son io frå tante pene
Che basta a consolarmi
L’ imagine d’ un bene
Aneor falace.

Io veggo Lc.

SCENA V.

Venceüao con Guardie, vä a federe,
e poi vien Gaßmiro.

Vene. A me guidisi il Figlio.
L \ Giorno, oh quanto diverso
Da quel, che ti sperai! giorno fatale!
Oggi nacqui alla luce ;
Oggi moro ne Figli. Itone' e i lieti
Apparati d’amor cangiate, o amici.
In funeste Gramaglie, e in Bara il Tronø.
Piü Venceslao, piü Genitor non sono«

Caß.
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Lm. ^ch fthe von weiten unter den
Schatten derFurcht einen helL-leuch-
tendcn Glantz der leichtgläubigen
Hoffnung, welcher ergehet und ge
fattet.

Ich bin sthon gewohnt unter so vielen
Pcinen zu leben, daß auch nur ein
Bildmß von etwas Guten, ob es
scholl falsch, genug ist mich zu trösten.

Fünfter Auftritt.
Wenceslaus mit denen Soldaten, er

setzet sich nieder, und darauf kom-
met Zasimirus.

Ven.^^an bringe den Sohn zu mir her. O
öwb Tag! 0 wie gantz anders bist du! als

ich dich gehofft habe! Unglücks-voller Tag!
heute bin ich auf die Welt gebühren worden;
heute sterbe ich in denen Söhnen derselben ab.
Gehet hin, 0 ihr Freunde! und verwandelt
die fröliche Freudens-Zurüstungen in traurige
Lerchen-Tücher, und den Thron in eine Tod-
ten-Baar. Ich bin nicht mehr Wenceslaus,
ich bin nicht mehr Vater.

G s Casi.
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Cafim. Prostrato al Regio piede
Incerto frå la vita, e frå la morte
Eccomi.

Vene. Sorgi (anima mia stå forte.)
Cafim. Nelle tue mani é il mio destin«
Vene. Mio Figlo,

Reo ti cønofci ?

Cafim. E senza
La tua pietå sono di vita indegno.

Vene. Cieco rotasti il ferro ?
Cafim. E fui fpietato.
Vene. Alesiåndro uccidesti,
Cafim. Il mio Germano.

Morto Ernando volesti il duce invitto?
Cafim. E del coipo 1' error fil pist delitto.
Vene. Scuse non hai ?

CafimsU bo, må le taccio, o Sire,
Se discolpe cercassi, io sarei ingiustø.
Saro pist reo, perché tst sia pist giusto.

Vene. (Vien meno il cuor.) Dammi le braccia,
o Figlio.

Cafim. Ré, Fadre.
Venc.^ prendi in questo

L’ ultimo abbracciamento,
Cafim. L’ ultimo ? Vene. Ahi pena !

Cafim. Ahi sorte'!
'

Ven.
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Last. Siehe mich hier zu deinen Königlichen Füssen,
meines Lebens und Todes halber zwischen
Furcht und Hofnung schwebend.

Vene. Stehe auf (sey standhaftig meine Seele.)l
Lasim. Mein Schicksal stehet in deinen Handenu
Vene. Mein Sohn, erkennest du dich schuldig?
Cafrm.Und ohne deine Barmhertzigketz bin ich des

Lebens unwürdig.
Vene. Du hast aus blindem Eyfer den Dolch ernt-

entblösset?
Lasim. Und ich bin grausinn gewesen.
Vene. Du hast den Alexandrum ermordet ?

<Las!m. Meinen leiblichen Bruder.
Vene. Du hast wollen den tapfern Feldherrn um-

bringen?
Casim. Und weil der Stoß gefehlet,hierdurch ist mein

Verbrechen desto grösser worden.
Vene. Keine Entschuldigung hast du nicht?
Castm. Ich habe zwar eine; allein ich verschweige

sie, 0 König. So ich mich zu entschuldigen su-
chen sollte, würde ich ungerecht seyn. Ich will
vielmehr schuldig seyn, aufdaß du desto ger echter
seyst»

Vene. (Das Hertz entfallet mir,) umarme mich 0

Sohn.
Lastm. König, Vater.
Vene' Und in dieser empfange die letzte Umarmung.
Castm. Die letzte?
Vene. Ach! Schmertz!
Lastm.Ach! Verhängniß.

Ven.
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Vene. Or vanne o Figlio. Caßmt Ove Signore?
Vene. A Morte«
Caßm. A Morte ? Vene. Si ma vanne

Non reo, må generoso. Un cuor vi portå
Degno di Ré, ehe non immiti il mio.
A me sol lascia i pianti, a me i dolori;
Figlio mi abbraocia; Addio, vattene , e

muori.

ado costante a morte:

Confervami tu solo
La spofa mia fedel.

Pensando al suo gran duolo,
Sento il mio cuor men forte.
Piü il mio destin crudel.

Vado Ae.

SCENA VI.

Venceslao, poi Erenice.

ZWimportuno dover, quanto mi costi !
L. Esser non posso aj Figlio
E buon Fadre e buon Giudice.

Eren,
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Vene. Sogehe nun dann hin, o Sohn!
Casim Wohin, Herr?
Vene Zum Tode.
Lafim. Zum Tode?
Vene. Ja, aber gehe hin, nicht als ein Missethäter,

sondern behertzt. Gehe dem Tode entgegen mit
einem Hertzen, so eines Königs würdig ist, und
nicht dem Meinigen nachfolget. Mir allein
überlasse das Weinen, mir allein das Wehkla-
gen. Sohn, lasse dich in meine Arme schlössen.
Gute Nacht. Gehe hin, und stirb.

Lasim. gehe beständig zu de»n Tode, er-
halte du mir rneine getreue Ge-
mahlin.

Wann ich an ihren grossen Schmer-
tzen gedencke, so wird mein Hertz
ohnmächtig, und ich empfinde die
Grausamkeit meines Verhäng-

'

nisses noch weit heftiger.

Sechster Auftritt.
Wenceslaus, hernach Erenice.

Venc. ^beschwerliche Schuldigkeit, wie viel thust
Du mich kosten! ich kan dem Sohn

nicht zugleich einen gütigen Vater, und einen
• gerechten Richter abgeben. Eren.
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Eren. Signore,
Vengo . . ;

Vene,. Erenicc, ad essrettar se vieni
Del reo Figlio la pena,
Risparmia i voti. A te della vendetta
Debitor piü non sono 1
11 Figlio condannato assolve il Padre.

Eren. E te ne assolve ancora

La mia pieta.
VenctSe restano impunite,

Passan le colpe in legge,
E non le terne il volgo
Se 1’ esempio del Ré non le corregge«

SCENA VIE

Ernanäo fretoloso, e detti.

Ern. TJresto Signor, cigni Lorica ed Elmo
Venc.jL Che 6a Ernando ?
Eren. Che avenue ?
Ern Il Prente, oh Dei! . . .

Vene, Mori. Per esser giusto
Giå fanii d’ esser Fadre.

Ern, Ah! se riparo
Tu non cerchi al periglio,
La corona perdesti, e non il Figfio.

Féw,Che? Vive Casimiro ?
Urt.
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Ereil. Herr ich komme.
Vene. Erenice, so fern du kommest, die Straffe an

dem schuldigen Sohn befördert zu sehen , so
spahre deine Bitte. Ich bin dir keine Rache
mehr schuldig; der zum Tode verdammte Sohn
spricht den Vater loß.

Eren. Und auch mein Mitleyden spricht dich dar-
von loß.

Vene. Wann die Laster ungestraft bleiben , wird
eine Gesetz daraus gemacht, und der
Pöbel hat keine Furcht dieselbe zu begehen,
wann sie der König nicht durch scharffe Bey-
spiel straffet.

Siebender Auftritt.
Crnandus gantz eilfertig und die

Vorigen.
Ern. geschwind, o Herr! er greiff den Pan-

V7 her und Helm.
Vene. Was bedeutet dieses, Ernande?
Eren. Was ist geschehen ?
Ern.Der Printz, o Götter! - -

Vene. Ist todt. Um daß ich gerecht sey , hab ich
nunmehro aufgehöret ein Vater zu seyn.

Em Ach! ach so fern du nicht eylends der Gefahr
steurest, hast du die Kron und nicht den Sohn
verlohren.

Vene. Wie ist Casimirus am Leben?
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Ern. E vivo il vuolc
La Milizia, la Plebe, ed il Senato.
Sono infranti i suoi ceppi.
Fuggati i suoi Custodi, al suol gittati
I fanesti apparati, e del tumulto
Non ultima é Lucinda.

Vene. Si si ; Lucinda, Popoli, Erenice
Dover, Pietå, Legge, Natura ; a tutti
Soddisferd : Soddisfero a me stesib.
Seguami ogn’ uno. Il mondo
Apprendera da me,
Cio, ehe pub la Pietade in cuor di Padre,
Ciö, ehe pub la Giustizia in cuor di Ré.

Constro- Ombra del Figlio estinto,
menti. Che invendicata fin ad5

ora t’ agiri,
Ah 1 tu perdona fe dal paterno affetto
Combattuta nel petto
Sin’ or quest anima decidere non så :

Paterno amore, tenerezza non fu,
Se il colpo ritårdai, fe la feure sospesi,
Tu la ragion ben sai, tu nell’ interns
Piangi di questo cuore.
Tu vedi il mio dolore
Nella guerra d’ affetti, hor tu vedrai
Di Giudice, e non Padre a superarli
Con la virtu del cuor, che forte armai.

Per te cedo ombra diletta,
Per te vada il figlio a morte,

Em«
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Ere.Und sein Leben verlanget das Kriegs-Volck,
der Pöbel und der Rath. Seine Fessel seyn
zertrümmert, seine Wachter in die Flucht ge«
jaget, das Trauer-Gerüst zur Erden geschleift
ftt, und an dem Auflauf ist Lucinda die für«
nehmste Ursache.

Wette. Ja , ja, Lucinda , Völcker, Erenice ,

Schuldigkeit, Mitleyden , Gesetz / Natur;
erich allen, und auch mir selbst will ich genug
thun, ein jeder folge mir nach. Die gantze Welt
soll von mir lernen , was das Mitleyden in
dem Hertzen des Vaters/ was die Gerechtig-
keit in dem Hertzen des Königs vermag. Ge«
liebter Schatten meines entleibten Sohnes,
Der du bißhero ungerochen herum irrest. Ach!
vcrzeyhe mir/ wann ich bishero von der Va-
ter-Liebe indem Hertzen bestritten bey mir mich
nicht zu entschliesien weiß. Es war die va-
terliche Liebe und keine Zärtlichkeit, um derent-
willen ich den Streich von dem Henckers-Beil
verschoben habe / du weist die Ursack selbsten
wohl , Du beweinest bey dir selbsten dieses mein
Hertz, Du siehest meinen Sebmertzen: in dem
Streit derer Neigungen wirst du jetzt sehen,
daß der Richter und nicht der Vater, Durch
Die Tugend meines Hertens , welches ich mir
Starckmmh bewaffnet, überwinden werde.

28egen deiner, o geliebter Schat-
ten , gebe ich nach / wegen deiner

H gehe
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Empio fatto ! aversa sorte,
Reo destin, Ministro indegno,
Fier dislegno, (fremo in vano.)
Cruda mano

Il reo capo tronchera
Dell’ osteso Ciel sdegnato

Restera 1’ ira placata ,

Piü spavento, ne piü orrore

L’ alma mia non sentira.
Per tc, &cs

SCENA VIII.

Erenice Jola.

Che sara , o del mio Iposo
Adorata memoria?

Non per vilta, må perdonai per ^Iczris.

8emplieetta Tortorella,
Cste non vede il fuo periglio.
Per suggir da crudo artiglio
Vola in grembo al cacciator.

Voglio
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gebe niesn Sohn zu Tode; unbarm-
hertziges Schicksal r widriges Glücke!
grausames Verbangniß! verdamm-
ter Hencker! greuliches Vorhaben!
(ich wüte umsonst) eine erschreckliche
Hand sott das schuldige Haupt ab-
schlagen.

Der Zorn des beleydigten und mtrü-
steten Himmels wird hierdurch be-
sanftiget werden, und meine See-
le wird keinen Schrecken, und kei-
mn Abscheu rnebr empfinden.

Wegen deiner rc.

Achter Auftritt
Erenice allein.

Anbetenswürdiges Andrucken' meines
Bräutigams! wie wird es seyn? Ich

habe es zwar vergeben, nicht aber aus Nieder-
trächtigkeit , sondern aus Großmuth.

Die einfältige Turtel - Taube welche
die Gefahr nicht siehet, flieget dem

Jäger in die Hände, um denen

grausamen Klauen des Naub-Vo-
gels zu entfliehen.

H 2 X Ich



HL ATT O M.

Voglio anch’ io fugir le pene
D’un amor 6' or tacciuto,
E m’ efpongo ad un riffiuto
All oltraggio, ed al rossor.

Semplicetta &c.

SCENA IX.

Luogo magnifico con Trono Reale.

Penceslao e tutti, poi Cafimiro, Lu-

cinda, Populi, e Soldati.

Casi. Qi, del kadre alle piante
Vado amorir; giustonone, ch’ioviva

Luc. No : Viva Cafimiro ’

Coro. Viva, viva!
Casi. Duci, Soldati, Popoli, Lucinda

Qual zelo varma? Qual furor vi muove?
Dunque in ontadel Padre,
Vivro pin reo? Nol’deggio.
Trahetemi al supplicio, e quando ancora
V’ é, chi s’ opponga, questo,
Si questo acciar traffigerammi; in pena
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Ich willgleichfalls denen Ouaalen einer
verschwiegenen Liebe entgehen, und
sehe mich der Schande und dem
Schimpfe einer Verschmähung
aus. Die einfältige rc.

Neunter Auftritt.
Ein Malest. Pakast mit einem

Thron.
Wenceslaus und alle: Hernach Lasi-

mirus, Lucinda, das Volk und
alle Soldaten.

Cajr.^a, ja, ich gehe vor denen väterlichen Füs-
% sen zu sterben; es ist nicht billig, daß ich

leben soll.
Luc. Nein: Es lebe Casimirus!
Chor. Er lebe, er lebe!
Caft Ihr Kriegs-Helden, Soldaten, Volck, Lu-

cinda, was für ein Eyfer bewastner euch?
Was für eine Raserey beweget euch? Soll ich
als ein Schuldiger dem Vater zur Schande
länger leben? Nein , es soll nicht seyn. Führet
mich hin auf den Richt-Plah, und wann sich
noch einer finden und widersetzen solle, so soll

H z die-
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Del mio, del vostro eccesso
lo carnefice sol saro a me stestb.

Vene, Ed é vero, elo veggo? - - -

Casi. Padre e Signor ritorno, ri torno

Volontario a tuoi ceppi, e piego il capo,
'

In me le leggi adempi;
In me puni sei il fallo,
Fratricida infelice io morir posto,
Non mai Figlio rubbcl, ma reo Vastasto.

Vene. Popoli, un Fratricida
Punir si dee nel Figlio. Il condannait
Ré, non Padre la Legge
Mi ritrovo, Voi nol volete ? Ed ara

Padre, non Ré mi trovera Natura,
Figlio t’accosta.

Caß, Al soglio
Piego umil le ginochia.

Vene, Un atto grande,
Qual Ré avesti, o Polonia, ora s insegni,
Volermi ingiusto/ é un non voler , ch’ io

regni,
. (Leva il berettone a Cafimiro,

e li sone la Corona.)
Ca/L
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dieses, ja dieses Eisen meine Brust durchbohr
reu; ich werde zur Straffe meiner und eurer

Ueberschreitung mein selbst eigenex Hencker seM.
Vene. Und es ist wahr, und ich sehe es?

Casi. Vater und Herr, ich kehre gantz willig in de'-
ne Fessel zurück, und neige das Haupt dar,
erfülle an mir das Gesetz; straffe an mir das
Verbrechen, ich werde zwar als ein unglückr
seliger Bruder-Mörder sterben, nicht aber als
ein widerspanstiger Sohn, und beschuldigter
Unterthan.

Vene.Ihr Völcker, es soll ein Bruder-Mörderin
dem Sohn gestrafter werden. Ich habe ihn
verdammet: Das Gesetz hat mich als einen
König, und nicht als einen Varer gefunden.
Ihr wollet solches nicht haben? Es soll also
amto die Natur mich als einen Vater , und

nicht als einen König finden. Sohn, tritt her
zu mir.

Casi-Vor dem Thron falle ich demüthig auf meine
Knie nieder.

Vene. Nun soll eine großmüthige That dich, 0

Polen! lehren, was für einen König du ge-
habt hast. Du wilst, daß; ich ungerecht seyn
soll, und eben dadurch willst du nicht, das

ich regieren solle.



iso ATTO III.

Casi. Che fai Signor?

Vene. Conviene
Far cader la tua testa, ö coronaria.
La corona a te cedo. Or sei Sovrano’
E assolverti potrai con la tua mano.

Luc. Gioie non mi opprimete.

Casi, lo la corona

Da te ricevo in dono?
La Leggi tue publicherö dal Trono;
Sia di Ernando, Erenice, ete, o mia sposa,
Lieto al mio sen t’ annodo.

Luc. x Parmi affani sognar, mentre che godo.
Lm.y Nel tuo giubilo, o Patria, esulto, e godo.
Vene. Figlio sul Trono ascendi!

E le Festive Pompe
Destinate per me siano tue glorie.’
Oggi per re rinascio ' Oggi piü degno
Principio e nuova vita, e nuovo Regno»

Vivi
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(Er nimmt dem Castmirs die Müye
hmweF, und sttzer ihm die Lro-
ne arrf.)

Casi. Was machest du, Herr?
Vene. Es will sich geziemen, daß dein Haupt ent-

weder abgeschlagen, oder gecrönet werde, ich
trete dir die Cron ab. Nun bist du König,
und wirst dich auS eigener Macht loßsprechen
können.

Luc.O Freuden! unterdrücket mich nicht.
Last. Ich nehme die Crone von dir zum Geschencke

an; ich werde deine Gesetze vomThronekund ma-

chen: Erenice soll nun des Ernandi seyn, und

dich, o meine Braut, drucke ich gantz freudig
an meine Brust.

Luc. Mittlerweile ich voller Freuden bin, düncket
mich, als ob mir von lauter Widerwartigkei-
ten traume.

Ern. Bey deinem Jubel > Geschrey, o Vaterland,
bin ich voller Freuden, und frolocke.

Vene. Besteige den Thron, o Sohn, und die für
mich angestellte Fröhlichkeiten sollen zu deiner
Ehre dienen. . Heut werde ich durch dich wie-
der gebohren: Heut fange ich mit grossen Ruhm
ein neues Leben, und, ein neus Reich an.



122

V ivi e regna Fortunato
Nostro Duce, e nostro Ré;

Te si unisca a far beato
'1 empo, e Sorte, Amor, eFe

FINE dell’ Qpera.

Ä1M;

A
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Es lebe glücklich, und regiere,
Ohne End Den Scepter führe

Unser um-,gekröntes Haupt;
Diß vergnügt, beliebt zu machen,
Soll Fortuna freundlich lachen,

Daß Zeit, Schicksal, Lieb und
Treu

Stets in ihm beysinnmen sey.

Ende der Opera.
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ARGOMEN TO.

Vologeso Ré de’ Parti unito con Be-
renice Regina d’ Armenia, desti-

nata sua sposa, molle guerra a’ Rom^
ai, in tempo ehe Mare’ Aurelio Impe-
radore ayeva eletto ver suo Collega,, ei
Successore nell’ Imperio Lu- ^oAntonmo
Vero Patricio Romano, con deMnarg'ä
^n Ifposa Lucilia sua Figliuola, Ma per-
ehe il nuovo Cesare dovea condurre 1’
Armata Romana contro de Parti, fu
disserito il Maritaggio di Lucilia sino ali’
ultimazione dr questa Guerra, nella quale
Lucio Vero combatté, e vinse, e fatta

prigioniera la Regina Berenice coi sup-
posto ehe il Re Vologeso fosse morto

nella Battaglia, se ne invaghi, e con-

dottala seco in Efeso, procuro con ogni
Sforzo di averla in Moglie, benche fern-
ore in vano. Vologeso intanto riavu-
tosi dalle ferite riportate nel Combatti-

mento, ed’ intesa la prigionia di Bere-
nice



MWEM?
El^ologesus de Parters Konge foree-

net med Berenice Dronningen
af Armenien, som hans bestem-

te Gemahlinde, paaferde Rommerne
Krieg, i den Tiid da Keiser Marcus Au-
relius havde udvaldt den Rommerffe
Patricium Lucium Antoninum Verum
til sin Med-Regent og Efterfolgere i Kei-
serdommet, da han tillige beffikkede ham
sin Datter Lucilla til Gemahlinde. Men
som den unge Keyser ffulde anfore den
Rornmerffe Kriegsherr imod Parterne,
blev Lucillce Giftermaal opsadt ti! denne
Kriegs endelige Afqierelse, i hvilken
Lucius Verus sindede, og sik Seier,
og som Dronning Berenice blev giort til-
Fange, og man fluttede, at Kong Vo-
logesus var omkommeti Slaget, forel-
ffede han sig i hende, og da han havde
bragt hende med sig til Ephesum , strce-
bede ban af al Formue at faa hende til
sin LEgtefcelle, endffient det var altiid
forgieves. Vologesus som imidlertnd
var kommet sig af de Saar han havde
faaet i Striden, og havde erfaret Be-

A 2, re-
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lice, per affistétfe alia costahza della
medesima , ed’ opporfi a’ tentativi di

Lucio Vero, fi porto fconosciuto in Ese-

so, dove cois industria, e coli’ oro ot-

tenne di estere ammesto fra i Ministri
Cesarei. Nello stesto tempo 1’ Impera-
dore Mare’ Aurelio, avuta notizia de
nuovi amori di Lucio Vero, e stiman-
doli da lui gravemente osteso, gli speist
un Ambafciadore; e mandatagii insterne.
Ia Figliuola, fece intimargli, o ehe spo-
faste Lucilia, o ehe rinunziaste ais Im-

pero. II Emanente si comprende daiia
Lettura dei Dramma, i cui fondamenti
storici si sono presi da Giulio Capitolino,
^esto Rufo, Eutropio, e da altri.

AT-
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ren ices ssangenstab, forfoiede sigforat
kornine ftmmes Bestandighed til Hielp,
og at modfette sig Lucii Deri fristende
Forseg / som en ubekiendttil Ephesum,
hvor han med Snildhed ogPenge bragte
ddt saavidt, at han blev antaget ibla t
de Keiserlige HofBetientere. Da Keiser
Marcus Aurelius paa samme Tud havde
faaet Kundskab om Lucii Pert nye
Elstovs Handel, og agtede sig hoy'i en

forncrrmet af ham, affcrrdigede han en

Gesandter til ham; og da han tillige
sendte ham Datteren, lod han hambe-

, Wde, at han enten stulde gifte sig med
Lucilla - eller og afsige sig fra Keiser-
dommet. Det evrige indbefattes i Lces-
ningen af denne Sang-Digt, hvis Hi- -

storiste Hoved-Grunde cre tagne ,öfJulio
CapitolinoSexto, Rufo, Eutropio,
andre.



VOLOGESO Re de Parti sposo di Be-
renice

Il Signor GIUSEPPE RICCIARELLI ROMANO
DETTO IL ROMAN1NO.

BERENICE Regina d’ Armenia sua
spofa.

La Signora PRUDENZA SANI, GRANDI.

LUCIO Antonino Vero Imperadors
sposo di Lucilia , ed’ amante di
Berenice.

11 Signor GIOVANNI CROCE.

LUCILLA, figlia di Mare’ Aurelio Im-

peradore, fposa di Lucio Vero.
La Signora ELENA FAFRIS.

ANICETO, confidente di Lucio Vere.
La Signora MARIANMA GALEOTTI.

FLAVIO, Ambasciadore di Mare’Au-
relio.

II Signor GIOVANBATTISTA SALUZZI.

La Musica e dei Signor Giufeppi Sarti
I Balli Sono d’ Invenzione dei Signor

Giovanni Bartolotti.
II vestiario e d’ Invenzione dei Signor

Giuseppe Mazziolt
MU-



De Agerende.
Vologesus, Parternes Konge, Berenices

Gemal.
Her Giuseppe Ricciarelli, en RvNMkr, kaldet

II Romanino.

Beremce, Dronningen af Armenien, hans
Gemalinde.

blaclame Frececienza 8ani ArancN.

Keiser Lucius Antoninus Verus/ Lueill«
Gemal, og Berenices Elftere.

Her Giovanni' Crocé.

Lucilia / Keiser Marci Aurelii Datter, Lucii
Veri Gemahl.

JoMstue Liens Fabri;.

Anicetus / Lucii Veri Fortroelige.
Jomnue variana Gaieolri.

Flavius / Marci Aurelii Gesandt.
Her Giovanbattisla Saluzzi.

Musikken er af Her Giufeppi Sarti.

Dansene er afHer Giovanni Lertalottis Op-
findelse.

Indretningen af den ved Forestillningerne bruge-
lige Klcrde-Dragt er af Her Giuseppe
Mazzioli.

For-A 4



MUTAZIONI DI
SCENE

NELL’ ATTO PRIMO. ,

Salone Imperiale con sentuoso apparato
di Mensa.

Giardino deliziöse, ehe da una parte
corrisponde al Palazzo Imperiale
di Lucio Vero, e dall’ altra una

Torre, ehe serve di prigione a

Vologeso, con veduta d’una parte
dei Porto d’ Efeso, ove da una

superba Nave fa lo Sbarco coi suo

accompagnamento Lucilia.

Appartamenti nella Reggias
Anfiteatro con due porte a Lato, e Po-

polo radunato d’ intorno per li

spettacoli,

Dirimpetto gran Loggia, ehe serve per
Vologeso.

NELL’



Forandringerne af
Optrinnene.

. I den Forste Act.-
En ftor Keiserlig Sahl med en kostbar

Bord-Udredning.
En deilig Lyft-Have, som paa den ene

Side gaar lige op til Lucii Veri Keiser-
lige Patlats, og paa dem anden Side
et Taaren, som tiener til. Vologesi
Fcrngsel, med Udsigt paa en Wde til
Havnen i Epheso, hvor Lucilia af eh
meget prcegtig Skib glor sin Udffi-
belfe tilligemed hendes Folgeffab:

De afdeelte Vcerelser i Slottet.

Amphiteatrum med tvende Dorre paa
Siden, og det derom til Skuespillene
forsamlede Folk.

Lige over for en ftor Stotte-Bygning
som tilhorer Vologefo.

i).' A 5 I



NELL’ ATT® SECONDO.

Camera Imperiale.

Galleria.
» - • (

Atrio continguo alCarcere di Vologese;

NELL’ ATTO TERZO.

Camera imperiale.

Prigione Interna.

Stanza tutta apparata di Lutte, ehe poi
si trasmuta in gran Reggia Impe-
riale illuminata. , .

ATTO



I den Anden Act.

Det Keiselige Kammer.

En stor Omgang.
En Forgaard anstehende til Vologesi

Fsngsel.

I den Tredie Act.

Det Kejserlige Kammer.

Fcengflets Vcrrelse inden til.

En heel udredet Serge-Stue, som siden
forandres til en stor med Lys opklarer
Keiserlig Ridder-Sahl.

Wen



ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA.

Salone Imperiale con ion ruoso
apparato di Merisa. -

Lucio Terö, Beseglice, e Loro ac-

compagnamento,

Luc.V. AS egina assai donasti
'

ä n Di costanza, e di pianto
AI tuo genio pudico, ais om-

bra illustre
Dell’ estinto tuo spofo;
Rasierenati omai,
Che in quel volto amorofo

Troppp



En stor Keiserlig Sahl med en
kostbar Bord - Udredning.

Luc.Verus, Beren-ce og deres Mgeffab.
Luc.V. S Dronning du haver

Aflagt Prover nok paa Be-
siandighed.

Og Hierte-Graad for din afdode Ge-
måls

Hoipriselige Eftcrmcrle;
Muntre dig nu op igien
Da du ellers vil komme din Hierte-

Sorg
Tr'l
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Troppo il tuo duolo insuperbir
tu fai.

Seren. Signor: dalle tue squadre in
Vologeso .

♦

La virtude, e il valor restarø
estinti;

lo tutta in lui perdei
La pace del mio cor: perduto

å il Regno
Il suo forte sostegno;
Miserabile avvanzo

Di si grave sciagura or qui ri-

mango.
E per quel mai piü giusta
'Lagion pianger degg’ io, s’ora

non piango ?
Luc. K Ciö ehe perdesti, o bella,

Nel Partico Regnante,
Nel Cesare Latino il Ciel ti

rende
Ola. Vieni, ed' a questa
Lauta menfa real meco t' assidi.

Beren. Servo al mio vincitor, e ags
Astri infidi.

SCE-



Deri fyrste Acr. i ;

Til alt for meget at forhore sig i dit
Elskov/vakkende Ansigt.

Berett. Herre: Blev dog dine Troppers
Tapperhed, og Mandhaftighed udstuk-

kede l Vologeso;
Ak! jeg Mistede al min
Hiertestillende Roe i ham: Han har

mistet sit Rige
Sin starke Understotning
Og jeg forbliver nu her.
Som en hsistelendigEfterlevning af saa

Bvrdefuldtet Uheld
Og for hvad billigere Aarfage
Skal jeg vel grade, om jeg ci grader

nu s

Luc. V. Dec som du mistede, o Skionneste
I den Parciffe Regenter
Det giver Himlen dig igien i den Lakinfle

Keiser.
Hor dog! kom hid, og set dig ned hos

mig
Ved dette praglige Kongelige Bord.

Bereu, Jeg Trastlyder min Seyervindere og
min svigende Skiebne,

An-



i6 ATTO L

SCENA IL

Anketo, pot Vologeso, ? uno, e ? s//---
cc-» Seguito di Minißri. Lucio

Vero , e Berenice ajjiji
s Mensa.

Anket, fjodete alme sublimi, eccelsi
eroi:

Fastoso oggi per voi
Cos suoi doni gareggia ogni ele-

mento.

Vulog. lo di piacer ministro, ora ehe
questi

Di soäve Lieo colmi Cristalli
Umile ossequiosoa voi presento.
V imploro aneor da i numi
Tutelari di Roma ogni con-

tento.

Bern. (Oh Dei! Di Vologeso
Non e quello il sembiante!)

Luc.V. Regina, a ber t’ invito. E tu

mi porgi
Pien di Greca vendemia il Nap-

po aurato.
Anket,



Den fyrste Ace.

Anden Scene.
Amicecas, siden Vologesils begge med ek

Feilgeffab af Berienrere. Licirrs
Verus ogLeremce siddende

ved Boxder.
Amicet, H^etieper eder hoisindede Siele, yp-

perlige Helte:
Afdenne for eder hoistprifelige Dag, "

Da hvert Element kapstrider for eder med
sine Gaver.

Vnlog. Jeg forskaffer Fornsielsen, medens
denne Bred fylder .

De Cristalle- Glasser mei><) Lyao ven
lifligste Napiffe Viin<,

Jegs fremstiller mig for jer som en nedrig
og vinkfardig Tiener,

Jeg udbeder eder endog at Fornsielses
Held

AfRoms beskyttende Guder.
Beren. (O I Guder er denne Me

Min Vologesi lignende Gienfard!) ,

Luc.V. O Dronning jeg anmoder dig at vrikke.
Og Vu rcrh mig

Det gyjdene Bagger fuld afden Gra-
kiffe Viinhsstes Saft. (Ti! Am'-

- ccrum.)
B

' Atticec.

C) Anacreon vcl. 6. & 8 ?»Z.rZ. & 27>& Svidas.&c.



ATTO L18

Anicet. Eccole pronto ad Anicet«
Volog. (Amor m’ affista, e ’l Fato)

Aniceto prende il Bicchiert
da Vologeso, e lo presenta a Lu-
cio Vero, ehe lo porge a Bere-
nice.

Luc. V Prendi , del primo onore

Degna solo tu sei: bevi, oRe-
gina.

Baren. Ttroppo eccede il favore: arne
Ricusarlo non Lice:
Bevo a trionfi tuoi.

toleg. No Berenice.
Mentre Berenice vuol bere,

Vologeso le toglte il bicchtere, e

logétta in terra. Lucio Vero st
Leva con empito, e fi uvanza

verso Vologeso.
Luc.V. Tanto ardir.
Volog. L’altrui morte a Berenice

Tu appressavi al tuo Labbro
Cesare é tosco
Qüel ehe beve la terra.

Beren. (Pur troppo é desso, oh stelle!)
Luc.V. O tu, ene alpar dell’opre

Ai



Den fyrste Act. LA

Anicer. See der er det fordigt.
Volog. (Elffov ogSkiednen de staa mig dog die)

AnicetUs rager Glasier fra
Vologeso, og frembringer der ril
Lucium Verum, sömrcekker der
cil Berenice.

Luc.V. Tagdetdualleneervcrrdig
Del storste 2Eretegn: Drik dog o Dron-

ning
Beren. Den Gunst-Beviisning gaarforvidt for

mig din Slavinde
Er det ei tilladt at afveigre den:
Jeg drikkerpaadine Seyerviisninger.

Volog. Nei Berenice.
Medens Berenice vil drikke,

rager Vologesus Glasier fra hen-
de, og kaster der paa Jorden.
Lucius Verus siaar op i Ivrig-
hed, oggaarfremmodVologe-
sum.

Luc.V. Saa ftor en Dristighed.
Volog. Du ncrrmede der ril Berenice

En andens Gift-Doo
Til dine Lceber
Keiser det er Slange-Gift
Det som Jorden inddrikker der/

Beren. (Det er alt for meget, just det sammt,
o Skiebne!)

Luc.V. O bu s som har saa forvoven tn Mund
B r Som



>20 ATT O 1

Ai temerario il Labbrb, e fama
al nome

'

H
Dah ire mie, dalle tue eolpe

b; ■ attendi:
-- Chr ses?1 -ehe cerchi?

Volog, Papto Ion io: ristretti
,, Deepr in breve i midi tort!,

v '

^br^Mtb, e per legge
A Røma, a te nemieo; 7.
Del mio Re Vologeso
M'éditai le vendetta. ■

Temi i tuoi Numi'. V -

.

Temi 1' ombra real ;' tern! ri mio

ellempio,
Non Mancan mai péne, e ne-

• mie i a uri empio. \

Anicet^ Del forfennato orgoglio
Punira la baldanza il ferro mio.

.Snuda la spada, e vä per M-
- } cidere Vologeso.

Luc. V Ferma Ahiceto.
Beren. ( Oh Dio !)
Luc.V In CarcerJ tetro a piri maturo

esame
Si costudifca ad' Aniceto
Un’ uom del volgo

Non



Den fyrste ÄLt, Lr'

SomGicruingener, ventdigMn
Afmm Vrede ogdine Laster, et Rygte

efter dit Navn:
Hvem er du ? Hvem soger du esters

^Volog. Jeg er en Parter; seeder har du
Min Uret indfattet i Korthed
ZegerafZndffydelse, og efter Loven
En Fiende afRom, og afdig
Jeg p.ynsede paa Hevncn
For min Konge Vologeso.^
Frygt dog dine Guder
Frygt en Kongelig Gieufcrrd; frygt min

Forevitsning
Der ftiler dog vel aldrig pga Straffer og

Fiender for en Ugudelig.
Ayicer. Mit Svcrrd det ffal straffe

Dumdrjstigyeden, af dette afsindige
Hovmod. (Hatt blorrer ftrr

^aarde, og gaar hen ar drcebe
BoloMsym.) °

Luc.V. Holdt inde Anicete.
Berett. (O I Guder!) 7. ' '

Luc.V. Man ffal bevaagte ham i det fceleste
Fcrngsel

Til en belejligere Udforffning (Til Am-
cerum.)

En Mand af de Genierne
B 3 Kan
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Non puo solo, ed’ inerme ofar
cotanto.

Volag. Solo cercai della tua morte il
vanto.

E solo ancor poss’ io
Sostener 1’ ire tue. Regina.

Addio.

Storgerai, che' non pavento
L’ ire tue, le tue ritorte,
Del mio Fato, della forte
Sono avezzo a trionfar.

Tu fra tant« apprendi o bella
Ch’ il tuo sposo ti favella
E t' invita col mio Labbro
La tua fede a confervar.

Porte con aleune Guardie
ed’ Anicet.

SCENA III.
Lucio Vero, Berenice, e Guardie, poi

Aniceto.

Luc. V. Air orror del gran caso
L’idea
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Kan dog ey aliene, og uvabnet vove sa«
meget.

Volog. Jeg sogte allene Rosen for din Aflivelse
Og jeg kan endnu allene
Best udstaa din Vrede. O Dronning

Farvel!

Du stal vel merke, at jeg ikke gmer
For din Vrede, for dincPiinfler
Jeg er opvandt til at fore Seier
Over min Skiebne, og Lykke;
Men vid dog imidlertiidoSkion-

neste.
At det er din Brudgom som taler

til dig •

Og paabyder dig her ved min
Mund

At hellig bevare din Troeffab.

Tredie Scene.
Lucius Verus, Berenice og.Vagterne,

siden Aniceras.

Luc.V. Man maa dog bortjage
Fo-B4
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L’ idea si tolga e torni
Pir tranquilla a goder. Siedi o

Regina.
Berejs. Cefare, a miglior tempo

Serbami un tant’ onor: L’Alma v

agitata
Chiede ripofo.
Lafcia ch’ io parta.

Anicet. Au usio
Nunzio d’ alte novelle a te ri-

torno

Rallegrati Signore,
Luc. L di ehe mai ?
Anicet. Sulle nav i latine

Con Araldi, e Messaggi
La tua fpofa Lucilia or’ ora é

giunta.
Luc.K Lucilia?
Anicet . Si Lucilia.
Luc.K Vanne Aniceto; afiretta

Giil fpettacoli, é i giuochi
(Si de luda con quesii il primo

oltraggio
Che mi ta la fortuna
Con tentar di rapirmi a chi tant’

amo.)
Anicet.
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Forestilningenaf Skrekken ved saa stort
et Tilfald

Og blive igien roeligere tilat fryde sig.
Sid ned o Dronning.

Berett. O Keiser forbehold mig
Saa stor en Mre til en bedere Tiid: Min

vprorte Siel
Den fordrer sin Roe
Tillad at jeggaar bort.

Am'cer. Stvrmcrgtige
Jeg kommer igien til dig som et Budssab

med vigtige Tidender
Glced dig igien o Herre.

Luc.V. L?g hvorover vel?
Anicer. Ak din Gemalinde Lucilla

Hun er nu just kommen
Med Herolder og Budskaber paadeLa-

nusse Skibe.
Luc.O. Lucilla!
Anicer. Ja Lucilla
Luc.V. Gaa bort Anicete; og forhast dog

Skuespillene, og Leeaene.
(Man -maa besviige med disse den forste

Overfusning,
Som Lykken nu over mod mig
I at soge at rane mig fra den )eg saa hoyt

eisser.)

B 5 Anicer.
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Anicet. (Se rivedo Lucilia, altro non

bramo.) , parte
Luc.V. No: non mi curo dell’ averso

fato, "

Se tutto contro me si Sfoga a

danno
Purche non sia il tuo cor sempre

tiranno.

Da quel di ehe vi mirai
lo m’ intesi aceeso il core,
Come or posso, amati rai
Senza voi pace sperar.

Ah! doveste men pietosi
Pisi celermi il bel splendore
Ch’ or avrei meno dubbiosi
I sospiri nel penar.

SCENA IV.
Berenice sola.

T ungi inutili pianti, a ehe vi
spargo?

Celsa il maggior de mali
Vive
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Anicer. (Naar jeg seer Lucilia igien, Ua attraar
jeg ei andet.) Han gaar.

Luc. V. Nei jeg ffiotter ei om devsorvendte
. Skiebne

Mod mig til al Skade husvaler sit Mod
Raar kun dit Hierte ei altlid ffal blive

Tyrannisk mod mig.

Jeg fornam mit Hierte hvor der
blev anteendt.

Fra den Dag jeg ansaae jer.
Hvad Sinds-Roe kan jeg haabe -

Uden eder I straalende Pine.
Ak l I burde^rel mindre yndefulde
Meerffiule mig denne eders deilige

Glans:
Saa ffulde jeg nu have mine Lang-

selfulde Sukke
Lidt mindre tviilagtige i den Hierte-

Qvaljeger

Zierde Scene.
Berenice allene.

Qangsomme unyttige Taare, ak hvortil
udoser jeg jer s

Lad vige den storsie af mine Ulykker



L
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Vive l1
amato spöfo, ed’ io råc-

quifto ( '

'

’

Nella süa la mia’vita,
Quindi lieta gibisco, e in onta

ancora

Del suo maggior periglio
Serbo i’ almå tranquilla, e asci-

utto il ciglio,

Benche turbar si veda
Talora il Cielo. e il mare

Pur qualche raggio appare
Di stella ehe al nocchiero
La Calma fa sperar.

Cosi frå tante pene
Se vive il caro bene,
Quest’ alma si consola,
E nel destin men siero
Comincia a r^Hirar.

SCE-
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Lad leve min hoistelffte Gemal, vg jeg
, farvel engang/

Ml. bittre Liv forsodet i hans,
Herover frydes jeg inderlig gicedet, og

bevarer til Trods
Min Siel endnu roelig
Og Taare-torre Orneidens allerstorste

Fare.

Skiont man seer Himlen under-
tilden

Og Havet oprorte at vcrre.

Saa kommer dog en blinkende
Straale

Af en Stierne som glimrer foren
Soemand

Ham til at haabe et roeligtHavbllk.
. Ogsaadan.fortrostersig og

Denne Siel i saa stor en Kummer
-; Naar kun den dyreste Skat han

maa leve,
Og begynder i en mindre umild

Skrebne
AtfaaAande-rumigiem

Fem-
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S CENA V.
Giardino deliziofo, ehe da una

parte corrisponde al Palazzo Imperiale
di Lucio Vero: dall' altra alla Torre

ehe ferve di prigione a Vologeso,
con veduta di ^na parte del

porto d’Efeso.

Al fuoho d’ una Sinfonia approda una

superba Nave, dalla quale fa lo
sbarco col fuo accompa-

gnamento.

Lucilia, e Flavio.

Flav. . Q Efefo é questo il jiobil porto,
e questa

-^E di Lucio la Regia.
Lucilia A lui spedisti

Äraldi del rriio arrivo?
ilav. Precorfero i tuoi passi

1' Mettello, e Volunio.
Lucilia E pur non veggio

Ln ei venga ad’ incontrarmi!
Risorge
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Femte Scene.
En yndefuld Lyst-Have som paa
den ene Side gaar op til Lucii Veri Kei-
sirlige Pallats/ og paa den anden Side
Taarnet som tiener til Vologesi Fceng-

sil, med Udsigt päa en S ide tit
Havnen i Epheso.

Et prcegtigt Skib lander under sammen-
stemt Lyd af Instrumenter/ fra

hvilket Lucillastiger i Land
med sit Felgeffab.
Lucilla og Flavirrs.

Flav. ekelte er dm navnkundige Ephesi—' Havn,
Og dette er Lucii Slot.,

Lucil. Har du afsendt
Herolder tilham om min Ankomst?

Flav. Melellus og Volumnius gik for i Veren
For dutrinmde her paa Landet

Li rcil. Og jeg seer doger
Athan kommer sir at modtage mig!

7 Min
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Risorge il mio timor, cresce'il
mio affannb,

Cieli, Che sarå mai?
Flav, (Ch’ altro amår lo trattiene w

or vedrai)’

SCENA VI.
Lucio Fero i, cF efee col sno Accompa-

gnamento, e jadetti.

Luc. F. Qual destin Prificesta
In Efeso ti scorge? e perche

mM
Di viaggib si strano
T’ espose: a -i rischi il Genitor

soyrano ?
Lucilia 8kgnsr, giå s anno é corso

Da chc staccasti 1’ orgogliosa
fronte .

All’ - Eusrate, al Oronte : Ör qui
ehe fai? :

Luc. si Vinsi, é vero; ma il vinto
Era ancor da temersi. Il mio

soggiorno,
Ch:
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Min Frygtsomhed opkommer igien, og
minHierte-D.val cckager,

IHimle, hvad vil der blive af?

. Aav, (Nu nu stal du see, at en anden Elsso»
afholder ham.)

Siette Scene.
Lucius Verus fem k-mmer ud med sir

geskab og Ovenmeldre.

Luc.V. ^vadforen Skiebne o Princeffe
Veilcder dig til Ephesum? Og hvorfor
Underkastede dog vel
Din eenevaldige Fader dig faa salsom en

Reise, vgdenne Fare.
Lucil. Herre nu er alt Anret udiobet

Fra den T iid du Halsbrekkede Modet
Paa de vpNceste Floder Euxhraren og

Oronten; Hvad gior du nu her.
Luc.V. Jeg har vel vundet, det er sandt, mm

den Overvundne
Var endnu at befrygte. Min Forblv

velse
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Ch’ ozio sembra a Romani
A’ nemici é terrore.

Flav. Suo Nunzio, e suo Ministro.
Aurelio a te m’ invia: suaFiglia

é questa
La cui man ti fa Cefare, e t’

innalza
AI governo del mondo.
Ludo, Cefare, ascolta:
Qtial d ambo i nomi orpiüt’ag-

grada eleggi:
O fuddito, o Monarca
O rendi il Lauro, o ferba il pat-

to, e reggi.
Imc.V. Flavio, il zelo ch’eccede,

E colpa in chi é vassallo.
A te mia fpofa Augusta,
Meglio nel nuovo giorno
Fard noto il mio core. Andi-

amne in tanto
De’ miei trionfi ad’ ammirar la

gloria. farte
.Lucilia Sieguo, Augusto i tuoi pasti

Tua fpettatrice msieme, e tua

vittoria.

SCE-
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Som ve! kan synes en Srkesloshcd for
Rommerne,

Er !vm en Skrck for Fjenderne.
Llav. Aurüms sender.mig ti! dig

Som hans Budffab, og som hans Be-
, menter: Denne er hans Datter

- Hvis Haand gior dig til Keiser, og op-
hoier dig

Ti! Verdens Regiering.
Hor Kg Lucius ellevCasar:
Udvalg d-g hvilket af be'gge de Ravnes

Om best staar drg an:
Bliv enten Undersaat, eller Eenevolds-

.

'• ...HE- . )
Giv denne Lambar-Krans igien, eller

hold dit Forbund og regier.
Luc.V. Flaums den Nidkiarhed, som gaarfor

Vids/.: ,

Er en Last hos den som er cmUndcrsaat.
Dig minhoifyrstelige Brud,
SkaLjeg en anden Dagbedre
Giore mit Hierte bekiendt. Lad os imid-

lertiid gaabort, .

At beundre mine SeverviisnitWr? ZEre.
^angaarborr.

Lucu. Dg folger Stormagtige eller dineFiad.
Som baade din og din Seyervindings

- Tiifiuersse.

C 2 Sy-
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SCENA VIL
Flavio, e Lucilia.

Flav, principessa , al sospetto
. Di Roma aggiungo anchc!

sospetti miei.
Infedel io direi - - -

Lucilia Con van timere
Non turbar il mio amore, e la

mia pace:
Cesare m’ é fedel: Roma é men-

daee.

Non turbar il bel ripofo
Di quest’ alma innamorata.
E costante il caro sposo
E tranquillo é questo cor.

Infedel non farå mai
A chi fida ognor 1’ adora.
Sfavillar in quei bei rai

Vidi ancora il nostro amor.

parte con Flavio.

SCE-
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Syvende Scene.
Flavius og Lucilla.

Flav. ^rimesse! jeg fsier
Endnu mine Mistanker tit Roms MlS«

tanke.
Jeg ssulde kaldes Troelss - . -

Lucil. Forstyr dog er

Min Kierlighed og Sinds-Roe- meden
frugteslos Frygtsomhed.

Keiseren er mig troefast: Det Uheld et

opdigtet.

Forstyr dog ei den deilige Roe
I denne af Eiffov indtagene Siel.
Min kieresteBrudgom er bestandig.
Og dette Hierte, heel roeligt derfor.
Han ffal vel aldrig blive utroe

Mod den som faa trofast tilbedet
ham altiid

Jeg saae nok i de deilige Oienstracv
ler,

Hvor vor Elffov Gnist ulmer endnu.

Hun gaar borc med Flavio.

C, Oh
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S'CENA vin.

Appartamenti nella &eggia, .

Berenice, e Aniceto.

Beren. posso dunque aceertarmi
• • Che la tua. cortesia - - -

Anicet Non piti Regina.
Svelami cid che brami, e i een-

ni tuoi

Dovunquei possa, efeguird.
Beren♦ Poc’ anzi,

Come ben fai, fu chiufo
Nella vicina Torre un infelice,
Che fu mio fervo, e mio fede-

'V le: a lui
Fa ch’ io pariar possa un mo-

- mento, e fola.
Enicet. Lieve uffizio m’ imponi: ad ub-

bid irti
Pronto m’ invio. Custodi,
Custodi, olå, si guidi
A me dinanzi il prigioniero.

Beren♦ O quanto
di: . Veg-
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Ottende Scene.
Afdeelmngerne i Slottet.

I

Berenice og Zlniceras.

Beren. ^an jeg Kog vel forvisse mig om.
At denne dm Hoflighed , - -

Anicer. Skiuleimere
For mig. o Dronning! hvad du forlan- ■.

ger, og jeg ffal efterkomme
Hvori jeg end kan, dine Oienvink.

Beren. Du veed vel hvorledes
For nvelig blev indfluttet i detncrrmeste

Taareu
En ulyksalig, som var min.Tiener , og

hulde Tilhenger:
Ak mag det saa jeg kan tale etOieblik med

ham, og allene.

Anicer. Det er en ringe Tieneste du paalegger
mig : Jeg stikker

Mig villig i at adlyde dig. Vagter,
I Vagter / hor der, man maa lede
Den Fcrngflede hcrhid til mig.

Beren. Ojhvor meget

C 4 / Kiare
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. Deggio alla tua bontå, caro Am-
ceto’

Eße Vologeso accompagnato /
alcwne Guardie, '

Xnieet. La Regina ti parli: Indi atuoi’
ceppi alle Guardie

Spllecito ritorna. Intanto voi
In disparte attendete,
E ’l vicino sentiero

.

A tutti impenetrabile rendete.
parte.

SCENA IX.
Berenice, Vologeso, e Guardie in

diftanza.
Beren. Q Vologeso, o tanto

Giå sospitato, e pianto,
Mio sposo, Idolo mio;
Tu in Efeso? tu vivo? e ti ri»

vedo?
Volog. Vivo in Eseso, e tuo;

Dopo un’ anno di pianti, e di
sospiri,

kere-
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Kisre Anicete! bliver jeg din Godhed
dog skyldig.

V-lsgestrs craar ud medsulde
. af nogle Vogler.
Amcer. Dronningen vil rale mcd big; Og vend

derpaa
Heel varsom tilbage i dine Fanqe-Bolter.

Jmidlertiid bierI Tit Vagterne.
Afsides sia aende;
OggiorerdennErmefte
Fodsiie utilgiengelig for alle. Han

gaar borr.

Riende Scene.
Berenice/ Vologesirs, og Vagterne er

Sc^kkedorre derfra.

Beken. Vologesus, o min akt
Saa meget udsukkede og begrcrdte
Brudgom, min ssdcste Engel!
Er du i Epheso s er du levende? og seer

jeg dig igicn?
Volog. Jeg lever i Epheso, og er din Livegen;

Efter et i HvbGraad og Sukke giennem-
dragt Aar,

ServC s
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Berenice adorata, io ti rivedo.
Beren. Come estinto, la Fama

Ti divulgo ? Mi narra

La serie de tuoi casi; i miei pa-
lesi -

L’ affetto altrui, la mia costan-
’

a resi.
Po/oF. Nel di fatale , in cui

Cesse ii Fato dels Asia a quel di
Roma,

Tra i Cadaveri, e’l langue
Tutto piaghe anch’ io gjacqui.

I miei pin sidi
Dalle straggi. e dal Campo
Trassermi esangue, e ognun mi .

pianse estinto.
Fu lungo il male, é periglioso:

al fine
Lo vinse arte, e natura.
Intesi allor te prigioniera, e

quasi
Fece il dolor cid, ehe non fece

il ferro.
Piansi vedovo Iposo,
Berenice fra ceppi, e piansi an-

cora

Negli
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Seer jeg dighoist-agtede Berenice igien.

Deren. Nvgtet udraabtedigjs
SvmenAfdod? Fortal mig nu

Sammenhængen afdineTilfaldc:Mine
'

er bekiendte.
Da min Bestandighed har opvakt en an-

dens TUboyelighed.
VoloF. Den Uheldige Dag vaa hvilken

"

Asiens. Skiebne viged for den Rom-
merste,

Laa jeg blant dode Kroppe, og det levrede
Blod

Mine troeste Soldater udtrckkcde mig
Af Nederlaget og Leier-Stedet
Som en forblodet, og enhver begrad

mig som en hendod.
Mit Onde var langvarigt og farligt:

Omsider
Fik Kunsten og Naturen dog Bugt der-

med.
Den gang forstod ieg du var fangetagen.

Og Sorgen
Giorde ncesten det, som Svardet ei

giorde.
Jeg begrad, som en Enkemand-lig Ge«

mal
Min Berenice i Fange-Bolter; Og jeg

begrad endog
Bere-
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Negli affetti d’ Augusto
Berenice infedel.

Beren. Ma fosti ingiusto.
Volog. , Spinto da gelosia, di sdegE®

acceso '

Qua incognito mi traffi, e nella
Reggia

Cercai luogo, e 1’ otteni.
Cib ehe tentai, ti é noto.

Ora son fra Gatene, e son felice;
Poiche dar mi é concesso
Un congedo un Addio a Bere-

nice.
Beren. Di coteste Catene io sento il

peso
Nell’intimo del cor. Seadispez-

zarle
Pub giovar sangue , o pianto
Pianto, e langue si versi.
Vadasi a pié d’ Augusto - - -

Volog. Ah Berenice!
Che tu, se puoi, mi salvi
Dal mio siero destino, io non

ricuso i
Ma senti Anima mia I se per sah

varmi
Devi
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Berenice som Trocdrekkmde
I en Keisers Tüboielighed.

Deren. Men var du saa uffionsom.
VolsZ. Jeg som dreven af Elstovk-Nid, og an-

toendt afen vred Hu
Forfoicd' mig ubekiendt herhid, og sogte

en Plads
JdetieSlot, jegopnaaddedenog.
Hvad jeg forsogte, det er dig bekiendt.
Nu er jeg i Lankcr / og er lykkelig
Da det er mig forundt at yde
Et Afskeeds-Ord, et Farvel til min Ve-

renice.

Beren. At jeg foler Tyngden af disse dine Lcenker
I det inderste as Hjertet. Og derfom

mit Blod
Og min Hylen kan formaae at forlette

dig dem.
Saa stal jeg udose min Oicngraad og

Hierle--B!od,
Saa ssai jeg nedkaste mig for Keiserens

Fod - - -

Volog. Ak Berenice.'
Jegafflaarvelei, at du frelser mig.
Om du kan fra min umilde Skrevne;
Men hor dog min sodeste Siel: Om du

for at redde mig/
Skal
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Devi col mio rivale
Effer men cruda, o meno in-»

vitta, e forte; ,

Abbandonami pure alia mia -

morte.

Beren. Ch’ io t’ abbandoni alia tua mor-

te? Oh Dio!
Nol faro Vologeso:
Se ben doveh lusingar

Volog. Chi mai?
Cesare? Non sia mai

• No, no, non mi salvar: songiå
pentito

Dell’ insana richiesta. II tuo

penhero,
Se pensasti'cosi, m’ å giå tra-

dito.

SCENA X.
Berenice, e Aniceto.

Anicet. gli attest spettacoli sol manca

L’ alto onor de tuoi sguardi;
Cesare lå ti attende, e a mede'

stina
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Skal'vcrre mindre grusom
- Mod mm Meddelere, eller mindre mods

villig og stark,
Saa maa du heller overgive mig til min

truende Dsd.
Beren. Hvao ffal jeg overgive dig til din truende

Dsd OH Guder!
Det stal jeg er gisre Vologese
Om legend skulde hykle lidt - - -

Volog. Forhremvel?
For Keiseren s Det maa ikke stee,
Nei, nei/ redd mig kun ei: Jeg har alt

angret
Min vanvittige Begicrrmg. Din Mee-

ning endog
Om du meenede saadan, den har alt

forraadtt mig.

Tiende Scene.
Brremce og 2lm'cerrrs.

Anicer. H^er feiler nu allene til de tillavede
l Skuespil!

Den hH-e Mre afdine Oicnkast.
Keiseren opbierdrgder, og han forunder

mig
' Den
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La gloria di servirti.

Beren. Aniceto , consenti,
Ch’ io prima di partir, dal tuo

bescore ,

Un’ altro dono ottenga.
Anicet. Chiedi o Regina.
Beren, Nacque Parto, e Vassallo al Ré

mio fposo
Quel, cui sprond poc’ anzi un cie-

co zelo
Al debito infelice:
Giusta é ben la sua pena, e giu-

sta é s ira
Del suo Signor. Pur io sento di

lui
Pieta, salvo il desto.

Ameet, lo salvarlo dovro?
Beren. Si, caro Aniceto

Tu chiedi, e tu m’ impetra
Del misero la vita.

Anicet. Nonpiü, per compiacerti
Quanto fard conoscerai dali’

opra.
Beren. Tutto spero da te. Vanne a

Cesare, e sol questo
Per me tu gli dirai: Ma taci il

resto. farte
SCE^
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Den ZEre atvatte digop.
Beren. Anicets, foimigdogi

At jeg forcnd jeg gaar bort, maa udvirke
. En anden Gave, af dit velmeenende

Hierte.
Anicec. forlangkuno Dronn
Berett. Den er en indfod Parter / og Underfaat

afKongen min Brudgo-n,
Den, som for uyelig blev opcrgget asm

blind?RidkiKrhed
Dl denne ulyksalige Brode ;
HanL Straf er ml billig, og din Herres
Vrede retfcerdig. Dog foler jeg for ham
En Medynk, jeg forlanger^aus Frelse

Avicer. Skal jeg da frelse ham?
Beren. Ja kicrre Auicete

Anhold dog derom, og tilveiebring mig
Den Elendige Livet.

Atticer. Det er nok, du ffal i Gierningen
Kiende, hvor meget jeg ffal giore, forat

foie dig deri.
Berett. Jeg haaber alting af dig. Gaa bort til

Keiseren og du
Skal allene sige ham dette for mig: Meu

tie kun med Resten. Hun gaau
borr.
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SCENA XL
^niceto Solo.

perche tanta pietade, e tanto
affanno ?

'

Tanti prieghi perche? No non

m’ inganno.
Non e dei volgo uom vile

Quegli per la cui vita,
Fa voti una Regina. Illustre il

rende
La colpa, e la difefa.
Ma qualunque egli sta, colla

sua morte

Tolgasi d’ un inciampo, o d’ un

sofpetto,
L’ amor d’ Augusto, e ’1 mio.
Lucilia é il mio tesoro, e tutto

io perdo,
S’ ella é d’ altrui. Le usurpi

Berenice
L’ oggetto fospirato
E poi dei resto Amor difponga,

e il Fato.

Son
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Den forsreAcc.

Ellevte Scene.
Anicertts allene.

hvorfor saa stor en Medynk, og saa
stor Grcrmmelse

Saa store Bonner hvorfor? neijegbe-
drager mig ei

Han er ei af Almuen faa ringe en Mand
Denne, for hvis Lives-Lvs
Saadan en Dronning. Gier de ^nffer.

Hans Last og Forfvar
Glor ham hoistmerkvardig
Men hvem han og maa vare, saa maa

ved hans Aflivning
Afvendes en Anledning og Mistanke
For Keiserens Elffvv og min egen
Lucilia er mm reneste Skat, og jeg mister

alting
Om hun bliver en andens. Berrnise

maa undgielde
Hende sine Hierte-Sukkes Taukemaal.
Og saa maa Elssov og Skiebneu raadeBod paa Resten
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Son qual Legno in grcmbo al?
onda,

Che agitato in mar crudele
Scorre questa, e quella sponda .

Giå vicino a naufragar.
Pur un aura di fperanza

Baldanzosa, e lusinghiera
Fa che 1’ alma non difpera
La sua calma ritrovar.

SCENA XII.

Anfiteatro con due porte grandi,
e popolo radunato d’ intorno per lispet-

tacoli. Dirimpetto gran Logia che
serve per Vologeso.

Lucio Vero, Berenice, Lucilia, Ha-
vio, e Loro Seguito.

Luc.V. TVTostrano, e Berenice, anch<
i diletti

La Romana potenza;
U campo é queKo

Ove
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Jeg er som et Vrag i Stammens
Bolge vaklende Skiod,

tL)om omdrevet paa det gruelige
Hav,

Lober snart tilhim/ snart til tew-
Strandbreds

Og er alt nær ved at lide Skibbrud.
Men en Kulning afForhaabning
Skiont vift,hoppende og Smig-

gerfuld
Gior, at Sicrlenei fortvivle
At gienfinde sin HavblikkendeRoe.

Tolvte Scene.
Amphiteatrum med tvende store
Porte/ og det deromkring ril'Skuespil-

lene forsamlede Folk. Lige over for
en ftor Srotte-Bygning som

tilhorer Vologeso. '

Lucius DerNs, Berenice, Lucilla, Fla-
VMS, sg deres Følgeskab.

Ll»c.V. Berenice Forlystelser endog ma«

viise
Den Rommerffe Mcrgtighed
Dette er Kamp-Pladsen.

D 3 Hvor



54 AT TO I.

Ove ogni Reo giå condannato,
a fronte

Di Tigri, e di Leoni
Lotta con la sua morte. ,

Beren. E qual cor non avrete

Duro, e crudel, Genti Romane
in petto.

Se vi avvezza alle stragi anche
il diletto.

Luc. Chi di te 1’ å pist crudo ?
Lucilia A’ Giuochi, Augusto

L’ Oricalco gia invita.
Luc, V. Andiamne, o Belle

E la fatale. Arena
Resti libero campo ali’ altrui

pena.

Tutti al suon della Tromba
vanno a prendere i loro posti
neir alto; / apre una porta /
onde econdotto, e Lajciatonels
Anstteatro Vologeso.

SCE-
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Hvor enhver Mishandler maa som en

fordomt , lige for
Tigere, og vilde Lover
Kiempe med den græsseligste Dod.

Beren. Og hvilket haardfort,
Og grueligt et Hierte, maa IRomme»

ste Folkdog have i jer fslcslsse Barm
Naar det endog tilvander eder flig en

Sienlyst i de grummeste Blodbad.

Luc.V. Ak hvem har det vel grummere end du ?

Lucil. Paukerne indbyder alt
O Stormcrgtlgetil Leegerne.

Luc.V. Lad osdagaa, oSkionneste.
Sg den Skiebne>sulde Sand-Bahne
Waa blive en frie Tumle-Plads for en

andens Hierte-Qval.
Alle gaar borr efter Trom-

perms L^d forac rage de-
res Sceder oven paa. Der-
paa aabnes en D§r, igien--
nem hvilken Vologesus bli-
ver indforr og forlade L
Amphirearro.

D 4 Tret-
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SCENA XIII.
Vologeso, e Sudetts

Voty. Alk publica vista
Dove fon tratto ? O stelle 1

Alza gli ocehi, e vede Lucio
Vero, pot Berenice

A fupplizio si infärne
CefareiRe condanni! e tufper

giura
Siedi Giudice, e rea della mia

morte ?

Bereniceseende ned Anfiteatro
Beren. Io spergiura ! t’ in ganni

. Eccomi, o Vologeso,
Tua compagna al fupplizio. Or

di tua morte

Nérea, né fpettatrice
Chiaifierai Berenice.

: •

Asintyrovijo s apre una pie-
timAporta, Pdeseun Leone.

Luc.
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Trettende Scene.
Vologestrs og Gvenmeldre.

Til det offentlige Paasyn? O Skicbne!
Han opløfter (linene, og ster

Lucirnn Verum, derefter
Berenice.

O Keiser fordommer
Du da Konger til saa hoistffammeligen

Straf! og du
Meenederffe sidder du som Dommer og

Sumffyldig i denne min Dod.
Berenice stiger ned i Amphi-

reacro.

Beren. Jeg en Meenederffe! du bedrager dig
Lee her er jeg, o Woiogesns!
Som din Mevfolgerffe i Dods-

Straffen. Nu skal du ei kalde
Din Berenice hverken Tilffuerffe
Eller Samffyldig i din grasselige Dod.

En liden Dor aabnes uformo--
dentlig, hvorigiennemud-
kommer en L<rve.

D s Lue»
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Luc. V. Olå Custodi - - -

Aimé! fu tardo il cennot

rolog. Spofa, deh fuggi.
Bereu. Ecco la nostra morte.

Volog. Deh fuggi o cara.

Beren. lo prima
Luc. V. Ah, ehe far posso? Prendi

Vologeso il mio Ferro, e ti dif-
fendi.

Lucio Vero getta la sua spada
a Vologeso, ehe va con queila
incontro al Leone, eloferi/ce:
Accorrono pot alle voci dels

Imperadore i Cujlodi de Gitto•

chi, e finifeono di ucciderlo.
Allora Lucio Vero seende dals
alto, e rientra nels Anfitea-
tro feguito da Aniceto, Lucilia,
Flavio, e dalla Gtiardie.

Genti, fervi, e custodi,
Accorrete, fvenate
L’ ingorda Belva, e 1’ Idol mio

salvate.
Lucilia Su g” occhi miei 1’ infido

Tanto fa, tanto ardifee!
Flav,
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Luc.V. Hsr derI Liv> Vagter.
Veemig dette Vink var forsildigt.

Volog. Klare flye dog min fodeste Brud.
Beren. See her er vores visse Dod.
Dolog. Oallerkiaresteflyedog.
Beren. Jeg stalfsrst - , -

Luc.V. Akhvadkanjeggiore? Tag dog
Vologesus dette mit Svard, og fvrssar

dig dog.
LuciusVerus kaster stn Baar-

de ril Vologesum føm gaar
pen i MjSde med den og hugger
paa den; Derpaa føder Vagter-
ne ved Leegerne frem efter Reist-
rens Raaden, og gfør Ende
derpaa ved ar drcebe den. Her-
paa stiger Lucius Verus oven

fra, og gaarnedigieniAmphi-
rearromedfuldrafAnicero, Lu-»
cilla, Aavio og Vagrerne.

I Folk, Tienere, og Liv-Vagter
Lsberdog til, og afliver
Dette glubende Udyr, og frelser min

Engel.
Lucjl. Lige for mine Dine gisr denne

Troelofe saa meget og mderstaar sigsaa
meget!

Flav.
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Flav. Berenice il trasporta, e lo ra-

pisce parie con Lucilla

Folog. Caddel’ avido mostro Uccide il
Leone

Bereu. E tu dal gran periglio uscisti'
illeso?

Folog. Non ebbe ardir la morte

Di offender Berenice in Volo-
geso.

SCENA XIV.
Lucio Fero, Aniceto, Berenice, "Vo-

logeso, e Guardie.

Luc. V- Re de Parti io t' abbraccio:
Col tacermi il tuo grado
Fosti reo del tuo rischio. Un

ciéco oblio
Copra gli andati eventi.
T’ ofsro pace e perdono;
E a lei, ehe ti falvp, salvo ti

dono.
Feren. Grazie a tanta efemenza.

. Folog.
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Flav. Berenice bringer ham fra Sandserne,
og rover ham fra Vig. -Han gaar

borc med Lucilla.

I>oloA Denne graadige Uhyre falder.

Beren. Og du er ussadet udkommen af faa stor
en Farlighed.

Volog. Doven havde ei den Dristighed
At fortorne Berenice i Vologeso.

Fjortende Scene.
Lucius Berus, Anicerus, Berenice, Bo-

lo^ejus og Bagrerye.

Luc.B. O Parternes Konge jeg omfavner
dig

Du var selv skyldig i den Fare
Ved det du fortiede mig din Hoyhcd.

En blind Forglemmelse
Maa ffiule de fremfartre Hevdelser.
Jeg tilbyder dig Fred og Tilgivelse.
Og jeg giver dig som frelset igien, til den

som frelsede dig.

Beren. Jeg takker for veu store Naade-mildhed.

Volog.
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Nolog. Ecco il tuo brando:
gli torna la spada

Brando, ehe pria mi vinse, or
mi diffese.

Luc. V. Per me, per te pugnando
Sempre col tuo valor chiaro ü

rese.
Anicet, (Mi tradi la mia fede:)
Luc. V. (La mia speme é svanita.)
Anicet. (Ahi destino crudele!)
Luc. V. Ahi sorte ria!)
Bitren, Vologeso?
Nolog. Mia sposa:

Non så piü ehe sperar
Beren. Non sa piü ehe bramar.
a. 2. Quest’ alma mia.
Luc.N. Ti rendi alearo Bene.

a Berenice
Beren. lo di placer respiro. a Luc. V.
Luc. V. Ti sciolgo le catene. a Nologt

Nolog: La tua pietade ammiro.
a Luc. V.

Anicet. (Solo il mio eore, ohDio!
Resta nel suo dolor.)

Tutti
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Vsls-g. See der er dit Svcrrd. Han giver
ham Laarden igien.

Dette Sverrd, som tilforn overvandt
tilig, forsvarede mig nu.

Luc.V. I det du strider for mig, og for dig
Gid det altiid ved din Tapperhed maa

giore sig beromt.
2lnicer. (Du forraader mig min Troeffab.)
Lucil. (Mit Haab det er forsvunden!)
Anicer. (Ak grueligste Skiebne!)
Luc.V. (Akumilde Lykke!)
Beren. Vologesus! >

Vslsg. Min sodeste Brud
Begge. Äk denne min Siel!

Veed ei meere at haabe
Vced ei meere at attraae.

Luc. v. Jeg giver dig igien til din kicrreste Skat.
Til Berenice.

Beren. Jeg oplevner igien af Fornsieise. Til
Luc. Ver.

Luc.V. Jeg aflostrdine Lcenker. Til Volo,
gcsitm.

Vslog. Din Medlidenhed gier mig forundret.
Til Lllc. Ver.

Anicer. (O I Guder mit Hierte allene!
Bliver endnu i sin forrige Sorg.)

Alle-
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Tutti Quante vicende aduna
La mia Fortuna ognor!)

Luc. V» Or piti non piangerai. a^er.
bereit. Non fpargerd querele. aLuc.N
Tutti (Ma del destin crudele

E da temersi ancor.)

Fine delT Alto Primo,

ATTO
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Alles! (Hvor mange Afvexlinger foreener dog
Den uveniige Lykke altiid.)

Luc.v. Nu ffal du ei meere grade - - -

Tü Deren.
Deren. Iegffal eiudosedeKlaaemaal - -

TllLuc. Ver.
Alles! (Men der er dog endnu at frygte

Endepaa denftirste Acr.
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ATTO SECONDO
SCENA PRIMA.

Anicet.

Camera Imperiale con Sedie.
Lucio Vero , ed Aniceto.

ignor di ehe ti Lagni-?
E quale il feren ti rapifee
Importuno dolore?

Luc. K Se perdo Berenice ip perdo il
core.

Enicet. Tli perder Berenice? Echipc-
trebbe

A te rapirla ? Arbitro fei di

quella
E fol da te la forte tua dipende.

Luc. V. Dunque dovrb
Anicet. Dovrai

Per ripofo dell’ alma
Tutto cercar.

Luc. V. Olå, venga a me Berenice
E tu Aniceto parte una Guardia
Fido mio Consiglier vanae aLu-

cilla
Dill
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i Nen anden Wtt.
Forste Scene.

Det Keiserlige Kammer med Sto-
ler. Lucius Verus og Anicetus.

Anicet. hvorover beklager du dig?
Og hvad er, det for en utidig

Sorg,
Som derover dig ditSindsMunterhed?

Luc.V. Dersom jeg mister Berenice, saa mister
jeg mit Liv

Anicer. Skulde du miste Berenice, og hvem
kunde vel

Berove dig hende? Du er Herre ovr»

hende
Og din Lokke beroer allene paa dig selv.

Luc.O. Saa stal jeg da - -

Amcec. Du stal
Forsoge alting
Til din Sieles Rolighed.

Luc.V. Horder, Berenice stal komme til mig
Og du Anicete. Een af Vagcer-

ne ganer borr.
Min troefaste Raadgiver gaa bort til Lu-

cilla
Er Sig
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Dille ehe un altro amor mi to-

glie a lei.
Anicet. Vado; se un tal comando

Adempio con placer lo sanno i,
Dei t

Le dird con piu teneri accenti
In lasciarla qual pena tu senti
Ma sospiri per altra beltå.

Le diro ch’ ogni pregio å d’ A-
mante

Che d’ un nume sia degno il
sembiante,

Ma cheCesare amarla non fa.'

SCENA IL

Berenice, e Lucio Vero.

Bereu. Cefåre a cenni tuoi
Jmc.K Vieni, o Regina:

Atsar d’ alto momento
In tal luogo, in tal ora

M’ obliga å favellarti, attendi ,

e siedi. {stede}
Bereu-
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Sig hende, at en anden Elssov afvender
mig fra hende.

'

Anicer. Jeggaar, og Guderne veed,
At jeg med Lyst efterkommer saadan en

Befalning.

Jeg stal sige hende det med den
lemfcrldigste Udtydning,

Idet jeg bringer hende i den Qval
som du foler

Men dog at du sukker esteren an-
den Skionhed.

Jeg stal sige hende, at hun fortie-
ner at elsses af hvem det end er

At hendes Udseende er en af Gn-
dernes Elssov vcrrd

Men at Keiseren kan ei elsse hende.

Anden Scene.
Berenice og Lucius Berus.

Beren. keiser hvad bar du at befale
LucV. Kom hid, o Dronning

En Sag afhor Vigtighed
Forbinder mig at tale med dig,
Paa dette Sted, og i denne Time giv

agtpaa, og set dig ned. Lun-
serrer stF.

E z Beren.
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Beren. Chemaisarå? Ubbidifco.
Luc. F. Berenice, oggi il mondo

Al cui destino ogni mio sguardo
élegge

Da miei sponsali attende
Una ehe venga a parte
Del mio Letto, e del Trono,

lo t' offro o bella
Il diadema latino. lo t’ offro

ancora

D’ Augusta il grado, e di Con-
sorte il norne.

Beren. Signor, se mi deridi
Con offerte si grandi (

E erudeltå: se mi lusinghi é
offesa.

Luc.V. Ch’io t’ inganni. o Regina, e

ch’ io t’ offenda ?
Beren. E chi non sa, ehe si bel giorno

é scelto
A coronar Lucilia ?

Luc.K No, non avrå Lucilia
Parte nel Trono mio, s’ ella

non ebbe
Parte mai nel. mio eor. Ben d:

quell’ ora
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Deren. Hvadffal det vel vare ? Jeg adlyder.

Lnc.v. Berenice, Verden for hvis Skiebne,
Et hvert af mine Oienvink er som en Lov
Venter i Dag af min Forlovelse
Den som stal komme til al faa Deel
I min Mgteseng og Throne. Jeg til-

byder dig o Skionneste
Den Latinste Keiserkrone. Jeg tilby-

der dig endog
En Kejserindes Hoihed ogNavvafmin

ZEgtefcklle.

Beren.. Herre, dersom du vil probe mig
Med saa hoie Tilbud,
Da er det en Grumhed: Dersom du

sticrrfer med mig er det en Mishand-
ling.

Lnc.V. At jeg stulde bedrage dig, o Dronning,
at-jeg stulde mishandle dig.

Beren. Og hvem veed ei, at denne stionne Dag
er udvaldt,

Til askrone Lucilia ?

LucV. Nei, Lucilia stal aldrig have
Deel i minThrone, da hun aldrig havde
Nogen Deel i mit Hierte. Men du vel

fra den Time,
E 4 Ak!
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Da quell’ ora fatale in cui ti
viddi.

Bereu. Cesare, io molto udii, tu mol-
to ai detto. / levn

Se t’ ascoltai, se tacqui; il mio
silenzio

Al mio ossequio donai, non al
tuo affetto.

Ripigliati il tuo dono:
S’ anche fosse maggior non pos-

so amarlo,
Sol perche tu me 1’ offri, •

La mia gloria, il mio onor dee
rifiutarlo.

Luc.V. Regina, irriti
Chi pub farsi ubbidir. Qualche

momento

Dono ancora al tuo orgoglio:
Ma ricordati al fin, ch’io posso,

e voglioJ
Si ritira in difparte.

SCE-
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Ak! fra den forne uheldige Time, da
jeg fsrstsaae dig - - -

Beren. Keiser, jeg bar hort meget, du har og
srgt meget Hun staar p.

Men da jeg har anhort dlg, da jeg har
tiet, saa maa du henregne

MinStiltienbed til min Foielighed, ei
til din Gienkierlighed.

Tag kun din Gave igiem
Om den endnu var ftom, kan jeg ei am

tage den,
Min Anseelse, og minZEre bor ganffe

afsiaaeden.

Luc.V. Dronning, du opirrer
Den lom kan glorc sig adkydet.

forunder
Dit Hovmod endnu et OieblikS T
Men kom endelig ihu, at jeg kan, o vil

have det sam Han Saar bort
>

.
,

ril Sides.

C 5 • Trt-
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SCENA III.

Vologeso, e Berenice.

Polog. Sposa, de nostri mali
Non é fazio il destino. Ancora

in noi
V’ e qualche parte illefa,
E tal ehe meritar puö gli odj

suoi
Bereu. Sia la nostra Costanza.

Suo rimprovero, escherno. Un
core invitto

Lo stanca al fine, e lo difarma
ancora.

Volog. Ma chi pub dei Tiranno
Involarti agi’ insulti ?

Beren. 11 mio coraggio.
Saro, non dubbitar, qual fui,

qual sono,
Qual tu mi brami, o caro:

Ne fia, ehe dal tuo amor, dalla
tua sorte

Posta mai separarmi altro ehe
morte.

SCE-
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Tredie Scene.
Vologesus og Berenice.

Volog. O Gemal, denumildeSkiebne
Er endnu ei tilfreds med vore Ulykker.

Der er endu en Deel
Paaos/ som crufnavctaf ben.

Og saadan en, som kan fortiene dens

ubillige Had.
Berett. Ak lad vores Beftandighcd da vcrre

Som en Bebrejdelse og Foragt for den.
Et uovervindeligt Hjerte

Udtretter den tilsidst, ja gier den endog
Vaabenlos.

Volog. Men hvem kan dog vel
Unddrage djg for Tyrannens heftige An-

fald:
Berett. Mit utrettede Mod.

Jeg stal vcrre, tvul ei derpaa, som jeg
var, som jeg er,

Som du forlanger mig , oKicrreste:
Det stal aldrigstee, at noget uden Do-

den
Skal nogentiid stille mig fra din Elstov,

og Lykke.

Fier-
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SCENA IV.
Lucio Vero, e Sudelst.

Luc. V. üerfidi, cosi dunque
Deridete il miosdegno? Olå

fi chiuda
entrano le Guardie

Nelle Regie sue stanze
Questa Fiera crudel; Colui ri-

torni
Fra piü strette Catene
AI carcere primiero.

Beren. Se e morir ci condanni, almen
permetti

Cne ustiti - - -

Luc. V, O ristbluto, e cosi voglio.
Volog. Che mai ?
Luc.V Che alfin trionfi

II inio giusto furor sui vostro
orgoglio
Audace: s sol.
Superba s Ber,
Ben presto, vedrai « Vos
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Zierde Scene.

Lucius Derus og Ovenmeldre.

Luc.V. ^roelsse, spotter du saaledes
Med mm Fortrydelse? Hor der man

stal indlukke Vagrerne kommer
md.

2 de Kongelige Stuer
Delte grumme Udyr: Denne skal til,

dage
IdettangesteLernker
I hans forrige Feengset.

Beren. Dersom du ford-mmervs til atdoe, saa
tillad i del mindste

Alviforeenede -> - ,

Luc.V. Jeg har besluttet det, og saadan vil jeg
have det

Volog. Hvad stal vet - - -

Luc.V- Min billige Forbitrelse
Skal endelig fore Seler over eders mi'

melige Hovmod.

Dumdristige: Dl Volog.
Hovmodige Til Veren.
Du stal snart see TilVolog.

Nu,
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Or or scorgerai « Ber.
Qual pena fiserba
Al folie tuo ardire s Vol.
Al vano tuo orgoglio aBer.
L’ offefo mio cor.

Vedrete fe sia
Prudenza o fol lia,
Tentar di resistere
Ad un vincitor.

SCENA V.

Vologeso, Berenice, e Guardie.

Volog. IVIia Berenice, or vado
Vado forse a morir. Sa il Cielo,

oh Dio’
Se pisi ti rivedro.

Beren. Non piaccia a i numi
Che si estinguan cosi siamme si

belle,
Affetti si innocenti.

Volo?.
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Nu, nu stal du fornemme Til
Beren.

Hvad for en Straf, der glemmes
-Til din daarlige Dristighed Til

Volog.
Til dit forfcrngelige Hovmod' Til

Beren.
I mit forkornedr Hierte:
Jstalfce om det er

EnKlogffab eller Daarlighed
Atsogealimodstaa
En Sejervlndere.

Femte Scene.
Vologesirs, Berenice og lagrerne.

Vslog. Ä?in fode Berenice, nu ganer jeg
Maaffes jeg gane hen at doe. -Himlen,

veed det, o I Guder!
Om jeg stal see dig meerigien. .

Berett. Ak! Guderne forbyde dog,
Aksaa dellige Elstovs-Luer, faa uffyldi^

ge Tilboieligheder,
Skulde saadanudflukkes.

Volog.
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Bolog. Ah Lascia o Cara
Lascia una volta alfin ehe 1’ em-

pia sorte
Sazia di tormentarmi
Sfoghi sovrå di me tutto il fuo

ardire.
Sposa tupiangi? Ah troppo
Troppo offendi, Idol mio
La tun. la mia virtd. Mostrati,

o cara,
Nel cimento crudele
Con generoso ardir, con alma

forte
Egual néHe sventure al tuo con-

sorte.
Restati, addio,

Beren, Ti parti?
Bolog. Cosi vuole il destino empio, e

tiranno
Beren. Non o cor di mirarti.

tolag. Pur mi é sorza Lasciarti.
a. 2. In tanto affanno.
I iolog. Cara ti jascio, addio ;

Non
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Volog. Ak lad saa bæve oKicrreste,
Ak! lad saa bære, al ben ryggesløse

Lykke dog en gang.
Som kieb af meer alpine mig,

§ K> oler alt sit forvovens Mod paa mig
Min Gemalgrader bus Ak du handler

dog
Alt for meget, alt for meget, allerkier-

reste .

Mod din egen, og mod min Dyd. Viis
dig dog, o kicrreste

I den grueligste Klampen,
Javnlig i Ulykkerne med din ZEgtefcrlle,
I en adelmodig Dristighed, og en

standhattm Hu.
Glv dig tilfreds, Farvel.

Brrcn. G-ar du da bort.

Ak ja den ubarmhjertige Skiebne, og
Turannen vil saa have det.

Bcre-r. Jeg har ei Hjerte til at ansee dig.

Oolog. Jeg er dog tvungen til at forlade dig.

Begge. I saa stor Hierkeqval.

Volog. OKicrreste! jeg forlader kig. Farvel;
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Non piangere per me,

Ohime ch’ é troppo barbara
Al nostro stdo amor

La forte ingrata,
' Sarian per me foavi

Queste eatene al pie ;

Ma tu le rendi gravi
Coi fiero tuv dolor
Spofa adorata.

SCENA VI.
Berenice jola.

Chi mai senti, chi vide
Donna di me pir misera ? Con-

giura
Tutto a miei dann!. Amor,

pietoso amore,

Benigno Ciel: Voi protegete
almeno

In tanti mali, e tanti
La fedeltå di due infelici amanti
Ma se sordi a miei prieghi,

Numi
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Ak grad dog ei for mig;
Vee mig. Hvad er Lykken dog

alt for ubarmhjertig;
Og alffor ubillig.
Mod saa trofast en Elstov som vor'.
Ak hvad disse Vænfer paa Foden,
Skulde vare lette at bare for mig;
Men du gior dem Centner tunge
Med din utemmede Sorg.
Ak du min hoistaglede Brud.

Siette Scene.
Berenice allene.

Äk hvo horde vel, hvo saae vel
N elendigere Fruentimmer end jeg? Al«

ting
Zammenrytter stg til min S)kade. El«

ssov ynksomme Elstov
Lelvillige Himmel. Ak! bestytterdog

i det mindste
Z saa storeUlykkee, Tosaa ulyksaliges
Lo saa inderlig elstendes Troestab.
Ren-om I Guder som dovhorde til mine

Bonner
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Numi 1’ amato Ben non mi ren-

dete;
O. voi non Bete numi, o ingiu-

Ri; Bete. parte

SCENA VII.
Galicria.

Lucio Vero, con Guardie, e poi
Lucilia.

Luc. R Guafdie! a me Vologeso
Lucilia Cefare?
Luc. V. PrincipefTa! -

- • -

Lucilia Ti sorprende il mio arrivo?
Luc. K Venisti forse - - -

Lucilia lo venni
Ad ascoltar dalla tua boccaistessa
L’ ostesa ehe mi fai nel tuo ri-

Buto.
Luc. V. Era fra nostri cori

Una segretapemistade; e come

lo non/iamai, tu nonm’ amasti.
Lucilia
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Ei forssaffer mig min hsistelssede Skat
iglen;

O saa er I enten ei Guder, eller hsist-
urelfcrrdige. Hun gaar bore.

Syvende Scene.

Omgangen.
Lucius Verus med Vagterne,

og siden Lucilla.

Lm.V. Vagter! Vologesus hid til mig!
Lucil. Keiser!
Luc.V. Princcsse! , - ,

Lrrcil. Overrumpler Vig min Ankomst s
Luc.V. Dn er maaffee kommen - - -

Lucil. Jeg er kommen
For at anhore af din egen Mund endog
Den Fornærmelse du gior mig i dit

Afflag.
Luc.V. Der var dog imellem vore Hierter

Som en hemmelig flags Fiendssab, og
som jeg

Ei elskede dig, saa elssede du mig ei heller.

FZ Ltlcil.
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Lucilia Iniquo:
Pe fido, menzognero; io non

t’ amai?
Dimi dunque ehe feci?
Non Lasciai per seguirti, anche

tradita
La Patria in abbandono» e ’1

Genitore ?
Luc. V. (Quanto e nojosa!)
Lucilia Ed io,

Io non t’ amai? Come puoidir-
lo? in questo

In questo pun to istesto,
Che rifiuti il mio amor, temo

d’ amarti
E aneor non mi rifpondi ?

Luc.V. E aneor non parti?
Lucilia Ah perfido; di pena

L’ ore ti fon, ehe meco perdi:
il veggio,

Con Berenice sei, non con Lu-

cilia.
Vanne ov’ ella dimora;
Ma in mezzo a tuoi contenti
Temi (chi sa) di rivedermian-
cora. parte

SCE-
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Lucil. Ubillige
Trolose, Usandferrdige; jeg elffede dig

ei?
Saasigmig, hvadgiorde jeg da?
Forlov jeg ei for at komme til dig, endog

mit Fcrderneland
Og min klare Fader overgivet som i

Vove, om jeg mere ffulde see dem
igien.

Luc.V. (2lk hvor Kedsommelig er hun dog! )
Lucil. Og jeg,

Elffede jeg dig ei? hvorledes kan du sige
dets i dette

I dette Oieblik endog
Da du afflaar mig min Elffov, er jeg

bange for, at jeg elfter dig,
Og svarer du mig endnu ei ?

LucD. Og gaar du endnu ei bort ?
Lucil. Äk Treulose! de Timer er

Dig til en Straf, fom du fordriver med
mig: Jeg seer nok

Du er hos Berenice / ei hos LucUIa.
Gaa bon hvor hun opholder sig ;
Men frugt midt i dine Forlystelser
(Hvem veed det) endnu at see mig en

gang igien. Hun gaarborr.
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SCENA VIII.
Luc'io Vero poi Vologeso incatenato fra

le Guardie.

Luc . V. Pur mi Lafcid. Ma viene
Il mio rival; si ricomponga il

volto.
Volog. Eccomi a te.

Luc.V. Sciogliete
Dall’ indegne ritorte il regio

piede
Volog. (Che sia?)
Luc. V. Scufa del!’ ira

Le prime fiamme. Or ciö che
bramo attendi.

Volog. L’ alma, Augusto, raccolta
Pende da cenni tuoi

Luc. V. Siedi, e m’ ascolta. fedono
Vologeso, abbastanza
Arfe ia Guerra, arse il livor fra

noi,
Cessi 1’ odio comun. Fui tuo

nemico,
E fui
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Ottende Scene.
Lucius Verus, siden Vologesus i sine

1 Lernker imellem Vagrerne.

LucV. ^9 lader mig dog l Men der kommer
Min Medbeilere; man maa fette Ansig-

tet i Lave iglen

Volog. See her er jeg hos dig
Luc.V. Afloser

Den Kongelige Fod afde uvardige Fan-
ge-Bolter

Volog. (Hvad stal det vcrre?)
Luc.V. Undssvld dog

Den forste Hidsighed af min • Vrede.
Giv nu agt paa hvad jeg forlanger.

Volog. Stormcegtige min igien oplivede Siel
Beroer paa dine Oienvink.

Luc.V. Set dig ned, og hor mig
Vologefus De serrer sig.
KriegensLue
Og Hadffhedens har tilstrekkclig nok

brendtiblantos
Nu maa man lade det serdvanlige Had

fare. JegvardinFiende,
F s Mit



90 ATTO II.

E fui tuo vmcitore. Ecco ehe
al fine

Rifarcisce il mio cor 1’ onte del
Fato.

Spezzo i tnoi ceppi, e quanto
Ti tolsi, e scetro, e Libertå ti

rendo.
Nolog. (Che ascolto mai!)
Luc.V. Ti roaravigli, etaci?
Velog. Nel mio stupor de tuoi favori

osservo
L’ alto poter.

Ltic. V. Se tu ’l consenti, aggiungo
Peso a miei donfe a te ne chieg-

go anch’ io.

Nolog. Chiedi: che non ti deve un cor,
ch’ é grato?

Lw.V. (Cesare , ardir)
Xolog. (Che pensi?)
Luc. V. Berenice " - - gia intendi

Tutto il mio cor, quella a te

chiedo. Io F amo.

Nolog. Berenice mi chiedi?
Sai qual sia Berenice ?

Luc. V. Il fo.
Voloe. Ti é noto ,

Che
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Os jeg bur varer bin Eejervindere. Sre
nu opretter

Mir Hirrte igien til sidst al SkiednenS
Bcffiemmelse,

, Jeg adspl ilter dine Bvlter , og jeg giver
dig igien

Alt hvad jeg fratog dig, daade dit
Scepter og din Friched.

Volog. (Hvad horer jeg dog vel!)
Luc.V. Fordanser du dig, og ner du ?

Volog. Jeg merkerdin hoie Nagt 1 Bestyrtelsen
Over dine GuustbMiisninger.

Luc.O. Dersom du sannykker deri, saa legger
jeg dette dertil

Som en Overvagt ni mine Gaver, at

jeg endog fordrer noget afdig.
Volog. Forlang, hvad er dig ei et taknemmeligt

Hierte skyldig.
(Hvad tanker han ve! paa s)

Lnc.V. Berenice , - - Nu forsiaar Vu
alt

Min gandffe Hjertens Meening, hende
forlanger jeg af dig. Jeg elsker hende,

volsg. Forlanger du Berenice afmig?
Du veed jo hvem Berenice er.

Luc.V. Jeg veed det

Volog. Deterdigjobekiendt
At
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Che da prim’ anni ella mi diede
il core.

Ltic. V. Pur troppo il so,
Volog. Ti é noto

E la spofa mi chiedi,
La mia vita, il mio Ben, l’Ani-

ma mia?
Mi chiedi Berenice, e fai quäl

fia?
L tic. V. E ver: ma per lei sola - - -

Volog. Mi tronchi i LaccL
L tic. V. E ti ritorno al Regno.
Volog. E s’ io ricuso i doni tuoi?
Lwr. V. Paventa

Un Cesare adirato.
Volog. Olå Ministri

Rendetemi i miei ceppi,
Ltic.V. Come
Vsolog. Grandezza, elibertade, evita

E quanto ostrir mi poi, tutto

disprezzo.
L tic. V. Gos!
Volog. Gost, o Tiranno

Ricevo i doni tuoi, cosi gli ap-
prezzo, parte colle Guara'ie

SCE-
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At hun fra hendes forste Leve-Aar af
sticerrkedeMig"fit Hierte.

L--c V. Det veed jeg alt-for meget-.
Voiog. Er der dig bekiendt

, Og du forlanger endda min Brud af
mig, .. .

Hun er jomit-Liv, min cemste Werdens
Deel, og min anden Siel

Forlanger dg Berenice af mig, vg du
vccd hvem hun er?

Luc.V Det er sandt : Men for hende allene - -

Voiog. Forkorter du mine BaanS.
Lu:.V. Og jeg giver dtg-dit Rig^igien,
Volog. Og^ersom U'g afsiüar dine Gaver.
Luc.V. FoHrcrkkcS da -

For en Mornet Keiser.
VBog. Hor der Bkk!entere

Bringer migigicn i mine Fangebolter.
Luc.V. Hvordan » - -

Hocheder den kierre Friehed, og Livet,
Dolog. Ja alt hvad du kan tilbyde mig, det

foragter jeg aitfammen.
JLnc.XX Saaiedes! -

Volog. Saadan , o Tyran,
Modtager jeg dine Gaver, stråledes stat-

ter jeg dem. Han gaar borr
med Vagrerne.

Ricn-
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SCENA IX.
Lucio Vero.

Vo, non son io, ehe voglio
Oggi versar di Vologeiu il

fangne:
Tu eo' disprezzi tuoi
Berenice crudel, tu coli vuoi.

ri, si, crudel per te,
Ingrata alia mia fe,
Nemica als amor mio,
Senza speranza oh Dio!
Comincio a vacillar.

>o, ehe non a pieta
Quel tuo superbo cor,
E pur con mio dolor
Crudel ti

; deggio amar,

SCE-



Den anden Ace.

Riende Scene.
Lucirrs Verus.

^ei, det er ikkemig, som vil
ldose i Dag den tapre Vologesi Blod.
Oet er dig Berenice, som med dine
^orhaanelscrvil saa have det:

Ja- ja, jeg bliver ubarmhjertig
for din skyld

Du utaknemmelige mod min til-
dudne Tror-

Du fiendsse Hierte mod min
Elskov,

Jeg begynder at blive ustadig
O I Guder uden Forhaabning.

Jeg veed nok, dit overmodige
Hjerte

Haringen Medynk for mig,
Og dog stal jeg elske dig
Til mui Hjertesorg.

Tren-
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SCENA X.
Atrio contiguo al carcere

di Vologeso.
Berenice, poi Anieeto.

Anket. Rerenice ’ Regina !
Piu fperanza non v’ é, non v' é

piu feampo.
Cefare ti prefenta
O la sua destra, o il capo - - -

Beren. Cieli, e di chi?
Anket. Di Vologeso. Udisti!
Beren. (A si crudele asialto, Alma re-

sisti.)
Anket. Tu foipendi amorofa, o perti-

nace

Vibra il coipo funesto:
Scegli a tuo grado : il gran mo-

. mento e questo.
Beren. Che mai far deggio l

Varme ad Augusto -
- - oh Dio!

,
lo d”altri, e non piu tua, caro

Idol mio. refia alqtianto
perplefia

Anket . Che pensi? che rifolvi?
Di
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Tiende Seme.
En Forgaard som gaar' op til

Vvlogesi Zcrngsel.

Anicer. Berenice! O Dronning!
Der er ingen Forhaabning meer, der er

ingen Udflugt.
Keiseren tilbyder dig
Enten sin Haand, eller Hovedet.

Beren. O Himmel, og hvis da?
2lnicer. Vologesi. Du bar jo hort det!
Beren. (Ak min Siel! Staa dog saa grueligt

et Anfald imod.)
Anicec. Du opsetter det kun som en af Elskov ind-

tagen og halstarrig
Du afboderkun dette ftr«kkelige Hug:
Valg nu efter dit Tykke: Dette er det

vigtige Oieblik.
Beren. Hvad ftal jeg vel giore?

Gaa hen til Keiseren - - - O I
Guder!

Skulde jeg blive en andens, og ei meere

din, min Allerkiarefte Hnn
bliver noget besi^rrjer.

Anicer. Hvad tanker du hvad b-siuttrr du?

G At
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Di salvar Vologeso?
Di regnar con Augusto?

Beren, No spietato. Di Lucio
Non sarö mai Mora il mio

sposo, e mora

Di Lucio ad onta, Berenice an-

cora.

SCENA XL
Lucio Vero, e detti.

Luc.W ^acciasi il tuo voler. Vanne
Aniceto

La sentenza eseguisci
tereti. (OhDio, qual gelo

M’ occupa il core!) Augusto,
Odimi.

LucdV. Che pretendi?
Beren. Io si vicino

Il coipo non credea. Giacché
arrestarlo

Sol puö lä destra mia; Lascia
ti prego,

Ch’ io parli a Vologeso anche
un momento.

Luc.
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At frelse Vologesum?
At regiere med Keiseren ?

Deren. Neiumedlidne. Jegssalaldrig
Blive Lucii. Min Brudgom maa endog

doe, ja Berenice
Maa endog doe til Lucii Befficemmelse.

Ellevte Scene.
Lncms Venls og Ovenmeldce.

Lrrc.V. F^in Villie ssal ffee. Gaa bort Am-
cetus.

Og efterkom den afsagde Dom.
Beren. (O IGuder, hvilken Jiskuld

Betager nu mit Hierte!) Stormcegtige
Ak hor mig dog.

Luc.V. Hvad forebringerdu s

Berett. Jeg troede ei
At det grcrsselige Hug var saa næv ved.

Dersom min Haand
Mene kan opholde det; saa tillad jeg be-

der dig
At leg maa tale endnu er' Ldiebliki' med

Vologeso.

G r Luc.
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Luc. V. Parlagli: te T consento;
Ma della mia clemenza
Non ti abusar con disprezzarne

il fine.
Beren. Piegherb 1’ Alma fprte

Sotto il giogo crudel della mit
sorte. '

Se bramo allo sposo
Spiegare il mio core

Vd dirgli ehe amore

Mi vuole al tuo regno.
(Ma barbaro indegno
Nd : non lo sperar)
Almen di sua pace
Ritorni la cajma
Oh dio ehe, mi ipiaee
Pur questo pariar.

SCE-
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Luc V. Talmedham: jeg samtykke? deri
Men misbrug dog er minNaave-mildhed
I at foragte den / saa du bringer mig til

yderlighed.

Berett. Jeg ffal bukke mit hisisindede Hierte
Under min bedrovelige Lykkes gruelige

Aag.

Ak jeg forlanger kun at aabne
Mit beklemte Hierte for min kime-

ste Brudgom
Jeg vil sige ham, at din Kierlighed
Vil have mig paa Thronen med

dig.
(Menuvardige Umenncffe
Nei: Haabdetdogkun ei
Gid min af Ulykker bestormede

Siel
Maa bog med Soen komme til sit

Havblik igien.
OJGuder hvad mishager mig dog
Endog denn e udtvungene Tale.

s - Tolv-
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SCENA XII.
Ludo Vero, e Aniceto.

Luc.V. Aniceto.
Anicet. Monarca
Luc.W Vanne a Flavio, e Lucilia, e

di ch1 enframbi
Lungi da questo Lido,
Pria ehe s’ ofeuri il di, spieghin

le vele
Anicet. Recherb fra momenti

Il Cesareo voler.
Luc. V. Cosi richiede,

Or ehe vicino alle mie gioie io
sono

La gelosia del Talamo, e dei
Trono. parte

SCENA XIII.
Aniceto, e Lucilia.

Anicet. ^eeo appunto Lucilia.
Principessa •

Lue.
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Tolvte Scene.
Lucius Verus og Anicerus.

Lrrc.V. ^nicetus.
Anicer. Eenevolds Herre.
Lcrc.V. Gaa bort til Flavium og Sucida, og sig,

at de begge
Skal seile bort fra denne Strandbred,
Fsreud Dagen begynder at morkneS.

Anicer. Jeg stal inden faa Lbieblik
Udrette den Keiserlige Villie.

Luc.V. Saaledes udfordrer og
Min Brudesengs, og Thrones herssende

Misundsomhcd,
Nu da jeg er saa nar ved minHiertcsGlcr-

de. Han gaar borr.

Trettende Scene.
Anicerus ogLucilla.

Anicer. SeehererLueillajust til pass.
O Princesse!

G 4 Lueil,
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Lucilia Che chicdi?
Anicet. Impöne Augusto

Che alle riye del Tebro
Pria che termini il giorno,
Tu col tuo condottier faccia ri-'

_
torno.

Lucilia Come 1 cost s’ offende
Il mio grado, il mio onore!
E qual ragione adduce, e qual

dilcolpa?
Anicet. Non so : cosi m’.impofe; Amo-

re incolpa. farte

SCENA XIV.
Lucilia.

perfido, iniquo Lucio, a tanti

oltraggi,
Questo pur anche aggiungi,
Ed’ io lo foffro negnittofa ? Ali’

armi.
Alie straggi, a i perigli.
Piü noii odo i consigli
D’ astetto, e dij pietå: Vd ven-

dicarmi.
Talor
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S,iKil. Hvad forlanger dp ?
2lnicer. KÄsercn befaler

Al du med bin Ledsagere stal vende tilba-
gefaaHlLmrcisen

TU'Äber flodens Bredder.
Forend Dagen gaar til Ende.

Lucil. Hvordan! Handler man saadan
Mod min hsic Stand, og min B§reI
Og hvad Aarsage foregiver han, og

hvilken Undssvldning.
Airrcec. Jeg vecd ci: Saalcdcs befalede han

mig: Kierlighcd har Skyld deri.
Han gaar bore.

Fjortende Scene.
Lucilla.

Z'roelose, ubillige Lucius, saa legger
Vu dog endnu

Dette til saa mange Forurettelser
Og jeg fordrager det saa ssiodeslos hen?

Nei til Vaaben
Til Blodbad, og Kriegens Farlighedcr.
Jeg horer ci meerde forrige Fvrchilnin-

ger
Af Medynk og Tilboieljghed: Jeg vil

hevne mig.
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Talor ehe piü fi vede

Sereno, e chiaro il giorno,
Con improviso turbine

Sorgon li nembi intorno,
E nero il Ciel 6 få.

Tal era 1’ alma mia

Ripiena di contenti,
Ed ora frå tormenti

Riposo il cor non å.

SCENA XV.
Berenice, Aniceto, e Vologeso con

Guardie.

Anteet. Ae Vologeso: in si satas mö-

mento

Godi un favor d’ Augusto,
Sappi usarne in tuo pro. L’ alta

sentenza

Giå
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Undcrtiiden naar man stuer Da-
gens Lys

Meest ffinnende, og klarest/
Da trekker Himlen op i en Hvervel-

Vind,
Daa Pladsregnen sturer allevegne

ned,
Og Himlen bliver dunkel, hvor

Skyefrie den end var.
Saadan var og min Siel, som

den Soelklare Dag
Ganste fuld af HaabetS For-

nsielse,
Og nu har mit Hjerte ingen Roe-

lighed
I de Martere det nu er.

Femtende Ecene.
Berenice, Anicerus og Vologestrs med

Vag rerne.

beviisning
Af.Keiseren: I saa uheldigt et Oieblik

som dette.
Vid dog at benytte dig deraf til dit Beste.

Den vigtige Bods Dom
Dm
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Giå per te é stabilita
O senza Berenice, o senza vita.

Volog. lo senza Berenice ?
Anicet. Regina, in querelarti

kerner non devi irresibluta il’
breve

"Tempo, ehe ti é concesso
Sola resti, e rissolvi.

Beren. Fermati, giå quest’ alma
E rissolu ta.

Anicet. A ehe?
Volog. Forse a lasciarmi?
Beren. D’ empio Tiranno, empio Mi-

nistro, ascolta.
Ad Augusto ritorna,
Di, ch’cdio 1’amor suo, sprez-

zo il suo Impero
Di ehe attendo pur’ io
Al fianco del mio sposo
La sentenza crudel. Minacci,

e frema
No ’l curo, e no ’l pavento.

Volog. E vuoi?
Beren. Teco morir.
Anicet. Troppo, o Regina

Irriti
Beren.
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Den er nu alt fastsadt for dig:
Du stal enten nuste Berenice/ eller Livet.

Volog. Skal jeg miste Berenice?
Anicer. O Dronning du bor ei ubetænksom

I at klage forspilde nu den korte
Tiid, som er dig forundt
Bliv her aliene, og fat en Slutning.

Beren. Bie dog, denne Siel
Den har alt fattet sin Slutning.

Amcer. Hvor til s

Volog. Maaffee ti! at forlade mig?
Leren. Hor dog ugudelige Tyrans ugudelige

Betientcr.
Gak igien til Keileren,
Sig ham, at jeg hader hans Elskov, og

foragter hans Kejserdom
Sig, at jeg venter nu kun
Aed Siden as min Brudgom,
Den gruelige Dods Dom. Han maa

true, hanmaafnyse
Jegffiotterdctei, oger ei bange derfor.

Volog. Ogvildudas - - -

Berett. Jeg vil doe tillige med Lig.
Amcer. O Dronning du opirrer

Altfor meget - - -

Lerers
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Beren. E ancor non parti?
Anacet. A Cesare dirö
Bereu, Cid ch’ io giå dissi,

E cid ehe immobilmente in ±ne
prefissi.

Anacet. Ti pentirai fra poco
Di questi tuoi deliri
E saran vani allor pianti, e fo-

spiri. parte

SCENA XVI.
Vologeso, e Berenice.

Volog. Berenice, abbandona
Il difegno erudel, Per quella

fede,
Che ti serbai, ehe als ultimo

respiro
Ti serberd, per quei begl’occhi

amati;
E per questi di pianto
A marissimi rivi
Se m’ ami ancor, lascia ch’ io

mora, e vivi.
Beren.
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Beren. Og gaar du endnu ei bort ?

Anicer. Jeg ffa! sige til Keiseren - -

.
Beren. Det som jeg har alt sagt dig,

Og det som jeg uryggelig har fovesadt
mig.

Anicer. Du vil inden kort T iid
Angre denne din Afsindighed,
Og da vil dinHolen og Sukke verre frug-

teslose. Han gaar borr.

Sertendc Scene.
Vologeprs og Berenice.

Volog. Ak Berenice! lad dog fare
Dette gruelige Forehavende. For den

Troeftab,
Svmjegharudviistdig, som jeg kildet

sidste Aandedrag
Skal udviise dig, for disse deiligehsift

agtede Orne;
Og for disse galde
Bittre Taare-Bakke af Kluk-Graad.
Om du elfter mig endnu, tillad at jex

doer, og lev du.

Beren.
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Bereu. Spofo non pisi. Rifletti
Qual tu parti morendo, e qual

io resto.
A chi vivrei te estinto?
Ast’ iniquo Tiranno:
A un lungo affanno. A una

continua morte.

A chi vivrei? Deh mi rifpondi.
Volog, Oh Dio!

Vivresti all’ Amor mio.
Chi vivrå dopo te nel tuo bel

core ?

Bereu, No No: Morremo uniti, e u-

nite andranno
Lainostr’ Alme agi’ elisi.

Voglio esser teco anch’ io
Di costanza, e di sede illustr

efempio
Alle 1 venture etå. La mor!

unifca
Come gli uni la vita, i nostri

cori:
E sia Talamo un fasso a i casti

amori.

Volog
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Beren, L) Bmdgsm intet meere. Beternkdog

Hvordan du forlader mig i det du doer,
og hvordan jeg bliver tilbage.

For hvem ffnlde jeg vel leve na ar du er
dod?

For denne Tvran:
For en langsom Hierte-gval. For en

idelig hentcrrende Dod
Ak for bveni ffulde jeg leve? Klare svar

mig derpaa.

Volog. OI Guder!
Du stal leve for min Elffov
Som endog ffal leve efter mig iditdeili-

ge Hierte. '

Beren. Neinei: Vi stal doe foreenede/ og
vore Huldffabfulde Siele

Skal foreenede gaa ind i de EliseiffeMarker.
Jeg vil endog vcrre tillige med dig
En prWvcrrdig Foreviisning paa Be-

standighed og Troffab
For de tilkommende Aldre. Doden ffalforeene
Vore Hierter/ som Livet foreenede dem

her
Og een Gravsteen ffal vare som en Bru-

deseng for den kydffcste Kierlighed.
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Volog. Vado a morir addio,
Cara, ma nel tuo seno
Quest’ anima vivrå.

Beren. Senza di te ben mio

Piango, sospiro, e peno,
Pace il mio cor non å.

Volog. Deh resta - - - -

Beren . Ti vuo seguir
Volog. Vivi mio bel telbro.
Beren. Sai pur quanto t’ adoro.

[Ah ehe in amor di questo
«♦ 2. [Tormento piu funesto

tNon s’ e provato aneor.

Nel perder il suo bene
Vi son maggiori pene?

2- Almen per noi lo dica
Chi in petto sente amor

Fine delT Atio Seeendo.

ATTO
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Volsg. Jeg gaar hen for at der, lev vel
Allerkiareste, men denne min Siel
Skal dog level din troefaste Barm,

c Beren. O min eeneste Verdens Deel uden dig
Klukgrceder, Hik-sukker, og qvcelesjeg

hen
Saa mit Hierte finder aldrig sin Roe.

Dslog. Kicrre bliv dog - - -

Berett. Jeg vil folge dig.
Dolog. Lev dog min dyreste Skat.
Beren. Dn veed dog hvor meget jeg tilbeder dig.

fAk Elstov den er aldrig provet
Begge. sJen Kummcrfuldere

Winsel end denne hvori vor er.

Den som folerElffovsMagt i sinBarm
Lad den sige i det mindste for os

Begge.
' Om der^vel er stsrre Piinfl«
i End disse / naar man mister sin klareste
; Verdens Deel.

Ende paa den anden Acr.

H 2 Wen
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ATTO TERZO
SCENA PRIMA.

Camera Imperiale«
Lucilia, ed Aniceto.

Lucilia Ragion vorria, ehe Lucio
Pria ehe d’ Ef’efo io lasci i lidi,

e 1’ onde,
Mi favellasse un breve istante

almeno.
Anicet. Tal di Lucilia é il merto.

Lucilia E pur (redi fierezza!) e puri’
ingrato ■

Anche questa mi niega
Picciola grazia.

Auices. Faro se cosi chiedi,
Che t’ oda Augusto, e ti favelli

or ora.

Lucilia Questi appunto o mio fido,
Erano i voti miei; vanne, e gli

adempi.
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Zen tredie Wct.
Forste Scene.

Det Keiserlige Kammer.
Lucilla Auicerus.

Lucil. 3?illighed udfordrede, at Lucius
Skuide tale med mig et Dieblik i det

mindste
Forend jeg begiver mig paa Som fra

Ephesi Havn.-
Amcer. Det fortiener Lucilla ogsaa.
Lucil. Og du seer dog (denne Spodffhed) den

utaknemmelige
Ncrgter mig endog dette
Lidet Naadestegn.

Anicec. Jeg ssal nok mage det saa,
Om du forlanger det, at Keiseren ssal

ialemeddignustrax.
Lucil. Dette var just min trofaste Ven

Mit eeneste Onsse, gaabort, og opfyld
Det.
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Ti saro fempre grata,
Mi sarai fempre caro: e se le

Stelle
Mi rendefsero mai
Quel cor ehe diedia unInfedele,

oh Dio
Anicet. Pure ottenni un sospir dals idol

mio.

Quel sospiro si vezzoso
Va dicendo al mesto core;
Se per me non vien d’ amore

Che sia fegno di pieta.
Ah se accetti la mia fede,

Il mio cor di piü non chiede
E di pist bramar non sa.

SCENA II.
Flavio, e Lucilia.

Flav. Dell’ esercito i capi
Pendon dal mio volere. E tem-

po omai, ■ '

Che
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Jeg ffalaltiidvcrre dig taknemmelig
Du stal altiid vcrre vel anseet af mig: Og

vm Skiebnen
Giver mig nogen Tud igien
Det Hierte jeg bortgav til en Trolos, o

I Guder - - -

Anicer. Der fik jeg en Suk afmin Allerkicrreste.

Den saa Hierteqvcrgende Hulsuk
Vil dog sige til mit beklemte

Hierte,
Om den ei kommer af Elstov tii
/ mig,
Al den stal verre et Medlidenheds

Tegn.
Ak! om hun m odtager min BLgte-

stabs Troe,
O! saa fordrer mit Hierte ei mere,
Ogkaneimereattraa.

Anden Scene.
Flavius og Lucilla.

Flav. krigsherrens Hsvedsmernd
Er alle mig til Villie, og nu'erdetjuft

T>!d,
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Che Lucio si punisca
Lucilia Si 1’ approvo; ma voglio

Cesare illeso, e salvo; ed in cio
prendo

La sede tua della sua vita in pe-
gno.

Flavt Laro quanto conviene
Ad Aurelio, a Lucilia, a Fla-

vio, e a Roma;
Onde 1’ alta vittoria
A te sia di vantaggio, e a me

di gloria. parte

SCENA III.
Lucio Pero, e Lucilia.

Luc.V. Principessa, ehe brami?
Lucilia Prender da te congedo.
Luc. V. Ti sian propizj e numi.
Lucilia Eterna pace

In te riffieda, e nella cara sposa:
E sempre il Ciel ti renda
Colla tua Berenice

Sposo



Dm rredieAcr. 121

At Lucius maa straffes.
Lucil. Ja jeg biefalder det, men vil dog have

Keiseren »stadet og frelst, og herved tager
jeg

Din Troestab til et Pant for hans saa
klare Liv.

Flav. Jeg stal giore alt hvad anstaar
Aurelio, Lucilia, Flavio vg Rom,
Hvorpaa den store Seiervinding
Skal blive dig til en stor Fordeel, oa mig

lilenHeeder. Haugaarborr.

Tredie Scene.
Lucius.Verus og Lrlcilla.

Luc.V. ^rincesse, hvad forlanger du ?
Lucil. At tage Afsteed med dig.
Luc.V. Guderne vare dig naadige.
Lucil. Gid en evig Sinds-Roe

Fcrstc-Boelig hos dig, og din klareste
Brud:

Og Himlen gisre dig altiid
'

Med denne din Berenice
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Sposo contento, e Genitor fe-
lice.

Parte, e poi ritorna indre-
tro richiamata da Lucio

.

Vero
Luc. V. (Par ehe m’ affligga il suo do-

lor.) Lucilia,
Leggi nel mio sembiante
L’ amarezza in cui resto.
Ah mi perdona, e credi,
Che s’ io fossi sigiior dei mio

destino,
Volentieri offrirei
A tanta fedejtå gli affetti miei. ,

parte

SCENA IV.
Lucilia.

^h che val dunque ufar la for-
za, e 1’ armi.

Ardire, Ardir Lucilia
Fuggi da questo ingrato.
Sciogli la tua catena;

Spezza
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Dl tn fornoiet Gemahl og IvksaligFaver.
Hun gaar bore, og kommer

iglen, da hun bliver tilbage
kaldet afLucis Vero.

Luc.V. (Mig synes at hendes Sorg gaar mig til
Hieltet) Lucilia

Las dog i mit Udseende
DenSinds-Fortredhvori jeger.
Ak! forlad mig dog, og troe
At om jeg . endnu var min egen

Skiebnes Herre,
Skulde jeg gierne
Tilvende saa stor Troeffab, al min

-Tilboielighed. Han gaar
borr.

Fierde Scene.
Lucilla.

Ark hvortil nytter da! at bruge Magt
og Vaaben.

Tag Mod, tag Mod til dig Lucilla.
Flyekunfra denussionsomme.
Oplosnukun din L«nkc;
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Spezza lo stråle altuo Cupido;
e scosso

Il tirannico giogo Oh
Dio ’ non polio.

Perche fospiro
Per un ingrato
Che non å amore

Che fé non å

Perche mi adiro
Se il dispi etato
Del mio dolore
Non å pietä.

SCENA V.

Carcere.

FologeJo i ticatenato , 6 foi Flavio con

Guardie.

Volog. ßarai pur sazia, o forte
Sazie sarete, o stelle,

Sem
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Og fonderbryd den Piil Cupido saared
mcd, og det -

Tvmnffe Aug er dermed rcent afrystet, -

OIGuderk jeg kaner

Fordi jeg endnu sukker
Förden uffionsomste.
Domer har KierliOetz
Som ingen Trocssab har.
Ak! hvoxfor vredes jeg
Naar denne Foleslofe
Er nogen.Medynk har
Med mine Suk og Sorg.

Femte Scene. -

FÄrgflrt.
^slogejlks isrneLeenker, ogfrden Flavitts

med Vagrerne.

Vclog. Avindfulde Lykke ffal du dog faa din
Lyst?

O Tiger-grumme og i Harnrff-bragte
Skiebne

Skal
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Sempre contro di mefiere, e

sdegnafce?
Entret Flavio con feauito di,

Soldati Romani.

Flav. Vologeso cercate.

Nolog. Vologeso , é presente, e non

s’ asconde
Al luo fiero destin, perche nol

teme.

Flav. Troncateg'li i legami
1 Soldati sciolgono Vologeso,

egli porgono la spada
Porgeteli una spada.
Alla Regia verrai: cola fra poco
Ti rendero la fida sposa ancora.

Volog. Signor chi sei, ehe tanto

Magnanimo, e pietofo - - -

Flav. Uro fön io,
Che 1' ingiustizia abborre
D’ un Cesare inumano;
Son nemico a i Tiranni, e son

Remano.

Vanne
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Skal nu min Undergang fornoie eders
Mods

Flavms kommer ind med ec
> Følgeskab afHsmmersteSol--

darer.

Flav. Opssger Vologesum.
Volog Vologesus er tilstede, og han sig ffiuler

el
For sin umilde Skiebne ? thi han ei fryg»

terden.

Flav. Fortoner lmm de Fanaebaand.
Soldaccrne aflojer Vologe-

sum og flver ham Raardcm
Giver Hain der en Kaarde.
Du skal komme paa Slottet, der stal

jeg
Inden kort Tiid give dia din lroefaste

Brud igien.

Volog. Herre hvem er du som er siia
DLdelsindet og Medpuksom? - - -

Flav. Jeger just en

Som har Afflve for flig Uretfmdighed
Afen udydig Keiser;
Jeg erenFiendeaf Tyranner, jeg er

en Rvmmere.
Gaa
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Vanne diffendi'
La dolce Holk,
Che timorosa
Forse ora il ciglio
Bagna di lagrime
Pensando a te.

E da nie poi
Vedrai punita
Quels alma ardita
Che dal sno genio
Senza consigTio
Guidar si fe.

Entra con parte delle Guardie '

SCENA VI.
Vologeso, ed il resio delle Guardie.

Se ingiusti io vi chiamai, Fu
vortro dono

La libertade, e querta,
Che stromento sara di mia ven-

detta,
Spada
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Gaa bortog forfar
Dm yndige Brud
Som faa frygtagtig
Nu maaffee vader
Sine Pine med den bittersteGraad
Idet hun tanker paa dig.
Og saa ssal dusee
Hvor denne dumdristige Siel
Som uden Betanksomhed
Lod sig lede af fin Vanart
Skal Nive straffet afmig.

Han gaaer ind med en Deel
af Vagterne,

Siette Scene.

Vologesirs og de øvrige af Vagterne.

6orlad mig det OI Guder!
Om jeg kaldte eder uretfardige. Det

var eders Gave
Den kiare Friched, og denne,
Saa Skicbncfulde Kaarde, som stat

pare et Redskab,

3 Med
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Spada fatal, con esla aprirmi io

spero
11 vasco a Berenice; e ’1 Brando

Reslb
Per render sazio il mio furore

appieno,
Immerger pofcia al fier nemico

in feno.

Leon nella forestå
'Se il Cacciator 1’ infesta
Freme nell’ ire insano
Corre dal monte ai piano,
E fa co’ fuoi rugiti
Le valli risluonar. -

Non trova mai nel core

Ritegno il suo furore,
Irato corre, e fiero
Nell’ offensore altiero

i I torti a vendicar.
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Med hvilket jeg haaber at aabne mig
. Et Vaadstednl mm Berenice, og siden

at styrte /
"

Det Sverrd endog i min grummeste
ö Fjendes Barm

For at stille mit Raseris fu^kommen til-
- freds.

,

_

Som Loven i den vilde Skov
Naar Jaegeren aufalder den

Fnysende i sin afsindige Vrede
Springer af Bicrsrt paa Marke»
Og wed siri hule Brolen.
Komm-^DÄeve tilat ffiygre deraf.
Dens Raseris Wer miet. Afhold
I det af Vrede-i Lue bragte Hiette^
Den springer som Forbitret og UubA
Haafln sioitsindede Bahnemaud
For at hevne den tilfor^de Uret.
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SCENA VIL

Stanza tutta apparata di Lutto,
ehe poi si trasmuta in Regia Impe-

riale illuminata.

Lucio Vero, e Aniceio.

Anicet. Signor come imponesti
Berenice qui venne.

Luc. V. Or quanto imposi - >

Aniceto efeguiscL
Anicet. Tutto e giapronto. parte
Lus. V. A ehe m’ astringi, amore

Per debbellar la tirannia d’ un

core.

ß ritira in Aisparte
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Syvende Scene.
En med sort ganske overtragt

Stue, som siden forandres til en stor
med Lys opklaret Kejserlig

Ridder-Sal. .

Lltcirrs Verus og Anicecus.

Anicer. 9erre Berenice kom herhid.
Som du befalede.

Luc.V. Anicetus efterkom nu

Alt hvad jeg befalede.

Anicet. Alting er alt fardig Han gaar
dorr»

Lttc»D. Ak hvortil tvinger Elssov mig
For at bestride et Hiertes Egensindighed.

Han gaar hen afsides.

I s Ot«
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SCENA VIIL

'Berenice, e Lucio Vero in dijparte.

Reren. Berenice, ove fei?

Qual funesto apparato \

Di fpavento, e di Lutto!

Qual di tenebre, e d’ ombre

Reggia dolente, e fiera!
Forse qui di Tieste
Si rinovan le cene, e langue il

giorno
Fuggitivo eosi, perche tra queste,
Tra queste foglie, oh Dio,
Trucidato mori 1’ Idolo mio?

fi ferina alquanto come ad
udire.

Aime - - - fon desta, e

fogno ?

Odo
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Ottende Scene.
Berenice og Lucius Verus afsides

staaende.

Beren. Berenice hvor er du dog?
Hvad er dette for en Dodssrakkende Ud-

rustning '

.

-

AfForfardelfe og Jammer!
Hvad er dette for en sergelig og hoist-

gruelig Sahl
Fuld af Merkheder og Dedens Skyg-

ger! - - )
Maassee her stal igien fornyes Thye-

stis <) grcrffelige Maaltiitz,
Hen ellers jaa flygtige Dag lenter nok

dertst fordi imellem disse
Imellem disse Skillerum, o I Guder,
Hode min allerkicrreste som en henmyr-

det! Hiin standser nogec
som. för-ar höre efter.

Vee mjg , - Vanger, eller
sover jeg?

I 4 Hö-

-i () »X8'n. ^ug. Lib. Fab. Lib. pag, 20. 28. 48.
$0. &s.
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Odo, o parmi d’ udir la voce -

il'pianto
Del moribondo fpolo - - - Ahi

son pur questi ,

Gemiti di chi langue
Singulti di chispira - - - equell

oscura

Caligine profonda,
Che la s’ inalza, e mostra
Non so qual simulacro agi' oc-

chi miei

Quella - < - si quella - - - io
la ravviso: quella

E del mio Vologeso
L’ ombra mesta, e dolente!

/z ferma guardando

Ah barbaro, Tiranno!
Uccidesti il mio amore,
Me lo disse il mio core

Me I’ afferma il mio fguardo, io
non m’ inganno

Om-
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Horer, ellerenes mig at hsre Stem-
men - , - Hylgraaden

Afminhendsende Brudgom - - ,

Ak val Diste er dog
Stonninger af en som trekkes med

Doden
Hikninger af en som opgiver Aanden - -

og dette beegsorte
Og grunddybe Balmorke,
Som der opstiger, viiser og
Jeg veed ei hvad for et Billede for mine

Dine
Dette - - - Ja dette - «

vu bares det mig for: Ak dette
Er min Vologesi
Jammerfulde og bedrsvelige Gienfard

Äun standser i dec hun seer
sig om.

Ak Umenneffe, ak Tyran
Du odelagde da min Elskovs-Lykke reent,
Det ahnede mig nok, mit Hierte sagde

det
MnSynbekrafternu, jeg seer dog ikke

feil.

I s Liig-
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\ Ombra ehe pallida
■Fai qui foggiorno:

> Larva-ehe iquallida
Mi .giri intorno,

. T^he mi chiami?
Ché vuoi da me?

. Se pace brami
Ombra infelice
In, Berenice
Pace non y’ é.

Luc. V. (Troppo il dolor 1’ affanna.
Veggawi, e si consoli) Berenice?

/i fa. avanti

Nereii. Ahime! Fra, tanti prrori
Del pin funePcp aneor non m’ ero

av viHa.
Luc. V. Clio F aNiggé ?
Nereii.' Spietato

Ch? esser vuoi téstimon de miei
martiri

Dimmi'. dov’ é il mio spofo?
Luc.W Ord# sapraj.

f ritira dentro, e (isente
una -flebile Smfonia Mu-

•

Q fletflep
Bereu.
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Liigbleege Skygge som .

Her har dit Opholds-Sted
Gienganger som saa fæl
Mig svaver runden om,

i Hvorfore kalder du?
.

Hvad er det du vil mig?
Er Smds-Roe din Begier?
Uheldig Gienfcrrd vid
I Berenice er

Ei nogen Sinds,Roe meer.

Luc.V. (Sorgen qvceler hende alt for meget.
Hun maasee mig vg tröste sig!) Bere-

nicc ? Hangaar frem.
Berett. Vee mig jeg blev ei var

I den saa store Skrak endnu den grum-
meste.

Luc.V. Hvad bedroverdig?

Beren. O Ubarmhjertige!
Vil du et Vidnesbyrd paa mine Martre

vcrre

Saa sig mig: Hvor er da min kurre
Brudgom nu ?

Luc.V. Nu skal du faa det at vide. Han gaar
ind , og man Hörer en ynkelig
MttsicatstSammensiemmelse.

Berett.
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Beren. Barbaro -
-

■ Ma ehe afcolto ?

Qual flebile armonia?
Terne, affanni, sospetti,
Finite di squarciar 1’ anima mia.

SCENA IX.

Aniceto feguito da un Paggio,
ehe porta un Bacile coperto di

drappo nero, e detta.

Amcet. Cefare, o Berenice
Questo dono ti manda io te lo

reco. (- ,

prende il Bacile, e lo de-

pone jopra un Tavolino,'

Se tu cerchi il tuo spofo, egli é

giå teco.

Beren. Egli é giå meco ? Oh stelle

ji apprejja al Bacile

Dono fpietato, e degno
Della man d’ un Tiranno;

Che
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Bsren. Umenneske - - - Men hvad er

Det jeg Horernes
Hvad er det forMusik, som er saagrce-
"

delig!
'

Min angestfuide Ak hvor den
groer sig

Mistauker^ Dr<rmmejse> gier engang
Ende paa^t sonderrivr den.

Wende Scene.
Anicerus mcdfrrldc af er ungr Mcttttejke,

bcersr et Brokken bedEkker
med er prr Gierde, oZ

Ovenmcldte.

Amcer. keiseren o Berenice
Skrkker dig denne Gave, va jeg bringer

den. Han rager Lerkkener,
og jerrer der ned paa er lidet
Bord.

Om du soger om din Brudgom. er han
alt hos dig.

Deren. Han er althos mig! oSkiebne!
Hunncermer srgtil Bcekkettet.

O Medynkloft og
TyrannevKrvisGavK

hvatz
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Che racchiudi? ehe ascondi?
Oh Dio ’ Tu forse

Sotto quel fosco, e tenebroso
velo

Del mio tradito bene
La tronea Testa Ah ehe

in pensarlo io manco

Sudo -
- - agghiaeeio O

codarda
Destra di Berenice,
Qual orror ti trattiene, e ti sgo

menta?
ArdiscL ardifei, o lenta:
Scopri s ultimo dono,
Che ti fa V empia forte;
Scopri la mia sciagura > e la mia

morte.
-

-

Su quel caro volto esangue
Vo stnir 1' egro respiro
>Vb lo spirto esal - — Cieli

che miro !

Allo soprir del Bacile ß ode
una Sinfoma allegrißmat
si muta la scena in fontuo-

Jisma
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Hvad indbefatter du, hvad ffiuler du
- for mig? I Guder achmaaskce!

Du bayer Hovedet gf min forraadde
-

'

Skat ;
Udipit fcrlevgM Natte-morkc Dakke
Äk st^bcÄimery'aar
Jeg ternker kun derpaa
Jegsveeder - - jeg iisfryser - -

o du forsagte Haand
Dufstger BerMce,.
Hvad-Sk^ afholder dig, og gior dig

nusaa feis
r Tag Mpv, 'tag Mod til dige, -o Koler,

agtig Haand:
Opdag den grumme Skiceuk
Som Lykkens Umildhed nu giver dig til-

pöft4- ib?: ' 1 .□ i .V .T- J
Opdag.mit Vanhelds MaA, og Do,

deus Hierte-stod-

Paa dette Licere ogblodfalmct Llnsigts
,^tade

„ . Vil jeg udpuste mit udsonet Wnde-
drag , .

Min Iand vil jeg herud - - - I
'

Hmike'hbad seer jeg.
Veddet hun våbner BEenet

hprer man den.lypigfø Mrtfr-
calske Sanimensiemmelse: Op-

tkinner



144 ATTO III.

Reggia illuminata.
Sul facile trova Berenice
la Corona e lo Jcetro. Lu
cio Vero fi fa avanti con

Aniceto fegmto da Guardie.

SCENA X.
Lucio Vero, Berenice, Aniceto,

e Guardie,

Lw. V. Tu miri, o Berenice
I doni d’ un Tiranno.
Celare a te gi’ invia. Vedi fe

fono
Al tuo rigor dovuti.

Anicet. E taci ancora i e non ti muove
o Bella

Tanta costanza, e tanta fede ?

Beren. Augusto
Se tu credi , ehe vinta

M’ abbia



Den tredie Act. ^45
trinnet forandres til den kosiba,
resieopl^sede Ridder-Sahl. Be-
renice finder RronenogScepre-
rer paa Bcekkener. Lucius Ve-
rus kommer frem ril hende med
Amceto jom er medfuldt afVag-
terne.

Dmde Scene.
Lucius' Verus / Berenice, Anicetus

og Vagterne.

Luc.V. Museer, o Berenice her
Tvranne Gaver som
Dig stikker Keiseren. See om de oosaa

er

Fortjente afdin Strenghed.
Anicer. Og tier du endnu, saa stor Bestandig-

bed, ..

Og Trostab, Skionneste bevceger den
digeir

Beren. O Keiser omdu troer.
At den forgangne Skrcrk
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M’abbia 1’ orror pastato; e ’l ben
vicino

T’ inganni.
Lws. V. T’ intendo

Alma dura, e crudel: Voglio
appagarti.

Aniceto ?

Anicet. Regnanse?
Lw.V.A Vologeso

Reca Ferro, e Velen. Dirai
ch’ entrambi

Questa Fiera gi’ invia. Dirai
ehe scelga

Qual piu 1’ aggrada
Beren. Ferma -

- -

Luc.N. Non s’ oda.

Anicet. Ad ubbidirti io volo.

Beren, Ah no - - - per poco an-

cora - - -

Luc.
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Og den som var saa n«r, har »vervun-
det mig

Ternk du bedrager dig.
4 Luc.V. NumerkerjegditSmd

Flim-Haardegrumme Siel, jeg vil for>
nsiedig

AnicetuS?

Am'cer. Regenters

Lnc.v. Bring Svcrrdog Slangegift
Til Vologesum hen. Sig at det Udyr

ham
Tilveiebringer begge. Sig at hanverl-

ger det
Som meesi behager ham.

Beren. Bie dog

Luc.V. Hun maa ei hores

Anicer. JegHaster at adlyde dig

Beren, Ak nei - « - - et Oieblik
endnu.

K 2 Lue»V.
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Luc.V. Vanne.

Beren, M’ ascolta.

Tutti Cesare mora.

SCENA ULTIMA.
Tutti.

Luc.V. Ahime! quai voci’
Che mal sarå.

Flav. Delle tue colpe al fine

Il fio ne pagherai.

L«f.V. E Flavio tanto ardisce ?

Il temerario insulto
Con la sola mia spada - -

-

' -•
■ Flav.
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Luc.V. Gaa bort.

Beren. Man hore mig.

Alle. Keiseren ffal doe.

Sidste Scene.

Alle.

Luc.V. Veemig, ak hvilke Stemmer!
Hvad stal vet vel betyde.

Flav. Nu ffal duendelig
Betale sidste Skicrrv af dine Feil og

Laster.

Lnc.v. Og Flavius er den sia understaar saa
meget!

Den saa forvovne Vold
Mit Svcerd aliene ffal - , -

K z 8lav.
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Flav. In van ti Lufinghi, e a tuo di-

spetto
Vittima giå cadräi.

L«s. V. Perfido la tua vita

Flav. Alfin morrai.

Lucilia Flavio, amici fermate
Lucio é il Lefare vostro.

Flav. Indegno il rende
Il forsennato amore.

Lucilia Ancorche infido, lo dissende il
core.

Scelga pur a fuo grado egli la

spofa,
L’ innasti fu quel trono.

lo stessa lo rimetto, e gli per-
dono.

Bereu. Anima grande,
Folog.
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Flav, Duhaaberfrugteslos, og stal til Trods
for dig
Som et Slagtoffer falde.

Luc.V. Troelsse men dit Liv.

Flav. Du stal tilsidst dog dse.

Lucil. Bie ftære Flavius, ak bier mine Ven-
ner;

Thi Lucius er dog jer Keiser hvad i
gisr.

Flav. Hans gale Kierlighed
Gior ham dertil uvardig.

Lucil. Mit Hierte ham forsvarer, hvor utwe
han end er

Lad ham kun til Behag udvalge sig en

Brud
Og sette hende paa den mig tiltsenkte

Throne,
Jeg selv tillader det, og end tilgive?

ham.

Beren. O Dydefulde Siel.

K 4 volog.
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Volog. Oh esempio
Di vlrtü, di costanza

Anicet. (Non v’ é per il mio cor altra

speranza)

Luc. V. Principessa gentile, io gia non

voglio
Esser di te men generoso.

Prendi
Ecco nelle tue mani

La mia spada, il mio arbitrio,
e la mia vita.

Sard tuo, se non sdegni
Un ehe troppo t’ offese.

Lucilia La mia costanza al fin, lieta mi
refe

Luc. V. Ma come Vologeso
Da suoi lacci disciolto ?

Tlav. Sedotti i suoi custodi

A tue



Deri rredre Acc. isz

Volog. Rosværdig Foreviisning
AfDyd, og rar Bestandighed.

Anicer. (Der er ei meere Haab for mit uheldig
Hierte.)

Luc.V. O ædelsindede Princesse jeg vil ei
I LEdelmodighed dig eftergive noget, tag

kun
See her i dine wdle-Hander
Mit eget Svcrrd, min Dom, mit

Livs Udsiukkelfe
See jeg stal vare din, om du vil eifor-

smaa /
En som har handlet for uffionsom imod

dig.

Lucil. See min Bestandighed mig gjorde glad
tilsidst.

Luc.V. Men hvordan Vologesus
Affine Baand udlost?

Flav. Hans Vagter blev forfort
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A tue catene,’ e al furor tuo 1’ 6

tolto.

Luc. V. Torni al sen della sposa,
E li passati eventi

Copra d’ eterno oblio:
Ormai piü non fi parli
Delia mia crudeltå, dell’ amor

mio.

Bereu. Grazie o pietofi Dei

Volog. Trovan termine al fin i mali
miei

LucN. Vieni o Fla^io al mio fen, ti

stringo amico.

flav. E ognor fedel m’ avrai.

Beren. O lieta forte.

Luc. V. O fortunati eventi

Lucilia O Care pene.

Volog. O cari miei tormenti

Coro.



Den rredie Acc. 15 5

Afmis som unddrog ham fra Laskerne,
og dit forgangne Raftrie.

Luc.V. Omfavn igien din Brud
Enevig Glemsomhed
Ladssmle hvad er sseed:
Numaa ei tales meer
Om Grusomheden , og min Elssovs Bil-

delse.
Beren. Jeg takker eder I saaMedynkfuldeGuder.
V-log. Mit Uheld finder nu tilsidst sit Grendse-

ssiel.
Luc.V. Min Ben o Flavius’ Kom, jeg omfav-

ner dig.

Flav. Mit Forhold altiid ssal min Troessab
mod dig viise.

Beren. O frydefulde Lykke.

Luc.V. Lyksalig Hendelse.
Lucil. OkicrreHierteqval!

Volo§. O mine, kiare Martre,

C-rec.
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Coro.

L. V. e Lucil. Al mare invitano
Placide 1’ onde

Vol. e Ber. Dal Cielo fpirano
L’ aure feconde

"Tutti E tutto giubila
Col nostro cor.

FINE,



Den rredie Acc.

Lhorer.
Luc. V. Til Havel indbyder
ogLucil. Deroelige Böiger.

Vslog.og Fra Himlen nedblcrfer
Beren. De frugtbare Vinde.

Alle. Og alting sig fryder
Med vort Hierte.
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BAL-

personaggi.
CLISTENE Ré di Scione’ Padre D’Ari-

stea.
Il Signor Giovanni Croce.

ARISTEA suaFiglia amante diMegacle.
La Signora Prudenza Sani Grandi.

ARGENE Dama Cretense in abito di
PastorellaSotto norne diLicori aman-

te di Licida.
La Signora Elena Fabris.

LICIDA creduto figlio del Ré di Creta;

amante d’ Aristea, ed’ amico di Me-

gade.
' La Signora Marianna Galeotti.

MEGACLE amante d’ Aristea, ed’ami-
co di Licida.

II Signor Giufleppe Ricciarelli Romano dettoil Romanino,

AMINTA Ajo di Licida.
Il Signor Giovanbattista Saluzzi.

ALCANDRO confidente di Clistene.
Il Signor vomeuies Scogli.



Personttne.
Eigenes, Konge i Sicyone Aristec?^ Fader.

Herr Giovanni Groce.

Aristea, hans Datter, MegaclisElfterinde.
^ladame Prudenza Sani Grandi.

Argene, en Cretenfift Dame i Hyrdinde-Dragt
under Navn afLicoris Licidce Elsserinde.

Jomsrue plena pabrir.

^icidas/ en formcent Son af Kongen i Creka,
Aristecr Elftere og Megaclis Ven.

Jomsrue Marianna Gaieorri.

Megacles / Arisiecr Elftere og LicidcrVen.
Herr Giusepxs RicciareNi, en Romaner, kaldet

li Romanino,

Amyntas/ Licida- Hofmester.
Herr Giovaribartisla Såluzzi.

Alcander, Clisiems Formelige.
Herr Domenico 8cozU.

A - De



BALLERINL
II Signor Giovanni Bertalotti Direttore

de Balli.

La Signora Rosa Carlini.

Il Signor Laurent.

La Signora Morel.

U Signor Pietro Nieri.

La Signora Anna Conti.

Il Signor Giovanbattista Nichli

La Signora Antonia Guidi.

Il Signor Ferdinando Violetta.

La Signora Giovanna Orlandi.

Il Signor Natale Roßi.

La Signora Morel.

AR-



De Dansende.
Herr Giovanni Bertalotti, Forstandere for

Dansene.

Zomfrm Rosa Carlini.

Laurent.

Jomfrue Morel.

Herr Pietro Nieri.

jomfrue Anna Conti.

Herr Giovanbattista Nichli.

Jomfrue Antonia Gvidi.

Herr FerdinandoVioletta.

Jomfrue Giovanna Orlandi.

Herr Natale Rossi.

Madame Morel.

A - Ind-



ARGOMENTO.

Nacquero a Clistene Re di Sicione

_

due figliuoli gemelli, Filinto, edT

Aristea; ma avertito dall’ Oracolo di

Delfo dei pericolo ch’ ei correrebbe d’ es-

ser ucciso dal proprio figlio, per consi-

glio dei medesimo Oracolo, fece esporre
il primo, e conservo la Seconda. Cre-

sciuta questa in etå, ed’in bellezza, fu

amata daMegacle nobile, e valoroso gio-
vane Ateniefe, pili'volte vincitore ne’ .

giuochi Olimpici.. Questi non potendo'
ottenerla dal Padre, a cui era odioso il

nome Ateniefe, va disperato in Creta,

Quivi assalito, e quasi oppresso da Mas-

nadieri, é conservato in vita da Licida,
creduto figlio del Re dels Isola: onde
contrae tenera, e indissolubile amistå coi

suo liberatore. Avea Licida Lunga-
mente amata, Argene nobil Dama Cre-

tense, e promessali occultamante sede di

sppfo. Ma scoperto il suo amore, il Re
riso-



Indholdet.
ENisienes Kongen i Sicyone/ lod/
/EÄ ba ham bleve fodde tvende Tvil-

linger/ Philintus og Arisiea;
saasom han blev advaret afOraclet i Del-
phos / om don Fare han vilde vcere udi/
at blive drcrbt af sin egen Son/ efter sam-
me Orakels Raad udlegge den forsit/
og beholdt den anden/ nemlig Datteren
Arisiea. Da denne nu havde tiltagetbaade
i Alder/ og i Skionhed/ blev hun elsset
af Megacle en ung og tapper Athemensiss
LEdelmand, som adssillige gange havde
iceret Sejervindere i de Olympisse Leege.
Da denne ikke kunde faae hende af Fade-
ren/ som hadede Athememerne lige til
Navnet/ gik han fortvivlet til Creta der-
blev han arrfaldet/ og ncrften omkom-
nret af Rovere; men hans Liv blev dog
reddet af Licida / en formeent Son af
Kongen derpaa Om: Hvorpaa han op-
rettede et inderligt og uoploseligtVenssab
med sin Befriere. Licidas havde lcenge
elsset Argenes en Adelig Cretensiss Dame/
og havde hemmelige« forlovet sig med
hende- Men da hans Kierlighed blev

A 4 aaben-



rifoluto di non permettere queste nozze

ineguali, perseguito di tal forte la fven-
turata Argene, ehe si vide costretta ad
abbandonar la patria, e fuggirfene sco-
nofciuta nelle campagne d’ Elide, dove
sotto norne di Licori, ed’ in abito di
Pastorella viste nascosta a risentimenti
de suoi congiunti, ed’ altre violenze del
fuo sovrano. Rimafe Licida inconfola-
bile per la fugga della fua Argene, e

dopo qualche tempo, per distrarsi dalla
sua mestizia, rifolfe di portarsi in Elide,
e trovarsi presents alla folennita de Giu-^
occhi Olimpici, ch’ ivi col concorfo di-
tutta la Grecia dopo ogni qvarto anno

si repetevano.
Andovi Lafciando M'egacle in Greta;

e trovo ehe il Ré Clistene eletto a pre-
siedere a giuochi Suddetti, e percio
condottosi da Sicione in Elide, propo-
neva Ia propria figlia Aristea in premio ,

al Vincitore.
La vide Licida, L’ ammiro , ed’ ob-

bliate le fventure de fuo primi amori,
arden-



aabenbaret/ blev Kongen sorternet/ be-
strittende ei at tillade dette ulige LEgte-
stab/ og forfuldte saaledes den ulykkelige
Argenes/ at hun saae sig tvungen til at
forlade sit Fcederneland, og undromme
ubekiendt hen paa de aabne Marker i Elide/
hvor hun under Navn af Licoris / eg i
Hyrdinde Dragt levede i Skiul for hendes
Slagtningersaabenbare Fortrydelse/ og
hendes Konges Voldsomhed. Licidas blev
utrostelig over hans kicrre Argenis Und-
remmelft/ og efter nogen Tiids Forlob,
befluttede/ for at (kaffe sin Bedrovelse
Luft, at forfoie sig til Elis, for at vcere
der ncrrvcrrende ved de Olympiffe Leegers
Hoitideligholdelft/ som der blevigientag-
ne i en stor Sammenkomst afunge Mands-
personer fra al Grækenland hver fierde
Aar. Han gik derhen efterladende sig
Megacles i Creta/ og fandt at Kong Cli-
stenes var udvaldt at forestaa bemeldte
Leege / samt at han derfor var kommen
fra Sicyone til Elis/ og havde foreflaaet
sin egen Datter Aristea til Belemring for

. Seyervinderen. Licidas saae hende/ for-
undrede sig over hende / og da han havde
glemt sit Vanheld i hans forste Elffovs

A 5 Handel



ardentemente se n’ invaghi; ma difpe-
rando di poter conquistarla, per non es

ser egli punto addestrato agli Atletiei

esercizj, di cui dovea farsi prova ne det-

ti giuochi; immaginö come supplire
con s artifizio al diffetto dels esperienza.
Si sovvenne, ehe 1’amico era stato piü
volte vincitote in somiglianti contese, e

(nulla sapendo degli antichi amori di

Megacle con Aristea) risolfe di valersi di

lui, facendolo combattere sotto il nnto

nome di Licida. Venne dunque anche

Megacle in Elide alie violenti istanze
deis amico; ma fu cosi tardo il suo arri-

vo, chegiasimpazienteLicida disperava.
Da questo punto prende il suo princi-

pio la rappresentazione del presente dram-
matico componimento. Il termine, o

sia la principale azione d’ esso é il ritro-

vamento di quel Filinto, per le minacce

degli Oracoli fatto esporre bambino dal

proprio Fadre Clistene, ed’ a questo ter-

mine insensibilmente conducono le amo-

rose smanie di Aristea; seroica amicizia
di



Handel , forelskede han sig inderlige» l

de.me Aristea; men som han mistvivlede
om at vinde hende, fordi han aldeles intet
var opvandt til de Fcegtendes Ovelser,
som man i bemeldte Leege ffulde aflegge
en Prsve paa; saaeftertcrnktehan, hvor-

. ledes han med List kunde bode paa Erfa-
renhedens Mangel. Han erindrede sig,
at hans Ven ofte havde vceret Seyervin-
dere i deflige Stridigheder, og (som han
intet vidste afMegaclis ogAristecr forrige
Kicerlighed) bestuttede han atbetienesigaf
ham, i at lade ham stride under sit Navn.
Endeligen kom og Megacles til Elis efter
hans Vens heftige Anmodninger; men

hans Ankomst var saa sildig, at den utaal-
modige Licidas alt mistvivlede derom. Fra
denne Post tager Forestilningen af denne
Musicalff TragoediffeSammensetning sin
Begyndelse. Hoved - Posten eller og den
fornemste Agering i samme er denne Phi-
linti Igienfindelse, som var bleven efter
Oraelets Trudseler udlagt som et nyefod
Barn afhans egen Fader Clistene. Og til

- denne Post vedvarer Aristecr forelffede af-
sindige Sorger. Megaclis Heltagtige

Ven-



ATTO

di Megacle. L’incostanza, éd’ i furori
di Licida; e la generosa pietå della fede-
liffima Argene. Herod. Pauf. Nat. Com.
&c. La Scena si finge nelle Campagne
d’ Elide, vicino alla Cittå d’ Olimpia
alla Sponde del fiume Alfeo.

La Poesia é del celebre Signor Abate
Metastasio Poeta Cefareo.

La Musica é del Signor Francesco Ut-
tini Bolognefe, Accademico Filar-
monico.

Li Balli sono d’ invenzione dei Signor
Giovanni Bertalotti.

Le Nuove Decorationi sono d' inven-
zione dei Signor Mittermaier.

Direttore dei Vestiario il Signor Giu-

seppe Mazioli.



Venffab; LicidE Ubestandighed og Rase-
rier; Og den heisttrofaste Argenis cedel-
modige Medlidenhed. Herodot. Pausan.
Natal. Lomes. Skuepladsen forestilles
som paade aabne Marker i Elide, ncrr ved
Staden Olympia paa Bredden afFloden
Alfeo.

Poesien er af den vidtberomte Herr
Abed Metastasio, Keiserlig kronet
Poet.

Musikken af Herr Francesco Uttini,
en Bolognesisi Academico Filarmo-
nico.

Dansene er afHerr Giovanni Bertalot-
tis Opfindelse,

De nye Prydelser afHerr Wttermaisrs
Opfindelse.

Herr Giuseppe Mazioli erJndrettereaf
den ved Forestilningerne brugelige
Klcededragt.



ATTO PRIMO
SCENA PRIMA.

Fondo seivofo di cupa, ed’ an-

gusta valle, adombrata dal? alto da gran- ,

di alberi, ehe giungono ad intree-
ciare i ramt dal? uno al? altro

colle, fra i quali é
chiufa.

Licida, e Aminta.

Lisid. Il rifoluto, Aminta:
IL# Pib consigiio noif vub

Amint. Licica, afcolta.
Deh modera una volta
Questo tuo violento
Spirito intolerante.

Licid.



Forste Scene.
Grunden afTheatro forestiller i en
tyk belsvet Skov en dyb og trang Dahl,
som oven fraeroverffygget afhsieTrcrer,

som kommer til at indflette deres
Greene i hinanden fra begge

Hoiene imellem hvilke Dah-
len er indbefattet.

Lictdas og Am^nras,
Licid. Jeg har fattet en'ende-

lig Slutning,
Jegvil'ugen Forestillingermeer

l have.
AnMt. Licidas: hor en gang,

Kicere, dcrmp dette
Dit heftige
Utaalmvdige Gemyt

L»;id

, \
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Licid, E in chi poss’ io
Fuor ehe in sne piü Iperar? Me-

gade istefTo,
Megacle m

1 abbandona
Nel bisogno maggiore! Or va, „

riposa
Sü la fé d’ un aniico

Amini. Ancor non dei
Condannarlo perd. Breve camino
Non é quél ehe divide
Elide, in cui noi siamo
Da Creta, ov' ei resto. L’ ali

alie piante (

Non a Megacle alfin. Forse 1’
tuo fervo.

Subito no 1’ rinvenne. II mar

frapposto
Forse ritarda il suo venir. T' ac-

cheta:
In tempo giungerå. Prescritta

e 1’ ora

Agli Olimpici Giuochi
Oltre il, meriggio, ed' or none n

1’ aurora»

Licid. Sai par ehe ognun ch’ afpiri
AH’Olimpicapalma, or sul’mat-

tino
Dee



Deri fyrste Acc, 17
Licid. Og pas hvem

Kan jeg mere forlade mig, uden paa migfelv? Megacles endog,Megacles forlader mig
I den storste Nodvendighed! Ja ja for-' lad dig kun nu,
Paa en Vens Troefasthed.

Amynr. Dubor dogikke
Domme ilde om ham endnu. Der er ikkeen kort Vei imellem Elis,Hvor viere,

Og Creta, hvor han er. Megacles hardog
- Vel ikke Vinger paa Fodderne. Maa-ffeedin Tiener

Fandt ham ikkefaastrax. Soen, somer her imellem
Kan maassee og opholde hans Komme.Giv dig tilfreds.
Han vil komme tuds nok. Tiiden tildeOlympiffe Leege
Er jo forst foreffreven over Middag, ogMorgenroden er ei fremme endnu.

D'cid. Du veed jo dog at enhver som stunderefter
Det Olympiffe Sejrvindings Tegn,sial nu i denne Morgenstund

B Frem-
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Dee presentarsi al tempio, 11 gra-
do, il norne,

La patria palefar. DiGiove’all’ara
Giurar di non valersi
Di frode nel cimento.

Amint. Il fd.
Licid. T é noto

Ch’ escluso é dalla pugna
Chi quest’ atto solenne
Giunge tardi a compir ? Vedi la

Schiera
De concorrenti Atleti? Odi il fe-

stivo
Tumulto pastoral? Dunque, ehe

deggio
Attendes pist? ehe pist Sperar,

Amint. Ma quale )

Sarebbe il tuo disegno ?
Licid. All’ ara innanzi

Presentarmi con gli altri.
Amint. E poi?
Licid. Con gli altri

A suo tempo pugnar.
Amint. Tu!
Licid. Si non eredi

In me valor ^che basti ?
Amint.



Dm f-rste Asr. rs

Fremstille sig i Templet. At ha» der ffal
tilkiendegive

S>N Stand, sit Navn, sit Fwderne-land. At han for Jupiters AlterSkal svcrrge ei al betjene sig
Afnogen Sviig i Kampen.,Amptt. Det veed jeg.

Licid» Er det dig ikke og bekiendk.
At denl er udelukt fra Striden, som kom-

mer for sildig
TilModet ved denne Hoitidelige Forret-ning?
Seer du Skaren
Af de sammenlobende Fcegtere? HorerDu den lystige
Tummel afHyrder? Hvad ffal jeg daMeer bie efter s Hvad mette Haab?

NmyNk. Men hvordan
Skulde vel dit Forehavende vme

Licid. At fremstille Mig
For Alteret med Leandre»
Og siden

Licid. Stride?
Isin Tiid med de andre»
Dul

Ljcid^ Jamener du ikke,.
Zeg har tappert Mod nok dertil.

B 2 WlW
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Amint, Eh qui non giova,
Prence, il saper come si tratti

1’ brando.
Altra spezie di guerra, altr’ ar-

mi, ed’ altri
Studj fon questi. Ignoti nomi anoi

Cesto, Disco, Palestra, a tuo

rivali
Per lung’ ufo, son tutti
Familiari efercizj. AI primo in-

contro
Del giovanile ardire
Ti potresti pentir

Licid, Se fosse a tempo
Megacle giunto, a tai [contefe

efperto
Pugnato avria per me. Ma s’ ei

non viene
Che far degg’ io ? Non si contra-

sta, Aminta,
Oggi in Olimpia dei Selvaggio

ulivo
La solita corona; al vincitore
Sara premio Aristea , Figlia reale
Dell’ invitto Clistene: onor pri-

miero
Delie
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Zimynr. Og her nytter ei
Prins, at man veed hvordan man som

Slagsvcerdet.
Her er en anden flags Kriig, andre

Waaben og disse
Er andre Udfindinger Slagsmaal med

Blyekuglede Remmer,
Slyngekasten, Armebrydning, disse er

alle ubekiendte Navne for os;
Men de er af en lang Wahne tilvendte

Ovelfer
For dine Medbeilere. Du kunde jo bed
Detfsrste Mode komme til
At angre din Ungdoms Dristighed.

Licid. Dersom Megacles, som er erfaren
I flige Dyster, var kommen i Tude,
Skulde han have stridel for mig. Men

om ban ikke kommer,
Hvad-ffal jeg da giore? Der strides ikke,

Amyntas
I Dag i Olympia om den strdvanlige

Krone
Af de vilde Oliegreene; Aristea den uover-

vindelige
Kong Clistenis Datter ffal jo væve en Be-

lonning
For Seyervinderen: Hun er den for-
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Delle Greche Sembianze: unica,
e bella

Fiamma di questo cor, benche
novella.

Amint. Ed’ Argene?
Licid. Ed’ Argene

Piu riveder non Spero. Amor
non vive;

Quando muor la Speranza.
Amint, E pur giurasti

Tante volte - - - -

Licid, T’ intendo. In queste sole
Einehe 1’ ora trascorra
Trattener mi vorresti. Addio.

Amint. Ma Senti.
Licid, No, no;

Amitis Vedi ehe giunge; - - -

Licid, Chi?
Amint Megacle.
Licid, Dov’ e?
Amint, Era quelle piante

Parmi — no—non é desto.
Licid. Ah rni deridi;

E lo merito, Aminta. Jo fui si
cieco

Che in Megale sperat
SCE-
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DLre for de Grakiffe Skisnheder. Hun

erden eeneste og smukkeste
Som har bragt dette Hierte i Lue, hvor-»

vel denne Lue er nye.
Am^nr. Og Argenes?

- Licid. Og Argenes
Hende haaber jeg ikke meer at see iglen»

Elffov lever ikke
Naar Forhaabningendser.

Amynr. Ogduharjodogsoeret
Saa mange gange - - -

Licid. Jeg forstaaerdig. Du bilde gierne J
Opholde mig med disse Mventyr,
Indtil Tiden forlsber Farvel.

Amynr. Men hsr:
Licid. Nei, nei;
Am^m. Seer du der kommer - - -

Licid. Hvem?
Megacles.

Licid. Hvor er han?
Blant disse Buffer
Synesmig - - - nei - -, det er ikke

ham.
Licid. Ak du udleer mig:

Og jeg fortiener det og, Amyntas. Jeg
var saa blind

At jeg sadte Haab til Megacles.

«4 Alp
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SCENA IL
Megacle, e detti.

Megac. IVlegacle é teco.
Licid. GiustiD.ei!
Megac. Prence.
Licid. Amico.

Vieni, vieni al mio Seno. Ecco
riforta

La mia sperne cadente.
Magae♦ E Sara vero

Che 1’ Ciel m’ øssra una volta
La via d’ esserti grato?

Licid. E pace, e vita
Tu puoi darmi fe vuoi.

Megac. Come ?
Licid. Pugnando

Nell’ Olimpico agone
Per me, coi nome mio.

Magae, Ma tu non fei
Noto in Elide aneor?

Licid: No.
Magae . Quale oggetto

A questa trama?
Licid. 11 mio ripofo. Oh Dio,

Non
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Anden Scene.
Megacles og Ovenmeldre.

Megac. Ä?egaclechkchos dig.
Licid. Jretfaroigi-Guder
Megac. Prins
Licid. Min klare Ven.

Kom, kom, lad mig omfavne dig. See
nu reifer sig igien

Mit henfaldne Haab.
Megac.Akflaldetdog blive fandt/

At Himlen giver mig en gang Anledning,
Atvcrredig taknemmelig.

Licid. Og du kan skaffe mig
Baade Sinds-Roe, og Livet om du vil!

Megac. Hvordan
Licid. Idet du strider

Paa den Olympiske Kamp-Plads
For mig under mit Navn.

Megac^ Men er du da ikke
Bekiendt i Elide endnu?

Licid. Nei.
Megac. Hvad Hensigt.

Har du ved denne Handel?
Licid. Mit Sinds Roelighed. O Gud!

B 5 Lad
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Non perdiamo in moment!. Ap~
punto é 1’ ora,

Che de rivali Atleti
Si raccoigono i nomi. Ah vola

al tewpio,
Di ehe Licida sei. La tua venuta
Inutile sarå, se piü soggiorni.
Vanne. Tutto saprai, quando

ritorni.
Magac. Superbo di me stesso

Andro portando in fronte
Quei caro nome impresso,
Come mi sta nel cor.

Dirå la Grecia poi
Che fur communi a noi;
L' opre i penster, gli affetti,
E Mne i nomi aneor.

SCENA III.
Lici(la, ed' Aminta.

Licid, Oh generoso Amico!
Oh Megale Fedel!

Amisit. Cosi di lui
Non pariavi poc’anzi.

Licid.
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Lad os ikke tabe de faa KyMk. Nu er
just Tiden,

At Fagternes mine Medbeileres
Navne optegnes. Ak flyr til Templet,
Sig du er Licidas. Dm Ankomst vil

ellers
Blive unyttig, om du opholder dig

langer.
Gaa. Du ffal faae alting at vide, naar

du kommer igien.
Megac.Jeg gaaer, som jstoeragtig hos mig

selv,
Ved det jeg barer dette kiare Navn,
Som staaer ligesom indprentet
Imit Venstab-sulde Hierte.
Grakenland vil siden sige:
At vi havde vore Gierninger,
Vore Tanker, vore Sinds,Tilböyelig-

heder tilfeelles,
Ja tilsidst endog, vore Navne.

Tredie Scene.
Licidas og Am^mas.

Licid. Z)lk adelmodige Ven!
O troefaste Megacles!

Am^nr. Du talte ikke
Saadan om ham fornyelig. ~

Lieih.



28 AT TO I.

Licid. Eccomi al fine
Possessor d’ Aristea. Vanne, di-

sponi
Tutto , mio caro Aminta. lo

con la spofa
Prima ehe 1’ Sol tramonti
Voglio quindi partir.

Amint, Pin lento, o Prence,
Nel fingerti feljce. Ancor vi resta

' Molto di ehe terner, Potria 1’ in-

ganno
Esser scoperto: al paragon po-

trebbe
Magacle soggiaeer. So, ch’ al-

tre volte
Fu vincitor, Ma un impensato

evento

So ehe talor confonde il vile, e

1’ forte;
Né fempre å la virtü 1’ istessa

sorte.
Ucid. Oh sei pure importuno

Con questo tuo nojoso
Perpetuo dubitar. Vicino al porto
Vuo ch’ io tema il naufragio. A

dubbi tuo
Chi
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Licid. See nu er jeg endelig
Eiere af Aristea, gaa, lav
Alling tt(, minkiare Amyntas. Jegbtt

reift herfra
Med Bruden,
Forend Soelen gaaerned

AmMr. Var lidt langftmmere, o Prins,
I at troe din Lykke. Der erendnu
Meget tilbage at befrygte. Bedrageriet

kan
Blive opdaget: Megacles kan komme

til
Kort ved Proven. Jeg veed, at han

tilforn
Har varet Seyervinderr. Men et upaa-

tankt Udfald,
Veed jeg ogsaa, kan undertiden forvirre

baade en Svag og en Stark 5

Og Tapperhed den har ikke altid samme
Lykke.

Licid. Og du er dog utidig
Med denne din kiedsommelige
Idelige Tvivlen. Naar jeg er strax inde

ved Havnen,
Saa vil du jeg stal frygte for Skibbrud- -

Den som faster
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dhi presta fede intera
Noti sä mai quando é salba, e

quando é sera.

Quel destrier ehe all’ albergo
é vicino,

Piü veloce s’affretta nel Corso:
Mon 1' arresta 1 angustia del

morso,
Mon la voce, ehe legge gli då.
Tal quest’ alma, ehe piena s

di ipeme,
Nuila terne, eonstglio non

sente: ' ♦ 1
É st forma una gioja peesente
Del pensiero ehe lieta sarå,

Scena IV.
Vasta Campagna alle faidé d’ un

monte, sparsa di Capanne pastorali. Pon-
te rustico su s Fiume Alseo, composto di
tronchi d' alberi rozzamente commessi.
Veduta della Gitta d’ Olimpia in Lontano, i |

interotta da poche piante, ehe ädor-
nano Ia pianura, ma non 1’

ingonibrano»
. Arge»
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Av

En fuldkommen Troe til din Tviilssmhed.
Veed aldrig, naar det bliver Dag, eller

ttaar det er Aften
Dm Ganger, som ncermer sig til

Herberget,
Skonder sig desfyrigere i sit Lob
Hverken Stangbidsiets Tranghed,
Eller Rytterens Rost, som styrer,

standser ham.
Ligesaa erdet med denne Sierl, dm er

fuld afHaab,
° Den frygter intet, den standser ingen

Forestilning;
Og den danner sig en narverreude

Gl«de
Afden Tanke den har, om sin tilkom-

mende Fryd.

Zierde Scene.
En vidtloftig Fælled under Hel-
dingen af et Bierg, besadt her og der med
Hyrde-Hytter. En Landsbye-Broe over
Koden Alfeum, sammensat af Tw-Bul-
ler, som Net hen er sammenlagde. Am

seelsen afStaden Olympia lanat bortt,
afbrudt af nogle faa Buffer , som

pryder Sletten; men ikke
overskygger dem
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Argene in abito di Paßorella tejjenäo gir-lande. Coro di Ninfe, e Paßori tutti oc-
w Åzwrz paßoralli. £ poi
Arißea conJeguito.

Coro. O care selve, o cara
Felice libertå.

Argene Qui se un piacer si gode,
Parte non v’ å la frode;
Ma lo condisce a gara
Amore, e fedeltå.

Coro O care selve, o cara
Felice Libertå.

Argene Qvi poco ognun posliede,
E ricco ognun si crede:
Né piü bramando impara
Che cosa é povertå.

Coro O care selve, o cara
Felice libertå.

Argene Sepza custodi, o mura,
La pace é qui sicura:
Che 1’ altrui voglia avara
Onde allettar non å.

Coro O Care selve, o cara
Felice libertå.

Argene Qui gi’ innocenti amori
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Argenes L Hyrdinde-Dragt flettende Blom-
sterkrand^ , et Lor aflTk^mpher og Hyr-

der alle henvendte ril H^rde-Arheide.
Og derefter Aristeamed

i hendes FjSlgestab.

Lorer. kicere Skove, okicrre
Lyksalige Friehed.

2lrgen. Naar man nyder her en Fornoielse^
Saa har Sviig ei Deel deri;
Men Kicrrlighed og Troessab
ForsukrerdenomKap.

«torer. L) kt«re Skove, o kicere
' Lyksalige Friehed

Argen. Her besidder enhver ikkun lidt.
Men enhver meener sig dog riig;
Og damanlcrnges ey efter meer
Lerrer maney at kiende Fattigdom.

Corec. OkicrreSkove, o kierre
Lyksalige Friehed.

Argen. Her er Freden sikker,
UdenVcegtere eller Mure' r
Her er intet som logrer.
For andres gierige Mod.

'

Corer. O kicere Skove, o kicere
Lyksalige Friehed.

Argen. Her er NympherneS
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Di Ninfe - - -

Ecco Aristea,
Aris. Siegui o Licori.

Argene Giå il rozzo mio Soggiorno
Torni a render felice, o Princi-
pessa.

Arift. Ah fuggir da me stessa
Potesli aneor, come dagli altri.

Amica
Tu non sai qual funesto
Giorno per me sia questo.

Argene E questo un giorno
Glorioso per te. Di tua belleza
Qual pub 1’ eta futura
Prova aver pib sicura? A con-

quistarti
Nell’ Olimpico agone
Tutto il stor della Grecia oggi

s’ efpone.
Arift. Ma chi bramo non v’ é. Deh si

proponga
Men funesta materia
Al nostro ragionar. Siedi Licori
GI’ interotti Lavori
Riprendi, e paria. Incomincia-

sti un giorno
Anar-
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UffyldigeKiarlighed »m

See der er Aristea.
Arift. Folg mig o Licoris.

Arge». Mit grove Opholds-Sted
Begynder alt at giere mig lykkelig, o Prin-

cesse.
Arisi. Ak gid jeg ogsaa kunde ßye fra mig selv/

Som fra de andre. Min Veninde.
Du vred ikke, hvor Kummerfuld
En Dag, at denne er for mig.

Argen. Og denne er jo
En hoystberommeligDag for dig. Hvad

sikrere Prove
'

. Kan Efterkommerne vel faae paa din
Skionhed s

Alt det blomstrende Mandkion
I Grcekenland vover sig i Dag
I den Olympiffe Kamp
For at vinde dig.

Arift. Men den jeg attraaer han er ikke der, Kierre
man maa frembringe

En mindre Jammerfuid Anledning
Til vores Samtale. Sat dig ned Li-

>- coris.
Tag fat igien dit afbrudte Arbejde
Og tal. Du begyndte en gang
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A nafrarmi i tuoi casi. Il tempo
é questo

Di prosequirli 11 mio dolor se-
duci

Raddolcisci, se puoi t
I miei tormenti in rammentando

i tuoi.
Argene Se avran tanta virtu, senza mer-

eede
Nön va la mia costanza. A te gia

disti
Che Argene é il norne mio; Che

in Creta io nacqui
D’ illustre sangue: e che gli af-

fetti miei
Fur pist nobili aneor de miei natali.

Arifl, So fin qui.
Argene De miei mali

Ecco il principio. Del Cretense
soglio

Licida il regio erede
Fu la mia fiamma, ed’ io la sua.

Ebbro d’ amore i

Fremme Licida, e pensa
Di rapirmi, e fuggir. Tutto il

disegnp
Spiega
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At fortætte mig dine Tilfalde. Nu er det
Tiid

At fuldfore dem. Ak forleed min Sorg,
Formild, om du kun.
Mine Piinsier i at bringe mine Tanker

paadine.

Argett. Ak dersom de vil have saa megen Krast,
saa bliver

Min Bestandighed ikke uden Belonning.
Jeg har alt fagt dig.

At Argenes er mit Navn: At jeg er fod i
Creta

Af en berommelig Slagt: Og at mine
Sinds-Tilboieligheder

Var endnu avlere end min Herkomsts

Anst. Hertil veed jeg.

Argen. See nu begynder
Mine Ulykker. Licidas Arbe-Princen
Til den Cretensiffe Throne,
Han var den jeg inderligst elffede, og hatz

mig igien. Licidas som
Rusende af Elskov, fnyser, og tanker
Paa at bortfore mig, vgundflye. Ha«

blotter detheele

C Z FE
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Spiega in un foglio: a me 1’ invia.
Tradifce

La fede il Messo, e al Ré lo reca;
E chiuso

In costudito albergo t

Il mio povero amante. A me

s’ impone
Che a sttaniero Consorte
Porga la destra. lo lo ricnso,

Ognuno
Contro me si dichiara. J1 Ré

minaccia
Mi condannan gli amici. J1 Pa; ,

dre mio
Vuol ch’ al nodo acconsenta. Al-

tro riparo
Che la fuga, o la morte

Al mio caso non trovo. J1 men

funesto
Credo il piS faggio, e 1’ efeguifco.

Jgnota
In Elide pervenni. In queste selve
Mi propost abitar. Qui fra Pa- 1

stori
Pastorella mi finst; or fon Licori;
Ma ferbo al caro bene

Fido



Den fyrste Act. 39

C 4 Arge-

Forehavende i en Saddel: Han Mer
Ventil mig. Budet

Brekker sin Tror, og flyer den til Kongen.
Min arme Elftere

Bliver indelukt
JetFangsel. Migpaaleggerman,
At jeg stal give en fremmed
ZEgtefcelle Haanden. Jeg afflaaer det.

Enhver
Erklcerer sig imod mig. Kongen truer,
Mine Venner fordommer mig., Min Fae

der vil.
At jeg stal samtykke i Knuden. Hvad

anden

Redning, end Flugten, eller Doven,
Finder jeg i mit Dlfeelde. • Jeg troer, at

den

Mindst stadelige er den klogeste, og jeg
fuldforer det Jeg kom

Ubekiendt i Elide. Jeg sadte mig for
At boe i denne Skov. Her stillede jeg

mig an,
Som en Hyrdinde iblant Hyrder; Nu er

jegLicoris;
Men jeg bevarer til min klareste Skat,
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Fido in sen di Licori, il cor d'
Argene.

Arift. In ver mi fai pietå. Ma la tua

fuga
Non a^provo pero. Donzella, ,

Cercar contrade ignote:
Abbandonar.

Argene Dunque dovea la mano

A Magacle donar?
Arift. Megacle ? (oh norne!)

Di qual Megacle parli?
Argene Era lo fposo

Questi ehe F Re mi destino. Du-
'

vea

Dunque obbliar ■

Arift. Ne sai la patria?
Argene A tene

Arift. Come in Creta pervenne ?
Argene Amor ve 1’ trasie

(Com’ ei stesso dicea ) ramingo
aff litto.

Nel giungervi fu colto .

Da stuol di Masnadieri, oppresso
ormai

La vita vi perdea: Licida å sorte
Vi
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Menis hulde Hierte i Lieoris troefaste
Varm.

Arist. Jeg ynker dig i Sandhed. Men jeg hover
Dog ikke din Flugt. En Jomfrue, og

allene
Soge hentilubekiendteLandssaber:
Forlade.

Argen. Skulde jeg da

Give min Haand kil Megacles.
Arist. Megacles! (O hvilket Navn!)

Om hvad for en Megacle taler du $
Argen. Denne var den

Brudgom, som Kongen beskikkede mig.
» Skulde

Jeg da glemme - - -

Arist. Veedsi du hans Fcrderneland! -

Argen. Athenen.
Arist. Hvorledes kom han til Creta?

Argen. Elffovforde ham derhen
(Som han selv sagde) Landflygtig og

Modfalden.
Da han kom der, blev han angrebet
Afen Hob Rovere, og som han var just

udmattet.
Og fcerdig at miste Livet der: KomLick

das af en

C s Hen-»
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Vi si avvenne, e 1’ sa’vo, Quindi
fra loro

Fidi amici fur sempre. Amico
al Figlio

Fu noto al Fadre; e dal reale
impero

Destinato mi fü perche straniero.
Arist. Ma ti ricordi ancora

Le fue sembianze?
Argene lo 1' ö presente. Avea

Bionde le chiome, oscuro il ci-
glio: i labbri

Vermigli si, ma tumidetti, e
forfe

Oltre il dover: gli fguardi
Lenti, e pietosi: ün arrossir fre

quente
Un foave pariar - — ma - - -

Principesia
Tu cambidi color!ehe avvenne?

Arist, Oh Dio!
Qucl Megacle, ehe pingi, es

idol mio.
Argene Che dici?
Anst. Il vero. A Lui

Lunga stagion giå mio segreto
amante, Per-
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Hendelse derhen, og stetste ham; Der-
päablev de .

Altid indbyrdes hulde Venner; Son-
nens Ven

Blev ogsaa Faderen bekiendt; Og ved
Kongelig Befalning

Beskikket mig til Gemahl, fordi han var
vild fremmed.

Anst. Men erindrer du dig endnu

Hans Udseende?
Argen. Han staaer for mine Syne

Han havde guult Haar, morke Sine-
bryne. Hans Lceber

f Var vel hoirode, men tykagtige, og
maaskee

Over deres Behor. Hans Sinekast vare

Matte, og ynkelige: Han rodnede ofte:
Han havde en yndig Udtale - - Men - - -

Princesse
Du stifter Farve! Hvad hender dig ?

ArLst. O I Guder!
Denne Megacles, fom du afmaler, er

min Verdens Deel.

Argen. Hvad siger du?

Arist. Det som er sandt. Det var ham,
Som alt i lang Tiid var min hemmelige

Elstere,
Og
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Perche nato in Atene
Niegommi il Padre mio: ne volle

mai
Conoscerlo, vederlo,
Ascoltarlo una volta. Ei disperato
Da me parti: piü no 1’ rividi: e

in questo
Punto da te io de suoi casi il resto.

Arkene In ver sembrano i nostri
Favolosi accidenti.

Ariß. Ah s’ ej sapesse
Ch’ oggi per me qui si combatte.

Argene In Creta
A lui voli un tuo servo: e tu

procura
La pugna differir.

Ariß. Come ?
Argene Clistene

E pur tuo Padre, ei qui presiede
eletto

Arbitro delle cose, e pub, se
vuole - - »

Ariß. Ma non vorra. •

Argene Che Nuoce
Principessa, il tentarlo ?

Ariß. E ben. Clistene
Vadaß
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Og som min Fader ncrgtede
Migsaaledesfor; At Han aldrig vilde
Hverken kiende, see, eller
Hore ham engang. Han rejfede fortvivlet
Fra mig: Jeg saae ham ikke mere igien:

Og i dette
Oiebiik horer jeg af dig Resten af hans

Tilfalde
Argen. Sandelig vore Hendelser

Synes ZEventyrffe.
Arrst. Ak dersom han vidste,

At man strider her i Dag for min ffyld!
Argen. Afstik

En afdine Tienere til ham i Creta: Og
. strcrb saa

Jmidlertiid paa at opfette Striden.
Arist. Hvordan?
Argen. Clistenes

Er jo dog din Fader, det er ham fom er be-
stikket

Til Dommer i Tingenel, han kach om
han vil - - ,

Arist. Men han stal ikke vilde.
Argen. Hvad stader det Princesse,

At du forfoger det?
Arist. Velan; Man maa

Gaae
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Vadasi a ritrovax
Argeue Fermati. Ei viene,

Scena V.

Cliflene cm Seguito, e Dette.

Cliß, Figlia; tiitto e compito. I nomi
accolti

Le vittime svenate: algran ci-
mento

L’ ora prefcritta. E piü la pu-
gna ormai,

Senza ossefa de Numi,
Delia publica fe, dell' onor mio,
Differir non 6 pub.

Ariß. (Sp^ranze addio.)
Cliß. Ragion d’ esser superba

Io ti darei, fe ti dicessi tutti

Quei ehe a pugnar per te vengo-
no a gara.

V’ é Olinto di Megara (

V’ é Clearco di sparta: Ati di
Tebe

Erilo di Corinto; e fin di Creta
Licida venne.

' Argene
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Gaa hen tilClistenesigien.
Argen. Bie ikkun. Han kommer der.

Femte Scene.
Liisienes med hans F^lgestab og

Ovenmeldre.

blisten. ÄNin Datter, nu er det alt fuldendet.
Navnene er tegnede,

Slsat-Offerneere siagtede: Tiden erfo-
rejkreven

Ti! den store Kamp. Og Striden kan
nu ikke langer

Opfettes uden Gudernes
Fortornrlse, den offentlige Troes, og

min
ZEres Fornærmelse!

Arrst. (Forhaabning Farvel)
Lllften. Jeg vilde give digAarsage,

At blive storagtig om jeg sagde dig alle
disse,

Som kiceppes om at komme sor at stride
om dig.

Der er Olyntus fra Megara,
Der er Clearcus fra Sparta: Atys fra

Tebes,
Erilaus fra Corinto; og nu tilsidst kom
Licldas fra Creta.

Argen. '
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Argene Chi!
Clist. Licida il figlio

Del Ré Cretense.
Arist. Ei pur mi brama?
Clist. Ei viene

Con gli altri a prova.
Argene (Ah si. scordo d’ Argene.
Clist. Sieguimi, Figlia.
Arift. Ah questa pugna, o kadre

Si differisca.
Clist.\ Un imposlibil chiedi;

Disli perche. Ma la cagion hon
trovo

Di tal richiesta.
Arist, Ah divenir fogette

Sempre v’ é tempo. E d’ Ime-
neo per noi

Pefante il giogo: e gia senz’ eslb
abbiamo

Che soffrire abbastanza
Nella nostra servil sorte infelice.

Clist. Dice ognuna cosi; ma il ver non

dice.
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Argen. Hvem!
Llisi. Licidas Kongens

Son i Creta
Arisi. Og han forlanger mig ogfaa ?

. Lltst. Han kommer
Paa Proven med de andre.

Argen. (Ak glemte han da Argenes.)
Llisi. Folg mig min Datter.
Arisi. Ak denne Strid, o min Fader

Maa man opferte.
Llisi. Du forlanger en Umueligbed:

Jeg sagde jo hvorfor. Men jeg finder eyAarsag.
Til saadanen Begicrring.

Arisi. Ak, der er stedse Tud nok for os Fruemtimmer,
At blive underdanige. Og ZEgteftam

den er for o§
Det tungeste Aag: Vidar jo desuden
Lidelser i Overfiodighed nok
Udi vores uheldige trv-lbaarne Skicebne.

, Llisi. Saadam siger jo enhver; men siger dog
ey sandt.

Be,
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Del destin non vilagnate,
Se vi rese a noi soggette:
Siete serve, ma regnate
Nella vostra servitu.
Forti noi voi belle siete:
E vincete in ogni impresa;
Quando vengono a contesa
La bellezza, e la virtu,

SCENA VI.
Ariflea, ed Argene♦

Argene ^disti, o Principesta?
Ariß. Amica, addio.

Convien ch’ io siegua il Padre.
Ah tu, chepuoi,

Del mio Megacle amato,
Sa pietofa pur sei, come sei bella

Cerea, recami (oh dio) qualche
novella.

Tu di saper procura
Dove il mio ben s’aggira:
Se piü di me si cura,
Se paria piü di me.

Chiedi,
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Beklager eder ei over Skicebnen,Om den giorde eder os underdanigeZ tiener, men I regierer dogUdi eders Trcrldom.
Vi er sterrke, I er ffionne
Og vinder dog i alle Foretagende;Naar eders Skionhed og voresStyrkeKommer til at treltes.

SietteScene.
Aristea og Argenes.

Argen. ^u horde jo oPrincesse?Arist. Min Veninde, Farvel.
Jeg man folge min Fader. Akdu, giorhvad du kan
Om du kun er saa ynksom, som du er ffion,Skafmig, flyr mig, (o Gud!) nogenTidende
Fra min hoistelsselige Megaele.

Ak strcrb dog paa at vide
Om og, min Skats Hierte ommes

endnu for mig.
Om han sorger endnu mere for mig,Om han taler mere om nug.

Sporg
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Chiedi, fe mai fofpira
Quando il mio norne afcolta:
Se 1’ proseri tal volta
Nel ragionar fra fé.

SCENA VIL

Angene sola.
Dunque Licida ingrato
Gia di me si scordö! Povera Ar-

gene,
A ehe mai ti ferhar le stelle irate!

Imparate, imparate
Inefperte Donzelle. Ecco lo stile

De lusinghieri amanti. Ognun
vi chiama

Suo Ben, fua Vita, efuoTeforo;
ognuno

Giura ehe a voi pensando
Vaneggia il di, veglia le notti;

an 1’ arte
Di Lagrimar, d’ impallidir. Tai

volta
Par ehe sii gli occhi vostri

Vo-
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Sporg dog, om ban sukker
Raar han horer, man navner mit

Navn
Om han og undertiden vel sukker det

frem,
Naar han grundende mumler ved sig

selv.

Syvende Scene.
Argenes allette.

eaa forglemte da den utaknemmelige
Licidas mig! Arme ArgeneS

Hvortil giemte den fortsrnede Skiabne
dog dig!

Ak leerer, ak larer!
Uerfarne Jomfruer. See dette er Arten
Afde smigerfulde Elftere. Enhver kalder

eder nok
Sin Verdens Deel, sit Liv, sin Skat;

enhver
Svarger eder til, at i det han tanker paa

eder,
Hoved svimles han om Dagen, og vaager

Natterne ud. De veed den Kunst
At grade, og at blegne. Ja undertiden
Synes det for eders Sine,

D z At
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,Voglian morir fra gli amorosi
affanni.

Guardatevi da ivr. son tutti in-

ganni.
Piu non si trovano
Fra mille amanti
Sol due bell’ anime
Che sian costanti:
E tutti parlano di fedelta.
E 1 reo costume
Tanto s’avvanza,
Che la costanza
Di chi ben ama

Ormai sichiama
Semplicita.

SCENA vin.
Licida, e Megacle da diverse parti

Megac. Licida.
Lictd. Amico
Megac. Eccomi a te.
Lictd. Compisti - -

-

Megac♦
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At de vil doe i de forelssendes Grammes
ser.

Vogter eder for dem. Det er alt kun
Vedragerie.

Der findes ikke mere
Blaut tusende Elssende
TossienneSiceleallene,
Som kan vcrre bestandige:
Og alle taler dog om en Troessab.
JadeusamssoldigeVane
Skrider saa vidt.
At dens Bestandighed
Som elsser retskaffen
Kaldes just nu

Daarlighed.

Ottende Scene,
Licidas og Megacles kommer indhvek

frasirr Lanr.

Megac. 8icidas.
Licid. Min kicrre Ven
Megac. Her er jeg til din TiMste
Licid. Er du ferrdig , - -

D 4 Megac.



56 AT TO I.

Megac. Turto, o Signor. Giå col tuo
norne al tempio

Per te mi presentai. Per te fra
poco

Vado al cimento. Or fin ehe >

1’ noto segno
Della pugna si dia, spiegar nu

puoi
La cagion della trama.

Licid, Oh se tu vinci
Non å di nae pisi fortunato amante
Tutto il regno d’ amor.

Megac. Perche?
.

Licid. Promessa
In premio al vincitore
E una real Beltå. La vidiappena,
Che n’ arsi, e la bramai. Ma

poco efperto
Negli Atletici studii

Megac. Intendo. lo deggio
Conquistarla per te.

Licid. Si! Chiedi poi
La mia vita, il mio langue, il'

Regno mio;
Tutto, o Megacle amato, io

t’ ostro, e tutto
Scarfo
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Megac. Ganffe, v Herre. Jeg har alt fremstillet
mig i Templet

For dig under dit Navn. Og jeg gaaer
inden kort T iid

I Kampen fok dig. Nu kan du, indtil
Det bekiendte

Tegn til Striden gives, udtyde mig
Aarsagen til denne Handel.

Li«d. O dersom du vinder!
Er der ikke en lykkeligere Elskere, end

jeg,
I hele Elskovs Rige.

Megac. Hvorfor?
Ltcid. Der er udlovet

Til Belonmng for Seyervinderen
En Kongelig Skionhed. Jeg saae hende

neppe,
Forend mit Hierte brcrndte for hende, men

som jeg er

Kun lidt erfaren, i de Fagterske Paa-
fund, - -

LNegac. Jeg forstaar nok. Jeg ffal
Vinde hende til dig.

Licid. Ja, forlang siden
Mit Liv, mit Hjerte, Blod, mit Kon-

gerige;
Det tilbyder jeg dig alt, o elskelige Me-

gacles,
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Scarso premio Sara,.

Megac. Di tanti, o Prence
Stimoli non fa d’ uopo
Al grato servo, al Udo amico. lo

sono
Memore assai de donituoi; ram-

mento

La vita, ehe mi desti. Avrai la
Hosa

Speralo pur.
Licid. Oh dolce Amico! oh cara

Sospirata Aristea!
Megac. Che!
Licid. Chiamo a norne

Il mio tesoro.
Megac. Ed’ Aristea si chiama ?
Licid. Appunto.
Megac. Altro ne sai?
Licid. Presso a Corinto

Nacque in riva all’ Asopo, al Re
Clistene

Unica prole.
Megac. (Aime. Questa é il mio EMe.)

E per Lei si combatte ?
Ideid. Per Lei.
Megac♦ Questa degg’ io

Con-
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Og det altsammen stal endda væve en
karrig Belonning.

tNegac. O Prins, saa mange'
Tilssvndelserbehovcsikke
For din taknemmelige Tiener, for din

hulve Ven. Jeg
Erindrer nok vine Gaver; jeg ihukommer
Det Liv som du gavst mig.^ Du stal have

Bruden.
Haab det kun.

Licid. O sode Ven! O klareste
Udsukkede Aristea.

Megac. Hvad!
Licid. Jeg kalder

Min Skat ved Navn.

Megac.OgAristea heder hun?
Licid. Ja.
Megac. Veed du andet om hende ?
Licid. Hun er fod nar ved

Corintum paa Flod-Bredden aWsopo,
hun er Kong Clistenis

Eeneste Barn.'
Megac. (Vee mig dame er min Verdens Deel.)

Og man strider om hende?
Licid. Ja om hende.
Megac. Og denne stal jeg

Vinde
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Conquistarti pugnando ?
Licid. Questa.
Megac. Ed’é tua speranza, etuoconfortö

Sola Ariste^?
Licid. Sola Aristea.
Megac. (Son morto.)
Licid. Senti Amico, Io mi stngo

Giå 1’ avvenir: Giå coi defio post
stedo

La dolce fpofa.
Megac. (Ah questo é troppo.)
Licid. E parmi - - -

Megac. Ma taci. Assai dicesti. Amico
io sono:

Il mio dover comprendo
Ma poi - - -

Licid, Perche ti Sdegni? In ehe t’ of-
sendo?

Megac. (Imprudente ehe feci!) Il mio
trafporto

E desto di servirti. lo stanco
arrivo

Dal cammin lungo: ö da pu-'
gnar: mi resta

Picciol tempo al riposo, e tu me
r togii.

Licid,
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Vinde til dig i Striden?
Licid. Ja denne.

Megac. Og er da Aristea din eenefte Fvrhaabningk
Og dm Trost?

Licid. Ja Aristea allene.

Megac.(Jeger Dodens.)
Licid. Hor min Ven. Jeg afmaler mig alt

Fremtiden: Jeg eyer alt i Langsien
Denne allersodeste Brud.

Megac. (Ak dette er alt for meget)
Licid. Og mig synes - - -

Megac. Men tie dog. Du har sagt nok. Jeg er

en Ven.
Jeg begriber min Skyldighed.
Meniovrigt - - -

Licid. Hvorfor vredes du? Hvori forterner jeg
dig s

Megac. (Jeg ubetænksomme hvad giorde jeg) Min
Henrykkelse,

OgdenLcengselattiene dig - - - Jeg
ankom udmattet,

M eu lang Reise: Jeg stal stride: Jeg
bar kun liden Tüd

Til Hvile ovrig, og den betager du mig.
Licid.
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Licid. E chi mai ti ritenne
Di spiegarti fin ora?

Megac. Il mio rifpetto.
Licid. Vuoi dunque riposar!
Megac. Si.
Licid. Brami altrove

Meco venir?
Megac. No.
Licid. Rimaner ti piace

Qui fra quell’ ombre ?
Megac. Si.
Licid. Restar degg’ io ?
Megac No.
Licid. (Strana voglia!) e bep, ripolå.

Addio.
Mentre dormi, Amor fomenti
- Il piaeer de fonni tuoi

Con 1’ idea del mio piaeer
Abbia il rio pasti piu lenti,

E sofpenda i moti suoi
Ogni Zestiro legger.

SCENA IX.
Megacle solo.
intesi, eterni Dei! Quale

improviso
Ful-
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Licid. Og hvem holdt dig vel op
Fra at sige din Meening indtil NU.

Megac. Min ZErbodighed.
Licid. Vil du da hvile dig?
Megac. Ja:
Licid. Forlanger du

At komme andensteds med mig s
Megac. Nei.
Licid. Lyster du at blive

Her i denne Skygge?
Megac. Ja:
Licid. Skaljeg blive hos dig?
Megac. Nei
Licid. (SalsommeVillie!) Velan, hvnldig.

Farvel.

Medens du sover, saa gid Elffov ve,

vedergverge
Din Ssvns Forlystelse
Med en Afbildning af min For-

novelse
Gid Bcekken lobe med sagtere Skriden,

Og hver let Vestenvind
Indeholde sine Pust.

Niende Scene.
Megacles allette.

T^vad horde jeg I evige Guder! hvilken
uformodentlig

Tor-
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Fulmine mi coipi! L’ anima mia
Dunque 6a d’ altri! E ö da con-

durla io stesso
In braccio al mio Rival! Ma quel

Rivale
E il caro Amico. Ah quali nomi

unisce
Per mio strazio la sorte ’ Eh ehe

non sono
Rigide a questo segho
Le legi d’ amistå. Perdoni 1'

Prence
Aneor io - sono amante. I! do-

mandarmi i
Ch’ io gli ceda Aristea, non é di-

verso
Dal chiedermi la vita., E questa

vita
Di Licida non e? Non fu suo

dono?
Non respiro per lui. Megacle

ingrato,
E du bitar potresti? solo in pensarlo ,

Palpito, ludo, e parmi
Istupidir, gelarmi
Confondermi, tremar - - No,

non potrei. SCE-
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Tordenkile traf mig dog! Min anden
Si«I

Skal da tilhore en anden! Og jeg ffal
bringe hende selv

Ind i min Medbeileres Arme! Men hvad
for en Medbejler,

Og det er min kicrreste Ven. Ak hvilke
Navne foreener

Skicrbnentil min Undergang! Og hvad
er ikke

Venssabs Love
I faa Maader strenge. Forlad mig det

min Prins
Jeg er endnu Elsseren. At forlange af

mig,
At jeg ssal afstaa ham Aristea, det erei

andel
End at forlange mit Liv. Og dette Liv
Er det ikke Licedce? Var det ikke hans

Gave?
Aander jeg ikke for hans ssyld. Utaknem-

melige Megacles,
Og kunde du tvivle derpaa? Jeg bcever

allene i at
Tcrnke derpaa, jeg sveeder, og mig

synes.
At jeg forbauses, at jeg iisfryser.
At jeg bestyrtses / og ssialver - - -

Nei, jeg ssuldeei kunde.
E Tien-
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SCENA X.
Ariftea, e detto , M Alcandro♦

c
Arist, ö tränier.
Megac. Chi mi sorprende ?

>4/7//. f Oh stelle !)
Megac, (Oh dei)
Arift, Megacle! mia iperanza!

Ah sei pur tu. Pur ti riveggo.
Oh Dio!

Di gioja io moro. Ed' il mio

petto appena
Puö alternar i respiri. Oh caro

oh tanto
E sospirato, e pianto -

E richiamato in vano. Udisti al-
sine

La povera Aristea. Tornasti , e

come

Opportuno tornasti! O amor

pie toso!
Oh felici martiri!
Oh ben sparsi fin or pianti, e

sospiri!
Megac,
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Tiende Scene.
Aristea, sg bemeldte, siden Alcander.

Arisi. Fremmede.
Megac. Hvem overrumplet mig
Arisi. (OSkicebne!)
Megac» (O I Guder!)
Arisi. Mcgacles! MmForhUabmng!

Ak er det dog dig. Seer jeg dig dog igien.
O I Guder!

Jeg doer af Glade. Og mit Bryst kan
neppe

Afveple mine Aandedrag. O allerkiare-
ste, vfaa

Lange udsukkede, begrerdte
OgforgiKves igienkaldte Megacles. Hor«

dedu dog
Endelig den arme Aristea. Du er kom»

men iglen, og hvor
Brleilig er du kommen iglen! O ynksom-

me Elstov!
O lyksalige Martre !
O hidindtil vel udoste klukkende Graad, og

hikkende Sukke.

E Z Megae»
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Megac. (Che fiero caso é il mio!)
Arist. Megacle amato,

E tu nulla rispondi?
E taci ancor? ehe mai vuol dir

quel tanto

Cambiarti di color? Quel non

mirarmi
Che timido, e confuso? E quelle

a forza
Lagrime trattenüte ? Ah piu non

sono
Forse la fiamma tua? Forse

Megac. Che dici!
Sempre--- sappi— son io —

Pariar non sb. (Che fiero caso s

il mio!)
Arist. Ma tu mi fai gelar. Dimmi: non

sai
Che per me qui si pugna ?

Megac. Il so.

Arist. Non vieni
Ad’ esporti per me ?

Megac. Si.

Arist. Perche mai
Dunque sei cosi mesto ?

Megac.



Megac.
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Megac. (Ak hvilket grueligt Tilfalde er dog
mit)

Arist. Hsistelffcde Megacles,
Og svarer du intet s
Og tier du endnu s Hvad vil vel denne

megen
Farveffiften sige? Det at du ei seer paa

mig.
Det'at du er frygtagtig og forvirret? Og

disse med
Nod tilbageholdne Taare? Ak brander

maaffee
Dit Hierte ei mere for mig s Maaffee --,

. Megac. Hvad siger jeg l
Altid » - , Viid - , Jeg er - « -

Jeg kan ikke tale: (hvilket grueligt Til-
falde er dog mit!)

Arist. Men du kommer mit Hierte til at iisne.
C^ig mig; Veed

Duei, at her strides om mig s
Megac. Det veed jeg.
Arist. Kommer du da ikke,

At vove dig for mig.
, Megac. Jo.

Arist. Hvorfor er du
Dasaa meget nedsiagerr?
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Megac. Perche Barbari Dei! (Che
inferno é questo ’)

Ariß, Ma guardami; ma paria;
Ma di - - - -

Megac. Che posso dir ?
Aleati, Signor, f affretta,

Se a combatter venisti. Il segno
é dato

Che al gran cimento i concor-

renti invita

Megac. Affistetemi, o numi. Addio
mia vita.

Ariß. E mi lafci cofl? va: ti perdono
Pur che torni mio sposo.

Megac. Ah si gran sorte
Non é per me.

Ariß. Senti. Tu m' ami ancora ?
Megac. Quanto 1' anima mia.
Ar/ß. Fedel mi credi ?

Megac. Si, come bella.
Ariß, A conquisiar mi vai?
Megac, Lo bramo almeno. ,

Ariß. II tuo valor primiero
Ai pur?

Megac Lo credo.
Ariß, E vincerai?

Megac,
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Meg<rc. Hvorfor - - , I ubarmhiertige Guder
(hvilket Helvede er dette)

Arist. Men see engang paa mig? Men tal
dog:

Men sig - - -

Megac. Hvad kan jeg vel sige s
Alcand. Herre ffynd dig.

Om du er kommen for at stride. Tegnet
er givet

Som indbyder de Sammenkomne til
Kampen.

Megac. Staa mig bie o I Guder. Farvel mit
Liv.

Arist. Og du forlader mig faadan? Gaa: Jeg
tilgiver dig det

Naar du kun kommer igien som min
Brudgom.

Megac.Msaa stor Lykke
Den er eiförmig.

Arist. Hor: Elffer du mig endnu?
Megac. Ja saa meget som min egen Sial.
Arist. Troer du, jegerdigtroefasts
Megac. Ja saa meget som du er ffion
Ariff. Gaar du hen for at vinde mig ?
Megac.Jeg onffer det i det mindste.
Arist. Har du da

Din forrige Tapperhed
Megac. Jeg mener det

Arist. Ogffaldu vinde da?
E 4 Meyae,
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Megac. Lo spero.
Arift. Dunque allor non son io,

Caro la sposa kua?

Megac. Mia vita - - - Addio.
Ne giorni tuoi felici

Ricordati di me.

Arift. Perche cosi mi dici
Anima mia perche ?

Megac. Taci bels Bol mio.
Arift. Paria mio dolce amor.

Megacg\ Ah ehe pariando
Ariß . /Ah ehe tacendo

Tu mi trafiggi 1' cor.

Ariß. Veggio languir chi adoro,
Ne intendo il suo languir.

Megac. (Di gelosia mi moro

E non lo polso dir ’

2. Chi mai provo di questo
Affanno piu funesto
Piü barbaro dolor.

Fine dels Atto Primo♦
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Megac. Jeg haaber det
Arist. Er jeg da ikke, mm

Klareste, din Brud.
Megac. Min sode Sial - - - Levvel.

Tankpaa mig i dine
. Lykkelige Dage.

Arist. Hvorfor siger du saadant til mig
Min sode Sial, hvorfor?

Megac.De min ssionneste Engel.
Arist. Tal min sodeste Hierte.
Megac. x Ak naar du taler!
Arist. / Ak naardu tier!

Saa splitter du mit Hierte ad.
Arist. Jeg seer den forsmagte, som jeg tilbeder,
- Og jeg forstaar ikke hans Forsmagtelse,
Megac. (Jeg doer af Elffovs-Nid

Og kan ei sige det!)
a. 2. Hvem provede nogen Tiid,

En jkadeligere Grammelse,
En umenneskeligere Sorg end den.

Ende paa den fyrste Act.

E 5
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AssssO SECONDO,
SCENA PRIMA. ,

Ariftea, ed' Argene

ArgeneEd’ ancor della pugna
L’ esito non si fa ?
No, bella Argene.
E pur dura la legge, onde n’é

tolto i
D’ esserne spettatrici ’

Argene Né ancor si vede alcun.
Arift. Né alcuno - - oh Dio 1

Argene Che avvenne?
Arift. Oh come io tremo 1

Come palpito adesso!
Argene E la cagione ?

Arift. E deciso il mio fato.
Vedi Alcandro che arriva.

Argene Alcandro, ah corri.



Den anden Hct.
Fsrße Scene.
Aristea sg Argenis»

Argen. manveed endnu ikke
Udfaldet paa Striden!

Arist. Nei, ffionne Argenes.
Det er dog en haard Lov, hvor det eros

forbuden
At feederpaa!

Argen. Man feer endnu ikke noget Menneske
Arist. Jeg feer ei heller nogen - - -- O J

Guder!
Argen. Hvad hendes s
Arrst. O hvordan jeg fficrlver!

Hvordan jeg bcrver nu!
Argen. L?g Aarfagen dertil?
Arist. Min Skicebne er afgiort.

Seer du Alcander som kommttdek
Argen. Ak lob Alcander.
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SCENA II.
Alcandro, e dette.

Alcand. Fortunate noveile. 11 Re m’ in-
via

Nunzio felice, o Principessa.
Ed’ io - - -

Arift. La pugna termino?
Alcand. Licida å vinto.
Arift. Licida.
Alcand. Appunto.
Argene 11 Principe di Creta;
Alcand. Si, ehe giunse poc’ anzi aqueste

arene.

Arift. (Sventurata Aristea! )
Argene (Povera Argene)
Alcand. Oh te felice! O quale

Spofo ti die la forte!
Arift. Alcandro parti.
Alcand. T’ attende il Re.
Arift. Parti. Verro.
Alcand’ T’attende

Nel gran tempio adunata
Arift. Né parti aneor ? parte
Alcand.{Che ricompenfe ingrata!) parte.

SCE-
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Anden Scene.
Aleander og Ovenmeldre.

Alcand. Oykkelige Tidender. Kongen stikker
mig

Som et gladeligt Bud, oPrincesse. Og
jeg - - -

Blev Striiden endt?
Alcand. Licidas har bundet.
2lrist. Licidas.
Alcand. Ja han.
Argen. Princen afCrera!
Alcand. Ja, han som kom nyelig her i Landet.
Arist. (Uheldige Aristea!)
Argen. (Arme Argenes!)
Alcand. O bu er lyksalig! D hvilken

Brudgom Lykken gav dig l
Zlrist. Alcandergaa bort.
Alcand. Kongen venter paa big.
Arist. Gaa bort. Jeg stal komme.
Alcand. De venter paa dig

Idet store Tempel forsamlet - -

Arist. Gaar du ikke bort endnu? (Hun
gaarborr.)

Alcand. (Hvilken utaknemmelig Belonning!
(Han gaar borr.)

Tre-
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S C EN A Hl.
Argene, ? pol Aminta

Argene E trovar non pols' io
Népietå, né soccorso?

Amint. EterniDei!
Parmi Argene colei.

Argene Vendetta almeno
Vendetta 6 procuri.

Amint Argene - e come

Tu in Elide? Tu fola?
Tu in si ruvide spoglie?

Argene I neri inganni
A secondar del Prence
Dunque aneor tu venisti?

Amint (Tutto gia sa.) Klon da conllgli
miei - - -

Argene Basta - - - Chi sa ? Nel Cielo
V' é giustizia per tutti j e si(rr

trova
Talvol ta atiche nel mondo.

Amint. Non Ibn questi pensieri
Degn! d’ Argene» Un configlie-

ro infido
Anche
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Tredie Scene.
Argenes og srden Am^müs.

Argen. ^g kan jeg da ikke finde
Hverken^ Medlidenhed / Mr Bis-

,
stanv?

Amynr.Z evige Guder!
Mig simes , ar denne er Argenes.

Argen. Hevn idet mindste
Hevn maa man ffaffe sig

Anrsnr. Argenes , og hvorledes
Er dn i Eli de ? Du allene ?
Du i saa flette Klgder?

Argen. Er du da endnu kommen
For at besmykke din Prinees
HoistffammeligeBedrageris ?

Amym. (Hun veed det altsammen) Ikke efter mine
Raad - -

Argen. Det er nok - - - Hvem veed? I
i Himlen

Er der Retfærdighed for alle, og man

finder
Den ve! og endnu undertiiden i Verden»

AmMt. Disse Tanker er ikke
Anstcrndige for Argenes: Forbitrelse end-

stikne
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Anche giusto é lo sdegno. lo
nel tuo caso

Piu dulci mezzi adoprerei. Pro-
cura

Ch’ e’ ti rivegga: a luifavella:
a lui

Le promesse rammenta. E fem-
pre meglio

Il racquistarlo amante
Che opprimerlo nemico

Argene E credi, Aminta
Ch’ ei tornerebbe arne?

Amint. Lo spero: alfine
Fosti 1’ idolo suo. Per te Lan-

guiva
Delirava per te. Non ti sov-

viene,
Che cento volte, e cento - -

.

Argmc Tutto, per pena mia, tutto ram-

mento.

Che non mi disse un di,
Quai numi non giuro ?
E come , oh Dio, si pub,
Come si pub cosi
Mancar di fede!

Tutto
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Ben er billig, erdog en tttrse Nüadgive-
re. Naarjegvar

I Lit Sted vilde jeg anvende lemfældigere
Midler. Strerb paa

At han seer dig iglen: Tal til ham: Fore-
hold ham

Hans Lofter» Bet er altiid bedre
At faa ham igien som en Elftere,
End at undertrykke ham som en Fienbk

Argen» Og troer du, Amyntas,
At han ftulde komme til mig igien?

Am^nr» Jeg haaber det: Du var jo dog
Som hans Afgud» Han vansmsgtede

for dig.
Han lob i Taaget for dig. Erindrer du

dig ikke,
At han hundrede gange, og hundrede -,,

Argm, Jo, altfammen tit min Straf, akjegerin-
drerdetaltsammen

Hvad sagde hatt ikke til mig en Bagi
sier,

Hvad Guder soer han ikke ved?
Og hvordan o Guder, hvordan kM

man?
Hvordan kan man faaledes
Feile paa Troeftab!

Z Ä«
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Tutto per lui perdei
Oggi lui perdo ancor.

Poveri aft'etti miei ’

Questa mi rendi, amor.
Questa mercede ?

SCENA IV.
Aminta solo.

Infana gioventu. Qualora es-

posta
Ti veggo tanto agi’ impeti d’

amore,
Di mia vecchiezza io mi consolo,

e rido.
Dolce é il mirar dal lido
Chi sta per naufragar. Non ehe

ne alletti
Il danno altrui, ma sol perche 1’

aspetto
D’ un mal ehe non si fostre, e

dolce oggetto.
Siam
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Zeg mistede Alling for hans ssyld
Og i Dag mister jeg ham selv.
I mine arme Sinds TUbsieligheder!
Er denne, er denne
Den Belsnning Elssov giver mig.

Zierde Scene.

Am^nras allene.

Afsindige Ungdom! saa oste jeg seer dig
Saa meget underkastetEIssovsFrem-

fusrnhed:
Troster jeg mig ove^min Alderdom, og

leer.
Det er behageligt fra Strand-Kanten at

see
Dem som er fcerdige at strande. Ei fordi

andres Skade
Just forlyster os; Men allene fordi An-

seelsen
Afen Ulykke, som man ei lider er som

et kilrende Skuespil!.
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Siam navi all’ onde algenti
Lafciate in abbandono:
Impetuosi venti
I nostri affetti sono:
Ogni diletto é fcoglio:
Tutta la vita é mar.

Ben qual nocchiero in noi

Veglia Ragion; ma poi
Pur dal!’ ondofo orgoglio
Si lascia trasportar.

scena V. .

Cliftene preceduto da Licida, Alcandro,
Megacle coronato d' ulivo, Coro di

Atleti, Guardie, e Popula♦
Tutto il Corot

Del forte Licida
Nome magiore
D’ Alfeo su 1’ margins
Mai non suono.

Parte
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Vi er som Skibe overladte
I Vove for de ustadige Bolger:
Vore Sinds-Tilboieligheder er
De fremfusende Vinde
Hver Forlystelse er et blindt Ski«r:
Det hele Liv et Hav.
Fornuften vaager vel hososenTiid,

lang
Som en Styrmand; men siden
Lader den sig ligesom hiin af Strom,

men

Dog henrive afdetBolgestrommende
Hovmod.

Femte Scene.
Elistenes kommer til sidst efter Licidas,

Alcander, Megacles kroner med de vilde
Olie-Greene, er Lor-Fcegrere, Dra-

damerne og Folker.
Der heele Cor.

Der ffingrede aldrig
Et storre Navn
Endenstcrrke Licidce
Paa Flodbredden af Alfeo«

F z Ett
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Parte del Cero.

Sudor piti nobile
Del suo sudore
L’ arena Olimpica
Mai non bagnö,
Altra Parte.

L’ arti å di Pallade
L’ ali d’ amore:

D’ Apollo e d’ Ercole
L’ ardir moströ.

Tutto il Coro,

Nö: tanto merito
Tanto valore
L’ ombra de secali
Coprir non puo.

Orovane valoroso
Che in mezzo a tanta gloria umil

ti stai,
Puds onorata fonte
Lafcia ch’ io bac^i, e che ti strin-

ga ai seno.
Phemio Aristea

Sara



Den anden Aec. sy

En Deel afLoret-

Den Olympiske Sandbahne
Blev aldrigen vadet
Afenadlere Sveev
End som hans.

En anden Deel af Corec.

Han har Minerv« Kunster
Han har Cupidinis Vinger
Hanviiste Apollinis og
Herculis Dristighed.

Der heele Lor.

-?ei heele Hundre-Aars Skygge
Kan aldrig fordunkle
Saa stor Fortjeneste
Saastoren Tapperhed.

Llisien. Mandhaftige Ungkarl
Hvorfor staar du saa nedflagenmidtisan'

stor en ZEres,Beviisning
Tillad at jeg kysser
Denne cerede Pande, og at jeg trykketdig

til mit Bryst.
Aristea stal vare.

F 4 Ett
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Sara del tuo valor. S’ altro do-

narti
Clistene puö, chiedilo pur: ehe

mai
Quanto dar ti vorrei, non chie-

derai.
Mega. (Gorraggio, o mia virtw) Signor

fon nglio,
E di tenero Padre. Ogni con-

tento,
Che con Iui non divido,
E' insipido per me. Di mie ven-

ture
Pria d ’

ogni altro io vorrei.
Giungergli apportator; chieder

1’ asienfo
Per queste nozze: e lui presente

in Creta
Legarmi ad Aristea.

Cltß> Giusta é la brama.
Megac. Partiro, se 1’ concedi,

Senz’ altro indugio. In vece mia
rimanga

Questi della mia iposa
Servo, Compagno, econdottier.

Q/ß, (Che volto
E quello
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En Belsntzing for din Tapperhed. Der-
som Clistenes kan give dig

Andet, saa forlang det kun: Du stal dog
aldrig

Forlange saa meget, som jeg jo gierne
vilde give dig.

Megac. (Friff, o min DB!) Herre jeg er og
En kicerlig Faders Son. Al den For-

voielse,
Som jeg ikke deeler med ham.
Er uden Smag for mig. Jeg vilde

gierne
Frem for nogen anden komme til ham
For at berette ham mine Hendelser: For-

lange hans Samtykke
Til dette ZEgteffab: Og naar han er n«r«

varende
Forbinde mig i Creta med Aristea.

Lüsten. Den Begierring er billig

Metzac. Jeg vil reise, om du tillader det
Uden nogen Opsettelse. Denne»' kan bli-

ve igienimitSted.
For at opvarte, ledsage
Og holde min Brud med Selffab,

Lüsten. (Hvilket Ansigt
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E quello mai! Nel rimirarlo il
sangue

Me si riscuote in' ogni vena!) e

questi
Chi e? Come s’ appella?

Megac, Egisto å nome

Creta é sua Patria. Egli deriva
ancora

valla stirpe real. Ma piü ehe
1' sangue,

E' Amicizia ne stringe': e ion fra
noi

Si concordi i voleri
Communi a segno e 1’ allegrezza,

e 1’ duolo,
Che Licida, ed’ Egisto e unno-

me solo.
Licid. (Ingnegnosa Amicizia!)
Cliß. E ben la cura

Di condurti la Hosa
Egisto avrå. Ma Licida non

debhe
Partir senza vederla.

Megac. Ah no. Sarebbe
Pena maggior, Mi ibntirei mo-

rire
Nell
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Er dog dette! I det jeg seer paa ham flaar
Blodet

Sig tilbage i alle mine Aarer!) Og
denne

Hvem er han s Hvad kalder han sig s
‘

Megac. Hans Navn er Mgistus,
Creta er hans Fcedemeland. Han ned-

stammer endog
Fra den Kongelige Slcegt. Men Ven-

stadet forbinder
Os mere end Blodet: Og vore Begier-

ligheder ere

Saa samdrægtige iblant os,
y ' Vores hoyeste Glade

Og Hierte-Sorg saa meget tilfalles for
hinanden

At Licidas og ALgistas er kun et Navn
allene.

Licid. (O Sindrige Venstab! )
Clisten. Velan Bgistus stal have

Omforg for at tilbringe
Dig din Brud. Men Licidas bor ikke
Reifenden at stehende.

Megac. Ak nei! Det vilde blive
En storre Pine. Jeg vilde vare fardig at

doe
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Nell’ atto di Lasciarla. Ancor
da Lunge.

Tanta pena io ne pruovo- —

Clift. Ecco ehe giunge.
MF. (O me infelice?)

VI.
Ar/flea, e detti.

Arift, (All’ odiofe nozze,
Come vittima io vengo all’ ara

avanti.)
Licid. (Sara mio quel bel völto in po-

chi istanti.)
Clist. Avvicinati, o Figlia, ecco il tuo

Iposo.
Megac, ( Ah non é ver.)
Arift. Lo Iposo mio I
Clist, Si vedi

Se giammai pili bel nodo in Ciel
li strinse.

Arift. (Ma se Licida vinse;
Come il mio Benej II Genitor

m' inganna)
Licid.
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Z den Smnd jeg ssal forlade hende. Jeg
prover

Alt lange forud faa megen Hierteklemmel-
se deraf - - -

Llist. See der kommer hun.
. Megac.(Ojeg ulyksalige!)

Siette Scene.
Ärisiea «-gGvenmeldke

Atist.' (Jeg kommer til dette
Forhadte Bryllup, som et Slagtoffer til

Alteret!)
Lrcid. (Delte deilige Ansigt ffal inden faa Sie-

buk blive mit:)
Llist. Kom hid, o min Datter/ see her er din

Brudgom.
Megac. (Ak det er ikke sandt.)
Arisi. Han min Brudgom l

Llist. Ja see
Sm der nogen Tiid blev knyttet en deilige-

re Knude i Himmelen.
Akist. (Men om Licidas vandt;

Hvorledes han min Skat? Min Fader
ffiarser med mig,)

Licid,
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Ucid. (Crede Megacle sposo, e se n’ af-
fanna )

Arist. E questi, o Padre, é il Vincitor?
Clist. Mel’chiedi?

Non lo ravvisi al volto
Di polve afperfo ? All’ onorate

stille,
Che gli rigan la frönte ? A quelle

foglie,
Che son di chi trionfa
L’ ornamento primiero?

Arist. Ma che dicesti, Alcandro?
Alcand. lo disli il vero.

Clist. Non pist dubiezze. Ecco il con-

sorte a cui
Il Ciel t’ accoppia; e no 1’ potea

piü degno
Ottener dagli Dei 1’ amor pa-

terno.

Arist. (Che gioja!)
Megac. (Che martir!)
Licid. (Che giorno eterno!)
Clist. E voi taceteOnde ilsllenzio?

Megac• (Oh Dio!
Come comincierb ?)

Arist.
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Lieid. (Hun troer at Megacles er hendes Brud-
gom, og grermmcr sig derover

Arist. Og denne, o Fader! er han Sejervin-
deren?

Lüsten. Sporger du mig derom?
Merkerdudetikkepaa det
Med Stov bestrodde Ansigt? Paa de

priisvcerdige Svecde-Draaber'
Som vcrder hans Pande? Paa disse

Blade,
Som er den fornemste
Prydelse for den Sejerpralende?

Arist. Men hvad sagde du da Alcander?
Alcand. Jeg sagde Sandhed.
Lüsten. Ingen meere Tviilagtighed. See her er

den ZEgtefcelle
Som Himlen selv sammenknytter dig

med; Ogenkicrrlig Fader
Kunde aldrig udbede sig en verrdigere af

Guderne
Arist. (Hvilken Glcrde!)
Megac. (Hvilken Smerte!)
Licid. (Hvilken evindelig Dag!)
Llisien. Og I tier stille! Hvorfra kommer den

Stillienhed?
Megac.(OJGuder!

Hvordan ffal jeg bare mig ad 5)
Arist.



96 ATTO it

Arift Pariar vorrei,
Ma -

Cliß Intendo. Intempestiva
E la prefenza mia Severo ei»

Rigida Maesta, paterno impero
ihcomodi compagni
Sono agli amanti.. Io mi soweit«

go ancora

Quanto increbbero a me Re-
state. Io Iodo

Quel modesto rostbr, ehe vi trat-
tiene.

Mg. (Sempre lo stato mio peggior di« -

viene)
Cliß So, ch’ e fanciullo amore

Né conversar gli piace
Cön la canuta eta.
Di Icherzi ei si compiace
Si stanca dei rigore
E stan di rado in pace
Riipetto, e liberta

SO
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Msi. Jeg vilde gierne tale
Men - - -

LKst. Jegforstaarnok. MinNcrrvcerelse
Er ubelejlig. Det alvorlige Oiesyn
Den l strenge Majestät, det Faderlige

Herffab
Er besvcrrlige Folge-Svenne
For de Forelskende. Jeg erindrer mig

endnu
Hvor meget de fortrod mig selv. Bliv

kun. Jeg berommer
Den blyefardige Rodnelse, som tilbage-

holdereder.

Megac. (Min Tilstand bliver altid vcrrre.)

Llisi. Jeg veed, at Elffov er en liden Dreng,
Og at han ei lyster at omgaaes
Med den graa hcerdede Alder.
Den forlyster sig i Spog
Den trettes ved Strenghed:
Ja ZErbodighed, og Friehed
Er sieeldenigosForstaaelse.

» Syvende
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scena VII.

Ariflea, Megacle, e Licida,

Mg. Fra 1’ amico, e 1’ amante,
(Che farö sventurato)

Licid. (All’ idol mio
E tempo ch’ io mi scuopra)

Mg. (Afpetta.) Oh Dio!
Arist. Sposo, alla tua consorte

Non celar, ehe t' affligge.
Mg. (Oh pena! Oh morte!)
Licid. (L’ amor mio, caro amico

Non fostre indugio.)
Arist, 11 tuö filenzio, o caro,

Mi cruccia, mi difpera,
Mega. Atdir mio core.

Finamo di morir.) Per pochi
istand

Allontanati, o Prence.
Licid. E qual ragione
Mega, Va. Fidat i di me. Tutto con-

viene
Ch’ io spieghi ad’ Aristea.

Licid, Manon post’io
Ester
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Syvende Scene.
Aristea / Megacles og Licidas»

Megac. (Äkhvad stal jeg Ulyksalige gisre
Som fordeelt imellem Venffab vg

Elßov:
Licid. (Nuerdet Tud, atjeg

Aabenbarer mig for min Engel)
Megac. (Bie lidt.) O I Guder!
Arist. Min Gemahl, dolg ikke

For din ZEgtcfalle, det som bedwver dig.
Megac. (O Hierteqval! O Dsd!
Licid. (Min Elffov, kiwreste Ven

Taaler ingen Forhalning.)
Arisi. Din Taushed, 0 minKierreste

Hiertenager, oggior mig fortvivlet.
Megac. (Tag Mod tildig mit Hierle.

Lad os giore Ende paaDsden.) Gaa
bort o Prins

I nogle faa Äieblik.
Licid. Og af hvad Aarsage - - -

Megac.Gaa. Forlad dig kun til mig. Jeg maa
endelig

Aabenbare alting forAristea.
Licid. Men kan jeg ikke
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Efter presente?
Megac. No, piü ehe non credi

Delicato é 1’ impegno.
Licid, E ben. Tui’ vuoi

Io lo taro. Poco mi scosto. Un
cenno

Basterå perch’ io torni. Ah peh-
sa, Amico,

Di ehe parli, e per ehi. Se nui-
la mai

Feci per te, fe mi sei grato, e

m’ ami,
Mostralo adesto. Alia tua fida,

aita
La mia pace commetto, e lamia

vita, parte.

SCENA VIII.

Megade, ed‘ Aristea.

Megac. (Oh ricordi crudelis)
Arist, Alfin siam soli.

Potrö senza ritegni
II
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Vcerenerwarende?
Megac. Nei, denne Udladelse

Er vanskeligere end du troer
Licid, Velan. Du vil saa have det

Jeg ffal giere det. Jeg gaar lidt til Side.
Et Vink

Er nok til at bringe mig tilbage. Akbe-
i

'

tank, minkicrresteVen
Hvad du taler, og for hvem. Dersom

jeg har nogen Tiid
Giort noget for din ffyld, om du er mig

taknemmelig, om du
Elffer mig, viis det nu. Jeg overlader

al mit Sinds,Roe
' '' 1 Og mit Liv, til din hulde Biestanv.

(Hatt gaarbsrr.)

Ottende Scene.
Megacles og Aristea.

tNegac. gruelige Paamindelser!)
Ak i st. Nu er vi endelig allene.

Nu kan jeg uden Undseelse
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Il mio contento efagerar: chia-
marti

Mia speme, mio diletto,
Luce degli occhi miei - - --

Megac. No Principessa,
Questi soavi nomi
Non fon per me. Serbali pure

ad’ altro
Piü fortunato amante.

Arist. E ’1 tempo é questo
Di parlarmi cosi ? Giunto é quel

giorno
Ma femplice ch’ io fon. Tuscher-

zi, o caro,
Ed io stolta m’ affanno,

Megac. Ah non t’ astanni
Senza ragion.

Arist. Spiegati dunque.
Megac. Afcolta:

Ma coraggio Aristea. L’ alma

prepara
A dar di tua virtd la prova estre-

ma.

Ariß. Aimé! ehe vuoi dirmi? Il cuor

mi trema.

Megac.
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Udlade mig med al min Fornoielse: Kal-
de dig

Mit Hiertestyrkende Haab, min For-
lystelse, i

Mine Dines Lys.
Megac. Nei Princesse,

Disse allerssdeste Navne
De er ikke for mig Giam dem ikkun til

en
Anden lykkeligere Eisser end jeg.

Arisk. Og er det nu Did
At tale saaledes til mig? Nu er den Dag

kommen - - -

MenjegEenfoldigejeger/ dussierrser, o

, allerkæreste,
OgjegTaabelige indgrammermig.

Megac. Ak qvcel dig dog ikke
Uden Aarsage.

Arist. Forklar dig da

Megac. Hor:
Men friss Mod Aristea. Lav din Si«l

til
At give den alleryderste Prove paa din

Dyd.
Arisi. Vee mig! Hvad vil du sige mig? Hierttt

bcrverimig.

G 4 Megac.
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Megac. Odi. In me non dicesti
Mille volte d’ amar piü ehe ’1 fem-

biante
U grato |cor, 1'alma sincera, e

quella
Che m’ ardea nel penfier fiamma

‘

d’ onore?
Arift. Lo diffi, é ver. Tal mi fem-

brasti, e tale
Ti conofco, t’ adoro.

Megac. E fe diverso
Fosse Megacle un di da quel che

dici;
Se infedele agli amici,
Se spergiuro agli Dei, fe fatto in-
grato
Al fuo Benefattor, morte ren-

desse
Per la vita che n’ ebbe; avresti

ancora

Amor per lui? Lo soffriresti
amante

L’ accetteresti fposo ? ;

Arist. E come vuoi,
Ch’ io figurar mi possa
Megacle mio si scellerato?

Megac.
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/Nega«. Hor. Har du ikke sagt
Tusinde gange at, dn elftede hos mig

mere end mit Udseende
Det taknemmelige Hirtte, den redelige

Sial,
Og den Jverbrandende Mrekieerheds Lue

som brendte i mit Mod

Arist, Jeg har sagt det/ det er sandt: Du kom

migsaadanfor/ og som
Saadan een erkiendcr, og hoistagter jeg

dig.
Megac. OgdersomMegacles engang

Blev det ulig som du sagde;
Om han blev utroe mod sine Venner/
Om han blev meeneederft mod Guderne,

vm han blev
Utaknemmelig mod sin Velgiorere, om

handmbte
Den han fik Livet af. Vilde du endda

have
Kicrrlighed forbarn? Vilde du fordrage

hamsomen Elftere?
Vilde du antage ham til din Gemahl ?

Arisi. Og hvordan meener du,
At jeg kan forestille mig
Min Megacles saa lastværdig?

G s Megac.
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Megac. Or sappi
Che per legge fatale,
Se tuo fpolo divien, Megacle é

tale.

Arift. Come ’

Megac. Tutto 1’ arcano

Ecco ti fvelo. Il Principe di
Creta

Langue per te d’ åmor. Pietå
mi chiede

E la vita mi diede. Ah Princi-
pessa

Se niegarla poss io, dillo tu stessa.
Arift. E pugnfati -

- -

Megac Per lui.
Ariß. Perder mi vuoi

Megac. Si. Per ferbarmi (émpre
Degno di te.

Arift. Dunque io dovro
Megac. Tu Dei

Coronar 1’ opra mia. Si, gene-
rofa,

Adorata Aristea, seconda i moti
D’ un grato cor. Sia qual io fui

fin ora,
Licida in avvenire. Amalo. E de-

gno Di
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Megac. Vnd da nu,
At Megacles ester en vanheldig Lov
Er saadan en, em han bliver din Brud-

gom.
Arist. Hvorledes!
Megac. See nu

Aabenbarer jeg dig den heele Hemmelig-
hed. Princen af

Creta vansmergter afElffov for dig. Han
forlanger min Medynk

Og ban gav mig engang mit Liv j iglen.
Ak Princesse

Sig selv, om jeg kan ncrgte ham det.
Arist. Og Vu har stridet - - ,

Megac. For ham.
Arist. Du vil da miste mig - , -

Megac. Ja for altid at vise mig
Vardigfordig.

Arist. Skal jeg da - - -

Megac. Duffal
Krone min Gierning. Ja ædelmodige,
Og hoistagtede Aristea, Foi dog et tak-

nemmelig
Hiertes Drift. Gid Licidas i Fremti-

den
Maa blive, som jeg har verret hidindtil.

Elssham. Haner v«rd.
4

San
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Di si gran sorte il caro amic©.
Anch’ io

Vivo di lui nel seno,
E s’ ei acquista, io non ti per-

do appieno
Arift. E di lasciarmi
Megac. O risolnto.
Arift. Ai risolnto! e qu^ando?
Megac. Questo (Morir mi sento.)

Questo é T ultimo addio.
Arift. L ultimo! Ingrato - - -

Soccorretemi, o Numi! II pie
vacilla:

Freddo sudor mi bagna il volto:
e parmi

Ch’ una gelida man m’ opprima
il core.

Megac . Sento ehe 1’ mio valore
Mancando va. kin ehe a partir

dimoro,
Meno ne son capace.
Ardir. Vado, Aristea. Rimanti

in pace.
Arist. Come? m’ abbåndoni?
Megac. E forza, o Cara

Separarsi una volta.
Artst,
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Saa hor en Lykke den klare Ven. Jeg
lever

Endog i hans Barm,
Og dersom han maa erhverve dig, saa ta-

berjeg dig ikke gandste
Arist. Ak lad mig vare - - -

tNegac. Jeg har besluttet det.

Arist. Duhar besiultet! Ognaar
tNegac. Denne - - - (Jeg soler Doden)

Dette er det allersidste Farvel.
Arist. Det allersidste l Utaknemmelige - - -

Staar mig bie, O I Guder! Foden
vakler:

Den kolde Sveed strommer ned af mit
Ansigt. Og mig synes

At en iiskold Haand klemmer mit Hjerte
Megac. Jeg fornemmer at min Tapperhed

Vil forlade mig. Jo längere jeg tover
med at reist,

Jo mindre er jeg stikket dertil.
Tag Mod til dig. Jeg gaar Aristea.

Giv dig tilfreds
Arist. Hvordan? forlader du migalt?

tNegac. Man er tvungen til, o min Allerkæreste
At stiller ad en gang.

Arist.
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Arist. E parti
Megac. E parto

Per non tornar piü mai.
Arist. Senti. Ah nö — - Dove vai ?
Megac. Ä spirar. mio Teforo,

Lungi dagli occhi tuoi.
Arist. Soccorlo - - io - - moro.

Megac. Mifero me! Che veggo?
Ah 1’ oppresse il dolor. Cara mia

sperne, •
•

'

Bella Aristea, non avvilirti, as-

colta:
Megacle é qui: non partiro.

Sarai - - -

Che pario? Elia non m’ ode.
Avete, o stelle,

Piü sventure per me ? No: que-
sta sola

Mi restava a pruovar, Chi mi
configlia ?

Che risolvo? Che fo? Partir.
Sarebbe

Crudeltå, tirannia. Restar. Che
giova ?

Forse ad’ esserle ipofo ? E 1’ Re
ingannato,

E 1’
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Arisi. Ogdugaarbort.
Megac. Ogjeggaaerbort

For aldrig meere at komme igien.
Arisi. Hor - - - Ak nei - - - Hvor

gaar du heu?
Megac. At opgive Aanden, min dyreste Skat/

Langt borte fra dine Ome
2lrisi. Hislp » - - jeg - - - doer.

Megac. Jeg elendige! Hvad feer jeg ?
Ak Sorgen underkuer hende. Mit kiareste

Haab,
Skionneste Aristea, forring dig dog ei;

Hor:
Megacles er her: Jeg skal ikke gaa bort !

Du stal blive - - -

Hvad taler jeg? Hun horer mig ikke. Har
du o Skicebne

Flere Uheld for mig tilbage s Nci dette
allene

Skulde jeg endnu prove. Hvem raad-
forer m-g?

Hvad beflutter jeg s Hvad gior jeg ? Gaa
bort. Det vilde vare

En Grumhed, en uforsvarlig Voldsom-
hed. Al blive her. Hvortil nyttrr

Det? Maa skee for at veere hendes Ge-
mahl? Og skulde vel

Den
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E1’ amico tradito, e la mia fede
E 1’ onor mio lo soffrirebbe ? Al-

meno

Partiam pili tardi. Ah ehe sa-
rem di nuovo

A quest’ orrido passo. Ora é
pietade

L’ esser crudele. Addio mia vi-
ta. Addio

Mia perduta fperanza. Il Ciel ti
renda

Piii felice di me. Deh confer-
vate

Questa bell’ opra vostra, eterni
Dei

E i di ch’ io perderö, donate a

Lei
Licida ( dove e mai ?) Licida.

SCENA IX.

Licida, e detti.

Licui. x Intefe
Tutto Aristea?



Den anden Acr. 11$

Den bedragneKongc, den forraaddeVen,
vg min krankede Trocstab

Og Wre lide det s Lad os t det mindste
Gaa sildigere bort. Ak hvad stal vi giore

nu paa nye
Ved dette grcrsselige Pust. Nu er det

Medlidenhed
At vare ubevcrgelig, Farvel mit Liv.

Farvel
Min fortabte Forhaabning. Himlen

gisre dig
Lyksaligere end jegøer. Ak jeg beder I

evige Guder
Bevarer denne eders deitige Gierning,

og
Forund hende de Dage, som jeg stal

miste; Giv hende - - -

Licidas (Hvo: er han dog vel? ) Licidas.

Niende Scene.
Licidas og Ewenmeldre.

Licid. Aik Aristea
O Alting at forstaae?

H Megac.
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Megac. Tutto. T’ affretta, o Prence
Soccorri la tua sposa.

Licid, Aime ’ Che miro
Che fu?

Megac. Doglia improvisa
Le oppresse isensi.

Licid. E tu mi Lasci?
Megac. lo vado

Deh pensa ad Aristea ( che dirå
mai

Quando in sé tornerå.) (Tutte
o prefenti

Tutte le smaniesue.) Licida, ah
senti.

Se cerca, se dice:
L’ amico dov’ é?
L’ amico infelice
(Rispondi) mori.

Ah no: li gran duolo
Non darle per me,

Rispondi; ma solo
Piangendo parti.

Che abisso di pene!
Lasciare il suo Bene!
Lasciarlo per sempre!
Lasciarlo cosi! SCE-
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Megac. Altsammen, ffynd dig, o Prins
Kom Vin Gemahl til Htelp.

Licid. Vee mig! Hvad seer jeg/
Hvad var dets

Megac. En uformodentlig Hjertesorg
Overvcrldede hendes Sandser

Licid. Og du forlader mig ?
Megac, Jeggaar

Kicrre tcrnkpaa Aristea (Hvad vil hun ve!
sige

Naar hun kommer til sig selv igien.) (Alle
hendes HierteqvElende

Sorger staar ligesom malede for mig.)
Licidas/ ak hor

Om hun soger, om hun siger:
Hvor er din Vm?
Den ulyksalige Ven,
(Svar) han dode!
Ak nei paafor hende dog ikke,
Saa stor en Hjertesorg for min ffyld.
Svar hende; men allene
Han gik bort i den veemodigste Graad:
Hvilken bundlos Afgrund af Piinfler!
At forlade sin kicereste Verdens Deel!
At forlade den for altiid.
Ar forlade den, saaledes

H 2 Tim
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SCENA X.
Licida, ed' Ariftea.

Licid. (^he laberinto é questo! lo non

I’ intendo.
Semiviva Aristea^ - - Megacle

afflitto
Arift. Oh dio.
Licid, Ma giå quell’ alma

Torna agli ufati ufficj. Apri i

bei lumi,
Principessa, Ben mio.

- Arift. Sposo infedele!
Licid. Ah non dirmi cosi. Di mia co-

stanza
Ecco in pegno la destra.

Arift. Almeno O stelle ’

Megacle ov’ é ?
Licid. Parti
Arift. Parti 1’ ingrato!

Ebbe cor di lasciarmi in questo
stato!

Licid. Il tuo sposo resto.
Arift. Dunque é perduta

L’ Umanitå la Fede,
L’A-
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Tiende Scene.
LicidasogAristea.

Leid. hvilken vildsom Ork er denne! Jeg for-
staaer det ikke

Aristea halv dod - - - Megacler
ganffe forsagt

Anst. OIGuder
Licid. Men denne livsalige Sicrl

Kommer alt til stg selv tgien. Opluk de

allerdeiligste Ome
Princesse, min dyreste Skat.

Anst. Ak utroe Gemahl!
Licid. Ak sig ikke saadan til mig. See her er

Min Haand til Pant paa min Bestan-
dighed.

Arist. Idel mindste - - - OSkiabne!
Megacleshvorer han?

Licid. Han gik bort
Arist. Gik han bort den Utaknemmelige!

Havde hanHierte til at forlade mig i denne
Tilstand!

Licid. Din Gemahl blev tilbage!
Arist. Saa er da al Menneffelighed

Treeffab, Kicrrlighed °og Medynk reent

fortabt? IGuder

H z Der-



H8 ATTO II.

L’ Amore, la Pietå? Se questi
iniqui

Ineenerir non fanno,
Numr, i fulmini vostri, in Ci'el ehe

fanno?
Ikiå. Son fuor di mej Di, chit’ ostese,

o Cara.
Paria, brami vendetta? Ecco il

tuo Hoso,
Ecco Licida - - -

Ariß. Oh Dio J
Tu quel Licida sei! Fuggi, fin-

vola, .

Nafconditi da me. Per tua ca-

gione
Perndo , mi ritrovo a questo

passo.
Licid. E qual cplpa o commessaj Jo

son di lasso!

Ariß. Tu me da me dividi,
Barbaro, tu m' uccidi,
Tutto il dolor ch’ io sento
Tutto mi vien da te.

No, non sperar mai pace:
Odio quel cor fallace:

Oggetto
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Dersom eders Lynild straaler ikke Aste-
brender

Disse Ugudelige,
Hvad gier de da i Himmelen?

Licid. Jeg er fra mig selv! Sig hvem fortorne-
de dig, o allerkæreste.

Tal forlanger du Hevn? See her er din
Brudgom,

See her er Licidas.

Arist. O IGuder
Er du den Licidas! Flye, stvnd dig bort
Skiul dig for mig. Troelsfe. For din

styld
Befinder jeg mig i denne Klemme

Licid. Og hvad Last har jeg begaaet? Jeg tt

som en liv los Steen l

Arist. Du stiller mig fra mig selv
Umenneste, du myrder mig
Al den Hierteqval som jeg foler
Den kommer alsammen fra dig.
Nei haab aldrig nogen Fred:
Jeg hader det falste Hierte:
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Ogge'tto di (pavento
Sempre sarai per me.

SCENA XI.
Lidda, poi Argene.

Lidd. Ame barbaro? Oh Numi’
Perfido a me? Voglio seguirla,

e voglio
Sapere almen ehe strano enigma

é questo.
Argene Fermati, traditor.
Lidd. Sogno, o fon desto!
Argene Non fogni nb: fon io

L’ abbandonata Argene. Anima
ingrata,

Riconofci quel volto
Che fu gran tempo il tuo piaeef.

Se pure
In forte si funesta
Delle antiche fembianze orma vi

resta.
Lidd. (Donde viene? In qual punto

Mi forprende costei? Se piu mi
fermo, Aristea
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Det stal altid vare

En Anledning.for minForssrekkelse.

Ellevte Scene.
Licidas og siden Argenes.

LLcid. -Oeg et UmenneskeO IGuder:
Jeg en Troelss? Jeg vil folge hende, og

jeg vil
Vide i det mindste hvad for en merk Tale

denne er.

Argen. Bie dog, du Forrcrdere.
Lictd. Drommerjeg, eller er jeg vaagen!
Argen. Du sover ikke: Det er mig

Den forladte Argenes. Utaknemmelige
Gemyt,

Kicnder du dette Ansigt tgien
Som faa lang T>id var din Forlystelse.

Dersom der kun
Endnu, i saa Kummerfuld en Skicedne,
Er noget Spor tilbage af de forrige Vn-

Vigheder.
Licid. Hvorfra kommer.dette? I hvilken Til-

stand
Overfalder mig denne. (Dersom jeg op-

holder mig längere

H s Treffer
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Aristea non raggiungo.) Jo non

intendo,
Bella Ninfa i tuoi detti. Un’ al-

tra volta
Potrai meglio spiegarti.

Argene Indegno,' afscolta.
Licid. ( Misero me!)
Argene Tu non m’ intendi? Intendo

Ben io la tya perfidia. I nuovi
amori,

Le frodi tue tutte rifeppi; e tutto

faprå da me Clistene
Per tua vergogna.

Licid. Ah nd. Sentimi Argene,
Non sdegnarti. Perdona,
Se tardi ti ravviso. lo mi ram-

mento
Gli antichi afsetti; e se tacer fa-

prai
Förse - - - Chi sa

Argene Si puo soffrir di questa
Ingiuria piu erudel? chi fa, mi .

dici ?
In verp io son la rea. Picciøle

pruove
Di tua bonta non sono

Le
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Treffer jeg ikke Aristea iglen) Jeg forstaar
ikke

Smukke Nymphe dine Ord. En anden
gang

Kan du bedre forklare dig.

Argen. Uvcrrdige, hor mig kun.

Licid. (Akjeg elendige!)
Argen. Forstaar du mig ikke? Jeg forstaar

Nok din Troeloshed. Jeg har erfaret
din nye Elffov,

Samt alle dine Ramker og Clistenes
Skal faa alting at vide af mig
Til din yderste Bestemmelse.

Licid. Ak nei. Hor mig Argenes.
Bliv ikke vred. Forlad mig,
Om jeg sildig kiendte dig igien. Jeg er-

indrer mig
Den gamle Tilboielighed; og dersom du .

verdat tie
Maastee - - - Hvem veed - - -

Argen. Kan man vel lide en grueligere
Forurettelse end denne s Hvem vred, siger

du mig?
I Sandhed jeg er nok den Samstyldige.

De Udveje du tilbyder mig
Til at forliene Forladelse,

Er
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Le vie ehe m offri a meritar per-
dono.

Licid. Ascolta. lo volli dir - - -

Argene Lasciami ingrato:
Non ti voglio afcöltar. parte.

Licid. (Son disperato.)

SCENA XII.
Licida, e poi Aminta

Tn angustia piü fiera
Io non mi vidi mai. Tutto e

in ruina
Se paria Argene. E sorza
Raggiungerla, placarla E

chi trattiene
La Principessa intanto? Il solo

Amico
' Potria Ma dove ando ? Si

cerchi. Almeno
E consiglio, e conforto
Megacle mi darå.

Aminh Megacle é morto.
Licid, Che dici Aminta!
Amint, lo dico

Pur
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Kun

Er ikke ringe Prsver paa Lin Godhed.
Licid. Hor. Jeg vilde sige - - -

Argen. Lad mig vcere Utaknemmelige:
Jeg vil ikke hore dig engang.

(Hangaar borr.)
Licid. (Jeg er fortvivlet.)

Tolvte Scene.
Licrdas ogfrdmAmymas.

^cg faae mig aldrig i en

Grueligere Knibe. Alting er plat for-
dervct

OmArgenes taler. Jeqmaa
Have hende fat igien, forsi)«e hende - - -

Og hvem taler med

Princesieu imidlertiid? Min Ven slikne

Kunde - - - Men hvor gikhan hen?
Man maa fsge ham op i det mindste

Megacles stal give mig
Baade Anslag og Fortrsstning

Am^nr. Megacles han er dod

Licid. Hvad siger du mig Amyntas!
Am^n r, Jeg siger
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Or

Pur troppo il ver.

Licid. Come. Perché? Qual empio
Si bei giorni tronco? Trovisi, lo

voglio
Ch’ esempio di vendetta altrui ne

resti.
Amint. Principe no 1’ cercar. Tu 1’ uc-

cidesti.
Licid. Io! Deliri?
Amint, Volesse

Il Ciel ch’ io delirassi. Vedi quel
fasso

Signor, cola, ehe ’1 sottopostoAlfeo
Signoreggia, ed adombra ? Egli

v’ ascende
In men ehe non balena. In mez-

zo al siume
Si scaglia: io grido in van. L’

onda percossi
Balzd, s’aperfe, in frettolosi giri
Si riuni, 1' ascose. 11 colpo, igri-

di
Replicaron le sponde: e piü no

’l vidi.
Licid. Ah qual orrida scena

Or
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Kun det som er alt for sandt.
Licid. Hvordan s Hvorfor? Hvad for en Ugu-

delig
Forkortede saa dejligt et Liv s Man maa

finde ham op. Jeg vil
At der ikke stal vcrre noget saadant Beviis

paa Hevn, som han.

Am'M. Prins leed ikke efter ham. Du flogst
ham ihiel.

Licid. Jeg raser du.

Amynr. Himlen give -

At jeg rasede. Seer du den Klippe
Herre, der, som herfler, vg
Overffyager den neden under flydende Al-

feum. Dersteeghanop
Snarere end en Lynild. Han kastede sig
Midt i Floden: Jeg ffrccg forgicrves:

De nedflagnc Bolgcr
Hoppede op, aabnede sig, foreenede sig

i hastige
Hvirvler, og' ffiulede ham. Flodbred,

derne gienlydede
Faldet og Raabene: Og jeg saae ham

ikke meere.

Licid. Ak hvilket greesseligt Skuespil!
Aabner
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Or si fcuopre al mio sguardo.
Amint. Almen la spoglia

Che albergb si bell’ alma
Vadisi a ricerear. Oa' mesti

amici
Questi a lui son dovuti ultimi

uffici. parte

SCENA XIIL
Licida, e poi Alcandro.

Licid. Dove son! che m’ avvenne!
Ah dunque il Cielo

Tutte sopra il mio capo
Rovesciö 1’ ire sue. Megacle,' oh

Dio
Megacle dove sei ?

Akand. Ola-
Licid. Del guado estremo - - -

Alcand. Ola.
Licid. Chi sei --

Tu che audace interrompi
Le smanie mie?

Akand. Regio ministro io sono.
Licid.
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Aabner sig nu for mit
Zlm^nr. Man maa i öet mindste

Gaa hen for at opfoge det Dsdning-Rad
Som herd rgede saa dcilig en Sial. Det

er den allersidste Tieneste
Som tilkommer ham af hoibedrovede

Venner.
Hangaarborr.

'.Trettende Scene.

Licidas, og siden Alcander.

Licid. ^»vorerjeg! Hvadhendermig! Ak ned,
vceltede da Himlen

Paa mit Hoved
Al sin Vrede. Megacles, o I Guder
Megacleshvorer du

Alcand. Licidas
Licid. Fra det yderste Vadested - - -

Alcand. Licidas
Licid. Hvem er du

Som saa dristig indkalder mig
I mine rasende Sorger.

Alcand., Jeg har en Kongelig Befalning til dig
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Licid. Che vuole il Re.

Akand. Che in vergognoso esiglio
Quindi lungi tu vada. Il sol ca-

dente
Se in Elide ti lascia

Sei reo di morte.

Licid. A me tal cenno?

Akand. Impara
A mentir nome, a violar la fede,
A deludere i Re.

Licid. Come? Ed ardisci
Temerario

Alcand. Non pib Principe, é questo
Mio dover: 1’ o adempito. Adem-

pi ’l resto. ,

Sia
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Licid. Hvad vil Kongen

Alcand. At du ffal gaa bort

Langt herfra i en ffammelig Landflygtig-
hed. Dersom du findes

Endnu i Elide, naarSoelengaaerned
Saa er du bestemt til al dse.

Licid. En saa haanlig Trudsel til mig S

Alcand. Lcrr
At digte Navn,' at overtråde.Troe og

Love,
At bedrage Konger.

Licid. Hvorledes? Og du undcrstaar dig
Ubesindige - - -

Alcand. Holdt inde. Prins, dette er

Min Skyldighed: Jeg bar efterkommet
den. Efterkom du det ovrige.

2 2 Skiont
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Sia' lontano ogni cimento,
L’ onda sia tranquilla’ e pura
Buon Gverrier uon s’ assicura
Non si sida il buon Nochier:
Anche in pace, in calma ancora.

L’ armi adatta, i rensi appresta
Di battaglia, 6 di tempesta
Qualche assalto å sostener

SCENA XIV.
Licida Jolo.

åh chi mai vide Anima lace-
n

rata
Da tanti affetti, e si contrarj ? lo

stesso
Non fo come si possa
Minacciando, tremare: arder,

gelando:
Pianger in mezzo all’ iret
Bramar la morte: e non faper

moiré.
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Skiont at Slriid er langt borte,
Slaar dog en god Kriigsmand sig ikke

ret sikker til Roelighed.
Skiont det Bolgefulde Hav er stille,

eller Speilklart
Saa forlaver en god Soemand sig ikke

derpaa.
Den Ene tillaver endog i Freden sine

Vaaben
Den anden holder Aarene ftrrdig endog

i det roeligste Havblik
Hiingior sig ftrrdig at udholde Angrebet

ietFeldtflag?
Denne er ei sikker paa at udstaaeetAn-

fald af en rafende Storm.

Fjortende Scene.
Licidasallene.

A
hvem der vel faae min af faa mange,

Og faa stridige Sinds Tilboieligheder
ssnderrevneSicrl? Jegselv

Veedeihvordandeter mueligt;
Atssialve, naar man truer: At brende,

naar man iisfryscr:
At grade midt udi Vreden.
At hige efter Doven: Og el have Mod

tilatdoe.
I 3 Jeg
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Gemo in un punto, e fremo:
Fosco mi sembra il giorno:
O cento Larve intorno:
O mille furie in sen.
Con la sanguigna face
M’ ordre Megera il petto
M’ empie ogni vena Aletto
Del freddo suo velen.

Tine delT Atto Secondø♦
- v

AT-
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Jeg sukker, og fnyser i et Oieblik:
Dugen synes mig som en sortebmn

Tauge:
Jeg har hundrede Spogelser om mig:
Jeg har tusinde rasende Fottvivleiser i

Barmen
Megara med sit Blodblussende Ansigt j
Luebrenderi mit bespendte Bryst:
Alecto opfylder hver Aare i mig
Med sin iiskolde Gift.

Ende paa den anden Act.



SCENA PRIMA.
Bipartita, ehe h forma dd'c ro-

vine di un antico Ippodromo, giå rico-
perte in gran parte d’ edera, di fpi-

ni, e d’ altre piante selvagge.
Me^'acle trattenuto d\Aminta per ws,

parte, e dope Arißea trattenuta d' Arge-
K e per s altra ma quellt non

veggono qttefle.

Megac. Lasciami. In van t’ opponi
Amint, Ah torna, Amico,

Una volta in te stesso. In tuo

soccorso
Pronta fempre la mano

Del Pescator, ch’ or ti salvo dall’
onde,

Gredimi, non avrai. Si stanca
il Gielo

D' assister chi 1’ insulta.

Megac.
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Wen tredie Kct.
Forste Scene.

En Afdeeling som dannes af Over-
levningerne af en gammel Skotte Byg-

ning, hvilke for en stor Deel erbe-
groede med VeMende, Torner, -

og andre vilde Buffer.

Megacles paa den cne Side tilbageholdet/
, af Amynra, og derefter Aristea fra en

anden Lanr tilbageholder afArgene;
men Hune ster ikke drste.

Megac. Oad mig vare. Du setter dig forgi«ves
derimod.

2lmync. Ak kom dog engang
Til dig selv igien min Ven. Troe mig

du skal ikke
Altid have den Fiffers Haand
Fcrrdig til dinHielp, som nyelig reddede

dig as Vandet.
Himlen kicdes og af at hielpe
Den som indvalter sig mod den.

2 s Megac.
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Megac. Empio foccorfo
Inumana pietå 1 Negar la morte

A chi vive morendo. Aminta,
oh Dio!

Lafciami
Amint. Non 6a ver.

Arift. Lafciami Argene
Argene Non lo fperar
Megac. Senz’ Aristea non posso,

Non deggio viver pni
Arift. Morir vogl’ io

Dove Megacle é morto.
Amint. Attendi.
Argene Afcoka.
Megac. Che artender?
Arift. Che afcoltar?
Megac. Non si ritrova

Pisi conforto per me.

Arist. Per me nel mondo
Non v’é pisi che fperar.

Megac, Serbarmi in vita
Arift. Impedirmi la morte - - -

Megac. Indarno tu pretendi.
Arift. In van prefumi
Amint. Ferma

Argene Senti infelice
Arift.
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Megac. Ugudelige Biestand
Umenncffelige Medynk! At nægte den

Doven,
Som lever boende. Amyntas, o I

Guder!
Lad migdogvcrre

Zlm^nr. Det stal cy blive sandt.
Arist. Lad mig vare, Argenes.
Argen. Tank ikke det.

Megac. Jeg kan ikke, og jeg stal ikke
Leve mere uden Aristea.

Arist. Jegvildoe
Der hvor Megacles cr dod.

, Amynr. Bie dog.
Argen. Hor dog.
Megac. Hvad ffa! jeg bie efter.
Arist. Hvad ffal jeg hore.
Megac. Der findes ikke mere

Nogen Hierte-Trost for mig.
Arist. Der er intet mere i

Verden for mig at haabe.
Megac. At beholde mig i Live - - -

Arist. At forhindre mig i at doe - - ,

, Megac. Det paastaar du unvttigen.
Arisi. Det bilder bu dig forgiaves ind.

Am^nr. Bie dog.
Argen. Hor ulyksalige.
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Arist. O stelle!
Megac. O numi!
Anst. Megacle!
Mtgac. Principessa!
Arist. Ingrato’ e tanto

M’ odii dunque, e mifuggi
Che per esserti unita
S’ io m’ affretto a morir, tu torni

in vita?
Meg. Vedi a quäl fegno é giunta

Adorata Aristea, la mia sven-
tura

lo non posso morir: trovo im- ,

pedite
Tutte le vie, per, cui'si passa a

Dite.
Arist. Ma qual pietosa mano.

SCENA II.
Alcandro, e detti.

stkand. O sacrilego! o insano!
O scellerato ardir!

Arist. Vi sono ancora

Nuovi disastri, Alcandro ?
Meanda
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Zllcand. I dette Pieblik
Lever kin Fader op.igien.

Anst Hvordan!
^llcand. Hvilken Forffrekkclse!

Hvilken Sdeleggelse! Hvilken Hierte-
Sorg!

Dersom Himlen ikke bevarede ham, saa
havde det verret ude med hans Liv.

Arist. Hvorfor?
Alcand. Du veed jo, at denne hsistmerkvcrrdige

Dag
Efter gammel Serdvane flmtes med en

hoitlvelig
Ofnng. Nu medens Aristenes gik til

Templet
Blant sine Liv-Vagter.
For at hvitidelig-holde dette hellige

Optog;
Saa veed jeg ei hvorfor, ei heller fra hvad

Kant
Den fremfusende Licidas kom.
Han lober tvers over Veien for os. Han

stader, han
Kuldkasterde bestyrsede Liv Vagter. Han

trcenger sig ind paa Kongen.
Du ffa! doe (raaber han fnysende) og op-

lofter de Tempel-
Skiandersse Svcrrd over hans Hoved.

Skift O I Guder!
Alcand.
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Aleand. In questo istante
Rinasce il Padre tuo.

Arist Come?
Aleand. Che orrore’

Che ruina! che Lutto,
Se 1’ Ciel no ’1 difendea, n’avreb

be involti’

Arifl. Perche ?
Alcand. Cia sai ehe per costume antico

Questo festivo di con un solenne
Sacrificio si chiude. Or jmentre

al tempio
Venia fra suoi custodi
La sacra pompa a celebrar Cii-'

stene;
Perche non so, ne da qual parte

uscito
Licida impetuoso
Ci attraversa il cammin. Urta,

rovescia
I sorpresi custodi. Al Re s’ av-

venta:
Mori (grida fremendo) e gli alza-

in fronte
II sacrilego ferro.

Arift. Oh Dio!
AIcaud.
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Arist. O Gkiabne !

Mega. O I Guder
Arist. Megacles!
Megac. Princesse
Anst. Ak utaknemmelige! og hader

Du mig da saa meget? Og flyer du
For mig ? Og kommer du igien til Live ?
Naar jeg flynder mig atdse,
For at foreenes til dig.

Megac. Akhoistagtede Ariftea, dufter
Hvor vidt det er kommen med min Van-

lykke
Jeg kan ikke doe; Jeg finder optagne
Alle de Veie, igicnnem hvilke mansard

. tildeDodesRige.
Arist. Men hvilken ynksom Haand.

Anden Scene.
Alcander og OVenmeldce.

Alcand. Tempelflicenderfle! O afsindige!
O Skielmfle Dristighed!

Arist. Er der endnu
Nye Vidervardigheder Alcander k

Alcand.
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Alcand. Non cangia
11 Re sito, o color. Severo il

guardo
Gli serma in faccia, e in grave

fuon gli dice:
Temerario! Che fai? (Vedi se
Veglia in cura de Re.) ’L Cielo

Gela a que’ detti
II Giovane feroce. II braccio in

alt,o
Sospende a mezzo il coipo: il

regio afpetto >
,

Attonito rimira: impallidisce:
Incomincia a tremar: gli cade

il ferro:
E dal ciglio, che tanto
Minaccioso parea, prorompe il

pianto.
Arift. Respiro.
Argene O folle!
Amint. O sconsigliato!
Arift. Ed ora

Il Genitor che få?
Alcand. Di Lacci avvolto

A’ il colpevole innanzi
Aminit. (Ah si procuri

Di
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Alcaud. Kongen forandreve
Hverken Skikkelse, eller Farve. Han

fastede ham et

Strengt Oiesyn i Ansigtet, og sagde til
_

ham med en alvorlig
Stemme: Dumdristige! Hvad gior dus

(See om Himlen vaager
Ikke med Omsorg for Kongerne) Det

ryggeslose unge
Menneffe iisncr ved disse Ord. Han

standser den i Veiret
Oploftede Arm midt i Hugget: Han be-

stuer det Kongelige
Udseende, som en tordenflagen: Han

, blegner:
Han begynder at sticelve: Sverdet falder

fra ham:
Og Graaden veelder frem
Af de rvnkede Oienbryne, som saae saa

trudselfulde ud.
Arist. Jeg faaer Aande igien.
Argctt. O Daarlige!
Amynr. O Raadvilde.
Arist. Og hvad

Gior min Fader nu?
Alcand. Han har den i Baller

Staacnde Mishandlere for sig.
(Ak man maa strcrbe
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Di salvar le infelice)
Megac. E Licida ehe dice ?
Alcand. Alle richieste

Nulla risponde. E reo di morte’
e pare . ,

Che no ’l sappia, o no ’l curi.

Ognor piangendo
Il suo Megacle chiama: a tutti il

chiede
Lo vuol da tutti: e fra i fuoi lab-

bri, come

Altro non sappia dir, fempre å

quel neme.

Megac. Pid refister non polio. Al caro

Amico
Per pietå chi mi guida?

Arift. Incauto! e quale
Sarebbe il tuo difegno? Il Geni-

tore

Sa che tu 1’ ingannasti:
Sa che Megacle fei. Perdi te

stesso
Prefentandoti al Ré: non salvi

altrui.
Megac. Col mio Principe inlieme

Almen mi perderd.
Arift.
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At frelse denne ulyksalige.
Megac. Og hvad siger Licidasda?

Alcand. Han svarer intet
Paa Spsrsmaalene. Han er ffyldig a

doe, vg seer ud
Som han ei vidste det, eller bekymrede

sig derom. Hankalder
Hvert Oieblik hyl-grcedende paa sin Me,

gacles: Hankrerver ham
Ham af alle, og han vil have ham afalle,

og han har stedse
Dette Navn imellem Laderne, ligesom

han ei kunde sige andet.

Megac. Jeg kan ikke siaa längere imod. Ak hvem
leder mig

Af Medlidenhed til denne kime Ven?

Arisi. Ubetænksomme! Og hvad ffulde vel
Dit Forehavende vcere? Min Fader
Veed ak du har bedraget ham:
Han veed, at du er Megacles. Du om-

kommer dig selv,
Om du fremstillerdig for ham: Du redder

ikke den anden.

iNegac. Jeg ffal i det mindste
Omkomme tillige med min Prins.

K 2 Arist.
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Arist. Senti. E non stimi

Consiglio assai miglior ehe 1’ Pa-
dre offeso

Vada a placar io stella?

Megac. Ah ehe di tanto

Lusingarmi non so,
Arist. Si. Questo ancora

Per te si faccia.
Megac. O generosa, o grande

O pietosa Aristea. Facciano i
Numi

Quell’ alma bella in questa bella
fpoglia -,

Lungamente albergar: ben lo
diss’ io,

Quando pria ti mirai, ehe tu non

eri
Cosa mortal. Va, mio conforto.

Arift. Ah basta
Non fa d’ uopo di tanto.

Un sol de' guardi tuoi
Mi costringe a voler cid ehe tu

vuoi.
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Arist. Hsr. Og agter du det ikke
For et meget bedre Raad, atjeggaarselv

hen
At forsone min fortornede Fader ?

Megac.Akjegkan ikke
Smigre mig med saameget.

Arist. Jo. Detteffalman
Endnu giore for din ffyld.

Megac.OKdelmodige, o hmsindede
O medlidne Aristea. Gid Guderne lade
Den deilige Sicel lernge opholde sig i dette

Deilige Legeme: Jeg sagde nok.
Det allerforsie jeg saae dig, at du var ikke

EnDsdelig. Gaa/ min Hiertestyrkm-
de Trost.

Arist. Ak det er nok
Der behoves ikke saa meget.

Et reneste af dineOienkast

Forbinder mig tilat vilde det som du vil.

K Z Min
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Caro, fou tua cofi,
Che, per virtu d’ amor,
I moti del tuo cor

Rifento auch’ io.
Mi dolgo al tuo dolor
Gioifco al tuo gioir
Ed ogni tuo defir
Diventa il mio.

SCENA III.
Megecle ed Argene.

Megac. Deh secondate, o Numi,
La pista d’ Aristea. Chi sa, se ’l

Padre
Pero si placherä! Troppa ra-

gione
A’ di punlrlo, é ver; ma della

figlia
Lo vincerå 1’ amore. E se no ’1

vince?
Oh Dio potesi almeno
Veder come 1’ afcolta. Argene

io voglio
Se-
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Mn Kicrreste ! Jeg er saaledes din eM
At jeg, iKrafrafKierlighed
Foler endog dit Hiertes
Skynde-Drifteri mit.
Jeg sorger ved din Sorrig
Jeg glades ved din Glade,
Og alle dine Längster
Bliver mine.

Tredie Scene.
Megacles og Argerres.

Megac. >^eg beder, fsier dog I Guder,
Aristea Medlidenhed. Hvem veed om

Faderen
Dog ikke vil lade sig formilde! Han har

for stor en Aarfage
Dl at straffe ham, det er fandt; men

Kiarligheden
Til hans Datter stal overvinde ham. Og

om den ikke
Overvinder ham ? Gid jeg da i del mindste
Kunde see hvorledes han anhorer hende.

Argenes jeg vil

K 4 Felge
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Seguitarla da lungi.
bygene. Ah tanta cura

Non prender di costui. Vedi
ehe F Cielo

E haneo di foffrirlo. Al suo de-
stino.

Lafcialo in abbandono.
Megac. Lasciar 1’ Amico? Ah cosi vil

non sono.
Lo seguitai felice
Quand’ era il Ciel sereno:
Alle tempeste in seno:
Voglio feguirlo ancor.

Come dels oro il fuoco
Scuopre le masse impure.
Scuoprono le sventure
De falsi Amici il cor. ■

SCENA IV.

Argene poi Aminta.

bygene E pure a mio dispetto
Sento pietade anch’ io. Tento

sdegnarmi.
N’ ö
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Folge henve langt borte.
Argen. Ak tiltag Vig ei

Saa stor Omsorg for denne. Du seer
jo at Himlen

Erudtrettet afat fordrage ham. Overlad
ham kun

I Vove for hans Skicrbne.
Megac. Skulde jeg forlade den Ven? Ak jeg er

ri saa nedrig.

Jeg fuldte ham i Medgang
Da Himlen var lattermild:
Jeg vil endnu folge ham:
Da Modgang Stormraser imod os.
Som Ilden opdager
De urene Klumper idet skinnende Guld
Saa opdager og Vanlyrker
De falske Venners formastede Hierte.

Zierde Scene.
Argenes, siden Am^mas.

Argen. CM jeg foler dog til Trods for mig
selv

Medlidenhed endog jeg. Jeg soger at
giore mig vred
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N’ b ragion, lo vorrei; ma in
mezzo all’ ira,

Mentre il labbro minaccia, il cor

sospira.
Amint. Misero dove fuggo? Oh di fu-

nesto ’

Oh Licida infelice!
Argene E forfe estinto

Quel traditor?
Amint. No; ma ’l farå fra poco.
Argene Ah no. Povero Prence!
Amint. Che giova il pianto ?
Argene Ed Aristea non giunfe ?.
Amint. Giunfe, ma nulla ottenne. Il Re

hon -vuole
O non pub compiåcerla.

Argene Ah qual io sento
D’ un emula virtustimoli al fianco
Si: rendiamoci illustri; in fin

che dura
Parli il mondo di noi: saccia il

mio cafo
Meraviglia, e pietå: ne si ritrovi
Nell’ universo tutto
Chi ripeta il mio norne a ciglio

afciutto.
Fiam-
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Jeg har Aarsag dertil! men Hiertet
sukker,

Midt i Vreden, medens Munden den
truer.

Am^ttt. Hvor flyer jeg elendige hen? O Hierte
qvcelende Dag!

O ulyksalige Licidas!
Argen. Han er maaffee Dodfluknet

Den Forradere.
Am^nc. Nei; men han vil nok blive det inden kort

Tlid.
Argen. Ak nei. Arme Prins.
Amynr. Hvortil nytter den Grcrden ?

Argen. Og kom Aristea da ikke ?

Amynr. Hun kom vel; men udrettede intet. Kone
gen vil ikke,

Eller han kan ikke svie hende deri.

Argen. Ak hvilke Skyndinger
Af en efterstrabendeDyd foler jeg i Siden

paamig;
Ja : Lad os giore os berommelige; Ver-

den tale om os

Saa lange den staar: Gid mit Tilfalde
opvakke

Vidunder og Medynk: Gid der ikke maa
findes

Paa hele Verdens Klode
Et Taare.tort Die paa densomgiennav-

ner mit Navn.
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Fiamma ignota ness alma mi
seende,

Sento il nume: m’ inspira, m’ ac-

cende,
Di me stessa mi rende maggior.
Ferri, bende, bipenni, ritorte,
Pallid’ombre compagne di morte;
Giå vi guardo, ma senza terror.

SCENA V.
Aminta solo.

puggi, Salvati, Aminta: [in
queste sponde

Tutto é orror, tutto é morte.
E dove , oh Dio!

Senza Licida io vado ? lo 1’ educai
Con si lungo sudore: a regie fasce
lol’ innalzaida sconosciutacuna:
Ed or potrei senz’ esso
Partir cosi ? No. Si ritorni al

tempio
Si vada incontro all’ ira
Dell’ oltraggiato Re: Licida in-

volva
Me
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En ubekiendt Lue opstiger i minSicel,
Jeg foler en flags Guddom som indflyver

mig, som optrender mig;
Som gior mig storre end jeg er i mig selv.
Dragne Svcerd, Bindsler, Huggebilier,

Haandklover,
Fcrle Skygger Dodens Medfolgerfler
Jeg fluer eder alt, men uden Banghed.

Feinte Scene.
Am^nras allsne.

tIlyedog, frels dig, Amyntas: Paa
O disse Flodbredder,
Er alting en Skrek, alting er Doven.

Og hvor henIGuder!
Flygter jeg uden Licida? Jeg opfovde

ham
I saa langsom en Sveed: Jeg oph siede

ham
Til Kongeligt Svsb fra en ubekiendt

Vugge
Og fluide jeg nu kunde
Reife faadan bort uden ham s Nci nian

maa vende
Tilbage til Templet- man maa gaa den

overilede
Konges Vrede i mode: Licidas. indvikler

mig endnu
I hans
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Me aneor ne falli sui;
Si mora di dolor; ma accanto a

Lui.

Son qual per mare ignoto
Naufrago Passeggero,
Giå con la morte a nuoto
Ridotto a contrastar.

Ora un sostegno, ed ora

Perde una stella: al fine
Perde la sperne ancora,
E s’ abbandona al mar.

SCENA VI.
Aipetto esteriore del Tempio di
Giove Olimpico con ara ardente nel
mezzo. Clistene preceduto da nume-
roso popolo , da suoi custodi, da Licida
in bianca veste, coronato di fiori, da Al-
candro-, edal Goro de sacerdoti de quali

alcuni portano sopra bacili d’ oro

glistro menti del sacrifizio.

Coro I tuoi strali terror de' Mortali



Dine

Dm tredie Acr. 159

I hans Forseelser;
Ja man maa doe af Sorg; men javnsi-

des hos ham;

I eg er som en Skibbrudden Svefarende
Paa et ubekiendt Hav,
Som er alt nodtvungen med Svommcn
AtimodstrideDoden.
Nu mister han det stottende Roer,
Og nu iglen en efterrettelig Stierne:
Endelig mister ban endog Haabet,
Og overgiver sig til det strommcnde Hav.

Siette Scene.
Den udvortes Anseelse af den
Olympiske Jupiters Tempel medet bren-
dende Alter i m-dten. Giftenes foregaaet
af en talriig Mcengde Folk, af hans Liv-
Vagter, Licidas i en hvidKlcrdning, kro-
netmedBlomfter, Alcander, ogetCor

Prcefter, af hvilke nogle bcrrer pan
gyldene Bcekkener Ofrings

Verktoiene.

Corer. Ak ophold store! Gudernes Fader,
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Ah sospendi.’ gran Padre de’
Numi:

Ah deponi, gran Nume de Re.
Parts Fumi il tempio del sangue d’ un

empio
Ch’ oltraggiö con insano furore,
sommo Giove, un’immago di te.

Coro I tuoi strali terror de Mortali
Ah sofpendi, gran Padre de Nu-

mi:
Ah deponi, gran Nume de Re.

Parte L’ onde chete del pallido lete
L’ empio varchi, ma il nostro

timore
Ma il suo fallo portando con sé.

Coro I tuoi strali terror de mortali
Ah sospendi, granPadre de numi
Ah deponi, grannume de Re.

Gist. Giovane sventurato, ecco vicino
De tuoi miseri di 1’ ultimo istante.
Tanta pietade (e mi punisca

Giove
Se adombro il ver) tanta pietå

mi fai
Che non oso mirarti. Il Ciel vo-

lesse
Me
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Dine Torbenstraalet de Dodeliges
Skrak:

Ak nedleg dem! Store Kongernes Gud.
EnDeel Lad dit Tempel ryge af en Ugudeliges
deraf. Blod,

Som overfusede med et afsindigt Raserie
O hoieste Jupiter^ et Billede afdig.

Lorer. Ak ophold! store Gudernes Fader
Dine Torden«Straaler de Dodeliges

Skrcrk.
Ak nedleg dem! store Kongernes Gud

EnDeel Den Ugudelige gaa over den Dodblegc
Leti

Stille Bolger; men i del han bortbarer
, vor Frygtsomhed

Og sin Forseelse med sig.
Lerer. Ak ophold! store Gudernes Fader

Dine Torden-Straaler de Dodeliges
Skrck:

Ak nedleg dem! store Kongernes Gud.
Llist. Uheldige unge Menneske, see nu er

Det allersidste Oiedlik forhaandenafdin
Gienvordighed

Saa stor Medlidenhed (og gid Jupiter
straffe mig,

Om jeg fordunkler S'andbed) saa stor
Medlidenhed drinaer du m-g i,

At jeg ikke tor anser dig. 4 aalen give
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Chepotess’ io dissimular 1’ errore.

Ma non lo posso/ o Figlio. Io
fon costo de

Della ragion del Trono,
Pur fe nulla ti resta
A desiar, fuor ehe la vita, ef-

poni
Libero il tue destre. Esserne io

giuro
Fedele efecutor, Quanto tipiaee,
Figlio, preferivi, e chidi i lumi

in pace,
Licid, Padre (ehe ben di Padre,

Non di Giudice, e Re, que’ detti
fono)

Non merito perdono,
Non lo fpero, no 1’ chiedo, e nø

1 vorrei.
Afflisse i giorni miei
Di tal modo la forte,
Ch’ io la vita pavento, e non la

morte.
L’ unico de’ miei voti
E’ il riveder 1 Amico
Pria di fpirar. Giå ch’ ei rimafe

in vita,
L’ ul-
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At jeg kunde fordolge den Vildelse.
Men jeg kan ikke, o Son! Jeg tt en

Bevaagter-
Over Thronens Rettighed.
Dog om du har endnu noget
At forlange, foruden Livet, sig da kun
Frielig dinBegiming frem. Jegsverrer

dig til,
At jeg troeligen stal efterkomme den. Fore,

ffriv, min Son
' Alt hvad dig lyster, og luk saa dine Oine i

Fred.
Licid. Ak Fader (da disse Ord er vel

En Faders, og ikke en Dommeres, og
Konges)

Jeg fortiener ei Tilgivelse,
Jeg haaber det ei, jeg fordrer det ei, og

jeg vilde ikke have den.
Lykken bedrovede saaledes
Mine Dage,
At jeg ffrekkes for Livet, og ikke forDo,

den.
Deteneste afmineOnsser
Er at fee isten min Ven
Forend jeg opgiver min Aand. Efter,

som han dog blev i Live,

Lr Den
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L’ ultima grazia imploro
D’ abbracciarlo una volta, e Lie-

to moro.

Cliß’ T’ appagherb. Custodi
Megacle a me.

Alcand.Signor, tu piangi? E quale
Eccessiva pietå 1’ alma t’ ingom-

bra?
Cliß, Alcandro, lo confesso

Stupisco di mé stesso. Il volto,
il ciglio,

La s
6
voce di coslui nel cor mi de-
sta

Un palpito improviso,
Che lo risente in ogni fibra il fan-

gue,
Fra tutti imiei pensieri
La cagion ne ricerco, e non la

trovo.

Che sara giusti Dei, questo ch’
io provo?

Non so donde viene

Quel tenero affetto:
Quel moto che ignoto
Mi nasce nel petto:
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L 3 Den

Den sidste Naade jeg udbeder mig
Det er at omfavne ham, og jeg dorr gla-

delig.

tlist. J-g ssal fornoie dig. Liv-Bagter
Megacles hid til mig.

Alcand. Herre du grerder jo og hvilken
Overmande Medynk betaager dit Gemyt.

tlist. Alcander, jeg bekiender det

Jeg forbauses over mig selv. Dennes
Ansigt, Aasyn,

Og Stemme opvcekker i mit Hierte
En saa uformodentlig Klappen,
At mit heele Blod foler det i hver en Aare--

Trevle
Jeg leder om Aarsagen dertil
Jblant alt hvad jeg kan ternke, og finder

den ikke.
Hvad stal det være I retfærdige Guder,

dette som jeg foler ?

Jeg veed ikke hvorfra denne
Inderlige Tilboielighed kommer:
Den Drift som saa ubekiendt
Opkommeri mit Bryst;
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Quel gel ehe le vene

Scorende mi va.

Nel feno a destarmi
Si fieri contrasti
Non parmi ehe basti
La soia pietå.

SCENA VIL
Megacle fra le guardie, e detti.

Licid. -A h vieni illustre efempio
Di verace amista. Megacle amato,
Caro Megacle vieni.

Megac. Ah qual ti trovo
Povero Prence!

Licid. Il rivederti in vita
Mi fa dolce la morte.

Mega. E ehe mi giova
Una vita ehe in vano

Voglio offrir per la tua? Ma
molto innanzi

Licida non andrai. Noipassermo
Ombre amiche indivise il guado

estremo.
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Den «sende Gyssen som
Lobet om i alle mine Aam.
Mig synes at Medynk
Allenefotflaat ei
Til al opvcekke saa grum
En Tvistighed i min Barm.

Sovende Scene.
Megacles imellem Vagtens, og

Ovenmsldts.

Licid. Nk kom ptiisvctrdige Exempel
Paa et sandfcetdigc Venstab. Elstvctr-

dige Megacles
Kicereste Megacles kom.

Megac. Ak hvordan finder jeg dig
Arme Prins

Licid. At jeg seer dig igieniAve,
Det gior Doven liflig for mig.

Megac. Og hvortil nytter mig
Et Liv, som jeg forgiceves
Vil tilbyde for vits Men Licidasduffal

ikke
Gaa meget forudfor mig. Vi stal uad-

skilte
Som venlige Skygger fare over det yder-

steVaad,Sted.
L 4 Licid.
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Licid. O delle gioje mie de miei mor-

tiri,
Finche piacque al Destin dolce

compagno,
Separarci convien. Poiche fiam ,

giunti
Agli ultimi momenti
Quella destra fedel porgimi, e

senti:
Sia preghiera, o comando,
Vivi: io bramo cosi. Pietoso

amico
Chiudimi tu di propria mano i

lumi,
Ricordati di me

Megac. Taci. Mi fai morir.
Clift, Non polio, Alcandro

Relister piu. Guarda que volti:
osserva

Que replicati amplessi,
Que teneri sospiri, e que confusi
Fra le lagrime alterne ultimi baci.
Povera umanitå.

Alcand. Signor, trafeorre
L’ ora pexmelsa al sacrificio..

Cldl. E vero.

Ola
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Licid. O sode Salstabs-Brodér i mim For-
noielser,

Og i mine Bekymringer saa lange det
behagede Skiabnen,

Vi maa nu stilles ad. Eftersom vi ere
komne

Tilde allersidste Pieblik.
Flye mig dog denne troefaste Haand, og

hor:
Vare sig en Bon eller Befalning,
Ak lev l jeg vil saa have det. Mcdlidne

Ven
Tilluk du mine Dine med din egeuHaand,

Og kom mig ihu.
Megac. Tie dog. Du kommer mig til at doe.

Llist. Alcander, jeg kan ikke
Meere staa unod. Beste dog de Ansigter:
Giv agt paa
De giengieidte Favneraa,
De inderlig udstodte Sukke, og de i af-

vejede
Graads-Taare indviklede Afsteeds Kys
Wkvardige Mennestelighed.

Alcand. Herre den Time
S om er tilladt til Ofringen forleder

Clist. Detersandt.
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Olå sacri Ministri
La vittima prendete. E voi cu-

stodi
Dall’ amico infelice
Dividete colui.

Megac. Barbari! Ah voi
Avete dal mio sen svelto il cor

mio.
Licid, Ah dolce Amico!
Meg» Ah caro Prence!

?a 2. Addio
Meg. )
Coro I tuoi strali terror de mortali

Ah sospendi, gran Padre de nu-

mi:
Ah deponi, gran nume de Re.

Cliß. O degii Uomini Padre, e degli
Dei

Onnipotente Giove,
Al cui cenno si muove

Il mar, la terra, il Liel; di cui

ripieno
E 1’ universo; e dalla man di

. cui
Pende d’ ogni cagione, e d’ ogni

evento
La
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Hor der I Helligdoms Betientere!
Tager Slagt, Offeret. Og I Liv-

Vagter
Skiller mig denne
Fra hans ulyksalige Ven.

Megac. JUmennesser! Ak I har udrevet
Mlt Hierte af mit Bryst.

Licid. Ak sodeste Ven!

Megac. Ak klareste Prins!

Coret. Ak ophold! store Gudernes Fader
Dine Torden-Straaler, de Dodeliges

Skrek:
Ak nedleg dem! store Kongernes Gud

Clist. O almagtige Jupiter
Menneffernes og Gudernes Fader,
Efter hvis Oievink Havet
Jorden, og Himlen bevager sig, afhvil-

ken al Jordens
Klode er opfyldt; og fra hvis Haand
AlleAarsagers, vgalleHendelsers
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La connesta catena:

Questa ehe a te si svena
Sacra vittima accogli: Esta i fu-

nesti,
Che ti fplendono in man, folgori

arresti.

SCENA VIII.
Argene, e detti.

Fermati, o Re. Fermate
Sacri Ministri

Clift. Oh insano ardir! Non sai
Ninfa, qual opra turbi ?

Argen. Anzi pisi grata
Vengo a renderla a Giove. Una

io vi reeo

Vittima volontaria, ed’ innocente,
Che a valor, che å desto
Di morir per quel reo.

Clip. Qual e?
Argen. Son io.
Meg. (Oh bella fede!)
Lictd. Oh mio rostbr.

cup.
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Sammenheftede Kiede henger:
Jmodtag dette Slagt-Offer,
Som siagtes til dig: Lad'det opholde
Den Dsd-bringende Lynild som glimm i

din Haand.

Ottende Scene.

Argenes og Ovenmeldre.

Argen. Viedog, o Konge. Bier dog
I Helligdoms Betientere

Ciisi. O Vanvittige Dristighed! Veed du ei
Nymphe, hvilken Gierning du forstyrrer.

Argen. Jeg kommer heller
For at giore den behageligere for Jupiter.

Jeg bringer
Eder et villigt og uskyldigt Slagt-Offer/
Som har Modigyed, som har Lerngfel
Efter at dse for den Skyldige.

Clisi. Hvad er det for et
- Argen. Det er mig.

Mcgac. (O deilige Troeffab!)
Licid. O min Befficrmmelse.

Clisi.
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Cliß. Dovresti
Saper ehe al debil fesio
Pe ’1 pir forte morir non s per-

messo.
Argen, Ma il morir non si vieta

Per lo sposo a una fposa.
Cliß; Che percio? Sei tu forse

Di Licida consorte ?
Argen. Ei me ne diede

In pegno la sua destra, e la fua
fede.

Cliß, Licori, io che t’ afcolto
Son piü folle di te, D’ un regio

erede
Una vil Pastorella.
Dunque - - -

Argen. Né vil son io,
Ne son Licori. Argene o norne:

in Creta
Chiara é dell sangue mio la glo-

ria antica i
E se giurommi fe, Licida il dica.

Cliß. Licida paria.
Licid. Pur troppo é ver
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Llist. Du burde doa vel
Vide at det ei er tilladt
Det ffrobelige Kisn at dse for detstar--^

kere.

Argen. Men det forbydes ei en Gemahlinde
At dse for hendes Gemahl.

Clisi. Men hvad da? Er du da
Maaffee Licidce Mgtefcrlle?

Argen. Han gav mig sin
Haand, og ALgteffabs, Troe til Pam

derpaa.
Llist. Licoris, jeg som horer paa dig

Er taabeligere end du. En ringe
Hyrdinde er da
En Kongelig Arvings , -

Argen. Jeg er ikke ringe,
El heller Licoris. Mit Navn er Argenes.

Min gamle
Stammes Wre er vidtbersmt nok i Creta,
Og lad Licidas sige, om han ei tilsoer mig

sin Troe.

Llist. Licidas tal da

Licid. Det er dog alt for sandt.

Rim-
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SCENA IX.
Arißea, e detti.

Arist. C>redimi, o Padre
E degna di pieta.

Argen. Parlino queste gemme
lo tacerd. Van di tai fregi ad-

orne

In elide le Ninfe?
Clist, Aime. Che miro 1

Alcandro, riconofci
Questo monil ?

Alcand. Se ’l riconofco? E quello
Che al collo avea, quando l’elposi

all’ onde,
Il tuo figlio bambin

Clist, Licida, (oh Dio!
Tremo da capo a pie ) Licida

sorgi,
Guarda: e ver ehe costei
L’ebbe in dono da te?

Licid, Si.
Clist. Da qual man ti venne?
Licid, A me donollo Aminta.

Clist.
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Niende Scene-
, Anst, ^roemigo Fader

Hun er din Medynk vcrrd!
Argen. Disse Wdelfteene maatale,

Jeg vil tie. Gaar Nympherne i Elide
udpyntede

Med saadanne Snorer.
Llist. Veemig. Hvad seer feg!

Mander, kicnderdu
Dette Halsbaand »gien?

Alcand. Om jegkiender detigien s Det erdet
Som din nvefodde Son havde om Hal-

sen, da jeg lagde
Ham ud til Vandet.

Llist. Licidas, (O I Guder!
Jeg fficelver fra Hovedet til Fodderne)

Staa op Licidas
Beser: Er det sandt at denne
Fik dette tilenGarleafdigs

Licid. Ja.
Llist. Af hvad Haand fik du den ?
Licid. Amyntas han gav mig den.

M Llist.



178 ATTO IH.

Clist. E questo Aminta
Chi é.

ticid» Quello a cui diede
Il Genitor degli anni miei la cura.

Clist. Dove stå ?
Licid. Meco venne,

Meco in elide é giunto.
Clist. Questo Aminta si cerchi.
Argene Eccolo appunto.

SCENA X.
Aminta, e detti.

Amint. Ah Licida - - -

Clist. T’ accheta.
Rispondi, e non mentir. Que-

sto monile
Donde avesti?

Amint. Signor, da mano ignota
Giå fcorse il quinto lustro
Ch’ io 1’ ebbi in don.

Clist. Dov’ eri allor ?
Amint. La dove

In mar presso a CorintO
Sbocca
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Llist. Og denne Amyntas
Hvem er han?

Licid. Den til hvis.Omsorg
Min Fader betroede mig i mine unge Aar.Clist. Hvor er han

, Licid. Han kom hid.
Han er kommen til Elis med mig.Llist. Man maa opsoae denne Amyntas.Argen. See der er han just til pas.

TiendeScene.
4 Am^nras og Ovenmeldte.

AmMr. Ak Licidas - - -

Clist. Giv dig tilfreds
Svar kun, og lyv ikke. Dette Hals-Smykke
Hvor fik du det fra?

Am^nr. Herre afen ubekiendt Haand
Nu er det alt over fem og tyve Aar,Da jeg fik det som en Gave.

»Clist. Hvorbeldstvardudengang?
Am-M. Der hvor

Den Mvdderfulde Ajopus udgyder sig i

M s Have -
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Sbocca il torbido Afopo.
Alcaml. (Ah ch’ io rinvengo

Delle note Sembianze
Qualche traccia in quel volto. Io

non m’ inganno
Certo egli s dehb.) Ahd’unan-

tico errore,
Mio Re, fon reo Deh me ’lper-

dona. lo tutto
Fedelmente diro! .

Cliß. Sofgi, fovella.
Alcand. Al mar, coine imponesti

Non efposi il bambin: pieta mi
vinse.

' Costui straniero, ignoto
Mi venhe innanzi, e gliel donai,

sperando
Chi in rimote contrade
Tratto 1’ avrebbe.

Cliß. E quel fanciullo, Aminta,
. Dov’ é? Che ne facefti ?

Amint. Io ( Quale arcano

O da scoprir!)
Gliß. Tu impallidifci? Paria,

Empio; dichenefu? Tacendo
aggiungi
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Havet tcet ved Corinthum.
Alcand. (Ak nu hitler jeg igien

Paa nogle Spor
Af bekiendte Ansigt-Svob i bett« Ansigt.

Jeg bedrager
Mig er. Sandelig det er ham) Ak min

Konge
Jeg er ssyldig i en gammel Vildfarelse.
Ak jeg beder
Forlad mig den. Jeg ffal redeligen sige

alting.
Llist. Staa op/ tal da
Alcand. Jeg lagde ikke Barnet ud

I Soen, som du befalede mig: Medliden-
bed overvandt mig.

Denne Vildfremmede, og ubekiendle
Kom mig i mode, og jeg gav ham det,

haabende
At han ffuide have bragt det hen
I langt fraliggende Lande.

Clist. Og dette Drengebaren A myntas
Hvor er det ? Hvad gjorde du med det.

Aliym. Jeg - - - (Hvilken Hemmelighed
Harjegataabenbare!)

Llist. Dubleegner? Tal dog.
Ugudelige; Hvor blev der af det s Naar

du tier

M z Legger
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AH antico 6ditto error novello.
Amint. L’ ai prefente, o Signor: Licida

e quello.
Clifl. Come! non e di Creta

Licida il Prence?
Amiftt. II vero Prence in fasce

Fini la vita, Io ritornato ap-
punto

Con lui bambino In Creta, al Re
dolente

L’ ofFersi in dono: ei dell' estinto
invece

Al trono 1’ educo per mio consi-
glio.

Ah numi, ecco Filinto, ecco il
mio figlio.

Ariß. Stelle,
Licid. Io tuo figlio?
Ciist. Si. Tu mi nascesti

Gemello ad Aristea. Delfo m’im-
pose

D’ efporti al mar banbino, un

parricida
Minacciandomi in te.

Licid. Comprendo adesso
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Legger du en nye Vildfarelse til din gamle
Forbrydelse.

Amynt. Du har ham her ncrrvcerende: Licidc^
han erdet.

Llist. Hvordan! ErLicidasdael
Princen af Crem?

Am^nr. Den virkelige Prins endede sit Liv
JSvobet. Jeg som just var kommen
Tilbage til Crem med Barnet. Fomre-
dedet som en
Gave til den bedrovede Konge: Han op-

fodde ham
Efter mit Raad til Thronen i den Afdodes

Sted.
Llist. Ak I Guder! See det erPhilintus, see

det er min Son!
Arist. O SkiOne,

Licid. Jeg er da din S on.

Llist. Ja du blev fod mig
Som en Tvilling til Aristea. Oraclet i

Delphos paalagde
Mig at udlegge dig i Havet, som et nye',

fod Barn / da det
Truede mig med en Fader,Morder i dig.

Licid. Ak nu begriber jeg da
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L’ orror, ehe mi gelo, quand©
la mano

Sollevai per ferirti.
Gliß. Addesso intendo

L’ ecceffiva pieta, ehe nel mi-
rarti

Mi féntivo nel cor.

Amint. Felice Padre!
Alcand. Oggi molti in un punto

Puoi render Lieti.
Cliß. E Io defio D’ Argene

Filinto il figlio mio

Megaele d’ Aristea Vorrei Con-
forte.

Ma Filinto, il mio figlio, é reo

di morte.

Megac. Non é pist reo, quando é tuo

figlio
Cliß. E’. forse

La libertå de’ falli
„

Permefia al fangne mio? Qui visne
ogni altro

A dimostrar valor: 1’ unico esem-
Pio

Esser degg 'io di debollezza? Ah
questo

Di
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Den Skrek, som iisnedemig, da jeg

oplofteöe
Min Haand forat hugge dig.

Llist. Nuforstaar jeg
Den overmaadige Medynk, som jeg fo,

lede i
Mit Hierte, da jeg anfaae dig.

Am^nr. Lyksalige Fader!
Alcand. IDag kan du giore mange

Hoistgladeiet Oieblik.
Llist. Og jeg forlanger det og. Jeg vil gierne

have
AtÄrgenes bliver min SonsPhilinti
OgAristea Megacles JEgtefalle.
Men Philintus, ak han min Son, han

er skyldig til at doe.

Meqac.Han er ei meer Mdig, naar han erdin
Son.

Llist. Og er da

Maaffee den Friehed at forsee jtg
Bleveu tilladt mit Kiod og Blod? Her

komme en anden i
Mit Sted at vise den Behiertighed: Jeg

ffaldav«redet
Eeneste Beviis paa Skrobelighed? Ak

Verden skal ikke
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Di me non oda il Mondo» Olå
Ministri

Risvegliate sil Tara ilfacro fuoco.
Va, Figlio, e mori. Anch’ io

morrö frapoco
Alcanä. Che barbara virtti ’

Amint, j Che giustizia innumana!

Megac. Signor, t’ arresta
Tu non puoi condannarlo,' In

sicione
Sei Re, non in Olimpia. E’scorso

il giorno
A cui tu ; presiedesti. Il reo di-

pende
Dal publico giud izio.

Clifl. Eben, s’ afcolti
Dunque il publico voto. A pro

del reo

Non prego, non comando, e non

consiglio

Coro»
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Hore dette om mig. Hor der I Praster
Tander den hellige Ild paa Alterer an

igien.
Gaa, mm Son, og doe. Jeg ffal

ogsaadoe inden kortTiid.

Am^nc. Hvilken umenneffelig Retfardighed!
Alcand. Hvilken ryggeslos vild Dyd!

Megac. Herre, betank dig
Du kan ei fordomme ham. Du er Konge
Z Sicyone, ei i Olympia. Og Dagen

er forloden
Da du var foresadt Dommere. Den

Skyldiges Liv
Beroer nu paa den meenige Mands

Dom.

Clist. Velan, man maa bore
Da det offentlige Udsigende. Jeg beder

ei, jeg '

Befaler ei, og jeg raader ei, tilden Skyl-
diges Beste.

Loret.
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toro. -

Viva il Figlio delinquente,
Perche in Lui non sia punito
L’ innocente Genitor.
Né funesti il di presente,
Né disturbi il sacro rito
Un’ idea di tanto orror,

FINE.
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Corer.

r8s

Den mishandlende Sen leve

Fordi den uskyldige Fader kan
Ei straffes i dam.

_

En Forestilning af saastoren Forffrek-
kelse,

DeaDod,ffrekke eincervcrrende Dag
Eller forstyrre den hellige Wedtergt.

E D E.
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La Musica é del Signor
GIUSEPPE SARTI
a risserva di alcuneA-
rie.

Die Music iß von dem
Herrn JotéM Sarti,
ausgenommen einige A-
rien.

MU-



Mutazioni
DI

SCENA.
NELL ATTO PRIMO.

Parte solitaria de’ Giardini interni degli
appartamenti Reali.

Gran Porto di Tesialonica. Numerose
Navi da alcuna delle quali al suono
di bellicosa Sinfonia sbarcano i
Guerrieri d’Epiro. Dalla piü distin-
cta di este seende Alestandro, segui-
to da nobil cortegio.
NELL ATTO SECONDO,

Camere adorne di Statue, e Pitture.

Spaziose Loggie Reali, donde si scuopro-
no la vasta Campagna, e il Porto di
Tesialonica. Quella ricoperta de
confusi avanzi d’un Campo distrut-
to, questo de resti aneor fumanti
delle incediate Navi cs Epiro.

NELL ATTO TERZO.
Fondo d’antica Torre, corrispondente a <

diverse prigioni, ,

Gabinetto con porte chiuse, e sedili dal
lato sinistro.

Reggia. ATTO



Veränderung
des

Theaters.
In der ersten Abhandlung.

Ein einsamer Ort deren innersten Gärten in dü-
nen königlichen Wohnungen.

Der grosse Meerhafen zu Thessalonica. Eine grosse
Menge der Schissen, von deren einem bey
martialischen Trompetenschall die Epirjsche
Soldaten anlanden. Von dem ansehnlich-
sten deren der Alexander, mit dem Gefolg
des ganzen Adels aussteiget.

In der andern Abhandlung.
MitGemahldeu und Statuen ausgezierte Zimmer
Weitlauftige königliche Logen,woraus man in das

weite Feld, und bis auf das Gestatt zu Theff
salouica sehen kan. Jenes augefüllet mitdem

überbliebenen von einer geschlagenen Armee;
dieses angefüllet von denen noch rauchende^
Stückern deren angezündeten epirischen
Schiffen.

In der dritten Abhandlung.
Ein Grund etnes alten Thurms, anderer Seit-

verschiedene Gefängnissen.
Ein Cabinet mit Stühlen linker Seits.
Die Burg. A 3 Auf«



'ANTIGONO, Ré di Macedonia.
Il Signor GIOVANNI CROCE Virtuoso di Camera di

S. M. il Ré di Svezia &c.

BERENICE, Principessa d’ Egitto, pro-messa fpofa d’ Antigono.
La Signora PRUDENZA SANI.

DEMETRIO, Figliolo d’ Antigono, A-
mante di Berenice.

Il Signor ANTONIO DONINI di SINIGAGLIA.

ISMENE, Figliola d’ Antigono, Aman-
te d’ Alessandro.

La Signora MARIANNA FIUBERTI di Roma.

ALESSANDRO , Ré d’ Epiro, Amante
di Berenice.

La Signora MARIANNA GALEOTTI.

CLEARCO , Capitano d’ Alessandro, ed
Amico di Demetrio.

Il Signor DOMENICO SCOGLI.

ARmO-



Austretmde Personen.

ANTIGONUS , König zuMacedonien.
Hcrr G-'vvANNi GRÖLE Cammer-Sangcr bey Sr.

Majcst. dem König in Schweden rc.

Berenice, egyptische Prinzessin/ als
versprochene Braut.

Frau kRUOEN2A SANI.

DEMETRIUS, des Antigoni SohN/Und
Liebhaber der Berenice.
Herr ANTONIO DONINI aus Sinigaglia.

ismene , des Antigoni Tochter und Lieb-
haberin des Alexanders.

Jungfrau MARIANNA EiEikERTiaus Rom.

ALEXANDER, König zu Epiro, ein
Liebhaber der Berenice.

Jungfrau MARIANNA GALEOTTI.

CLEARCUS, Feldherr des Alexandri/
und Demetrii guter Freund.

Hcrr lomenico scogli.

A 4 Inhalt



ARGOMENTO.

AntigonoGonata,Ré di Macedonia,
invaghito di Berenice Principesia
d’ Egitto, la bramo, 1’ ottenne in

ispofa, e destino il giorno a celebrar le
solpirate nozze con lei, Quindi il prim
dpio di tanti suoi domestici, e stranieri
disestrh Una violante passiene forprefe
fcambievolmente; & il Principe Deme^
trio suo figliuolo, e Berenice. Se ne

avvide 1' accorto Ré, quasi primo ehe
gT inefperti amanti se ne avvedessero; e

fra i suoi trasporti gelosi, funesto la Reg-
gia con 1’ esilio d’ un Principe ch’ era

stato sino a quel punto, e la sua tene-

rezza, e la fperanza del Regno. Intanto
/Messandro Ré d’ 1 Epiro non potendo sos-
stire ehe altri, ottenede in Moglie Bere-
pice negata a lui; invase la Macedonia,
Vinfé Antigono in battaglia, e lo fé pri-

gioniere



Inhalt der Action,

Antigonus Gonata ein König ZU Ma-
cedonien, wurde von ausb^ndi-
ger Schönheit der Lgyptischen

Prinzeßin Berenice dermaßen eingenom-
men, daß er sie zur Ehe begehret, erlan-
get, und vor die herrliche begehende Hoch«
zeit einen gewissen Tag bestimmet. In«
zwischen entsprang zwischen seinem Sohn
dem Printzen Demetrio und zwischen der
Berenice eine ungemeineLiebes Neigung.
Der vorsichtige König aber wurde bald,
und gleichsam ehender gewahr, als die
Verliebten es selbsten gemercket. Da er

sich nun von der Eyfersucht gewaltig ein-
nehmen liesse, verschickte er den Sohn zu
einem traurigen Spectakel des gantzen
Hofes in das Elend, Welcher bis anhero
der eintzige Gegensatz seiner zartesten Lie-
be, und die eintzige Hofnung bes Reichs
gewesen. Unterdessen erhübe sich Alexan-
der ein König aus Epiro, als der nicht
lenken konte, daß ein anderer die Berenice
erhielte, und sie ihme abgesprochen wur-
he. Dahero überfiel er gantz Meedonien
mit Krieg, in welchen Antigonus über-
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gioniere in Tessalonica, Accorse il dis-
cacci-ato Demetrio a’ pericolidelPadre:
tento le piü disperate vie per salvarlo:
& essendogli finalmente riuscito di ren-

dergli il Regno. e la liberta; volle tor-

nare in esilio. Ma intenerito Antigono
a tante prove di ubbidienza, di rifpetto
e d’ amore; Non solo 1' abbraccio, e lo
ritenne, ma gli cede volontario il com-

battuto posseflb di Berenice.

II solidamento isorico e di Tro. Pom.
Ma la macior parte fifinge.

AT-



wunden und nach der Stadt Tessalonica
gefangen genommen wurde Alsdann
liesse der in das Elend vertriebene Deme-
trius eylends;ZU / in willens den Vater
in allen gefährlichen Wegen auf freyen
Fuß zu fetzen: welches ihm auch glücklich
von statten gieng und dem Vater die Frey-
heit wiederum einhandigte, er hingegen
wolte in das Elend zurück kehren. Aber
die Zärtlichkeit der Liebe des Vaters , in
Ansehung so vieler Anzeigungen der Kind-
lichen Liebe und Ehrerbietigkeitchiclte ihm
nicht! allein zurück, sondern tratte ihm
auch die vorhin streitig gewesene Besitzung
der Lsrenice ab.

Der Grund der Historie ist des Tro.
Tomp. aber das mehreste ist eine
Dichtung.

Irstc



ATTO PRIMO
SCEMA PRIMA.

Parte solitaria de’ giardini interni
degli Appartamenti Reali.

Berenice > Ismene.
Ismen.

Beren.

No: tutto, o Berenice
Tu non apr i il tuocor: da

pili profonde
Recondite sorgenti
Deri vano i tuoi pianti.
E ti par poco
Quel ehe fai de’ mieicasi?
Sente Alessandro

Che.



Erster Auftritt.
Ein einsamer Orth in den inner-

sten Garten an den Königlichen
Zimmern.

Berenice, und Istnenes.
Ismen. O Berenice, nein, dieses

ist nicht alles, was noch in dei«
nem Hertzen verborgen lieget.

Dann diese deine Zähren rühren von viel
tiefferen Quaalen her.

Deren. Soll dann dieses als etwas geringes dir

Vorkommen, was dir von meinen Un-

glückseeligen Zufällen beygebracht wor-

dens Es kommet dem Alexander zu Oh-
ren,
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Che a lui negata in moglie
Antigono m’ ottiene ; e Amante,

ofteso
Giovane, e Re 1’ armi d’ Epiroaduna
La Macedonia inonda, e al gran

rivale
Vien Regno, e spofa a contradar.

S’ adretta
Antigono ai riparo, e m’ abban-

dona
Sulcompirgl’ Imenei.
Penso cne privo
D’un valorofo figlio
Ne’ cimentiéperme. E tu cerchi i

Altre cagioni al mio dolor ?
Jjmev. Io non t’ offendo

Se temo in te, ciö che a me provo.
Anch’io

Odiar deggio Alessandro
Nemico al Padre, infido a me;

vorrei
Lo procuro, e non poflb.

Berette E ne’ tuoi casi
Qual parte aver de ggsio?
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ren, daß, da er mich zur Ehe begehret,
er die abschlägige Antwort bekommen;
hingegen, da mir Antigonus diese Ehe
angettagen, ich ihn» alsobald abgefolget
worden sey; und als ein in meine Schön-
heit verliebter, mithin als ein beleydigtek
junger Printz, endlich auch als em Kö-
nig, versam nlek er aus gantz Epirv die

Waffen, Überzieher gantz Macedonie»
mir Krieg , und also machet er dem Kö-
niglichen Freyer, so wohl das König-
reich, als die Braut streitig. Antigo-
uns stellet sich zur Gegenwehr, und eben
bey angehender Königlichen Hochzeit ver-

läßet er mich. Ich bilde mir ein, daß,
well er feinenheldenmüthiqen Sohn nicht
mehr hat, er sich meinemwegen in dem
Streit um desto wackerer halten werde :

und du suchest noch andere Ursachen mei-
ner Schmerzen hervor.

Ismen. Ich thue dir kein Unrecht, so ich jenes
in dir zu seyn mutbmaffe, was ich in mir
sechsten zu seyn erfahre. Habe ich nicht der
Menge Ursachen,den Alexander, der sowol
mein, als meines Vaters geschworner
Feind ist, zu Haffen? Es ist zwar mein
Wunsch, und ich trachte auf alle Wege
ihn zu stürzen, aber ich kan es nicht in das
Werk richten.

Beren. Aber was für einen Theil kan ich an deinen
Widerwärtlgkeiten haben? Ismen»
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Ismen. Come Aleslandro il Mio, Deme-
trio forse

A forpreso il tuo cor»

Beren. Demetrio ! Io destinata al Padre
Sarei del figlio Amante?

Ismen. A' ben quel stglio
Onde sedur 1’ altruivirtd. Fin’ora
In sigiovaneetå mainon si vidde
Merito eguale

Beren. Taci: opportune
Le sue lodi or non son» Depregi

io voglio
Sol del mio spofo ora occuparmi.

A lui
Mi destinar gliDeij
E miei sudditi son gli affetti miei.

Ismen. Basta, cosi t’ intendo ,

Giåtl spiegasti appienO,
E mi diresti meno,
Se mi dicesti piü»

Meglio pariar tacendo,
Dir molto in pochi detti
De violenti affetti,
E' solita virtü.

ßastä, Cosi
SGENA
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Ismen. Gleich wie Alexander mein Herz, also kau
vielleicht auch Demetrius das deinige ü-
berfallen haben.

Deren. Demetrius! Wie s Ich solle des Sohtts
eine Buhlerin seyn, die ich für den Va-
ter eine GemahlinLestimmet wäre s

Isinen» Ey, er ist ein Prinz- der da mit allen dem
wol versehen ist, womit er leicht ein Tu-
gendmassiges Herz verführen könne! Matt
weiß von keinem seines gleichen/ der dage-
liebt zu werden verdiene.

Beren. Halte mit diesem Minne. Sein Lob ges
höret nicht daher. Nun wil ich mich mit
nichts anders , als .mit Betrachtung des
Werths m.ines Gesponses beschäftigen»
Für ihn haben mich die Götter bestim-

> met, und ich soll über alle meine Neigun-
gen eine Herrscherin seyn.

Ismen. Genug ich verstehe dich schon
Du hast dich vollkommen ausge»

druckt.;
Und du würdest mir weniger sagen
Wenn du auch mehr sagen wollest.

Lieber schweigend redem
Viel mit wcnüem sagen
Wennes defergMeigungen betrift
Ist die gewöhnliche Tugend.

Genug ick?e.
B Zwey-



i8 ATTO I.

SCENA II.
‘Berenice, e poi Demetrio.

Beren. I o di Demetrio amante! Ahvoi
1 sapete
Numi del Ciel, ehe mi vedete il

core,
S’ io gli parlai, s

5 ei mi parid d'
amore.

Chi pud ehe miro’
Demetrio istesto! Ah perché vie-

ne! Et io
Perché avampo cosi, Principe,

e ad onta

-Del paterno divieto in queste so-

glie
Osi inoltrarti ?

Dem. Ah Berenice, ah vieni
(con affanno')

Fuggi,’siegui i miei passi.
Beren. Io tuggir teco ?

Come? Dove? perché?
Dem. Tutto é perduto;

E’ vinto il Genitor : Sosi le sus
schiere

Tru-
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Zweyter Anftrit.
Berenice, hernach Demerrms.

Deren, Hch soll Demetrii Liebhaberin seyn?
Ach ihr himilsche Gottheiten! die ihr

das innerste unserer Herzen sehet, ihr wis-
fet es am besten, ob entweder ich mit ihm
oder er mit mir jemals von der Liebe ge-
redet habe. Wer kan , - - was ersehe
ich? Ach Demetrius sechsten ist da! Ach
zu was kommet er dann daher? und war^
um empfinde ich dünn in mir eine sohef-
tige Brunst? Arinz, wie darfst du dann,
zuwider dem väterlichen Verboth, indiese
Wohnung hcreintrelen?

Dem. Ach Berenice! ach komme,
(In lancer Angst.)

Laufe und folge mir aufdem Fuße nach»

Beben. Was? Ich soll mit die fliehen? Wie?
Wohin, Warum?

Dem. Es ist alles verlohren > » Dek
Vater ist überwunden, sein ganzes
Kriegsherr ist umkommen, und zerstreuet

A s wM
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Trucidate, e disperse. Audiam:
s’ appressa

A queste mura il vincitor,
Bereu. Che dici!

Antigono dov 1 é.
Dem, Neslun sa darmi

Nuova di lui.
Sofsri ch’ io posta
Condurti in salvo, e non verrb^

lo giuro,
Mai pist su gli occhi tuoi.

Bereu. Giurasti ancora

1? iste sto al Ré.
Dem. pisubbidisco un Padre,

Kla per serbarlo in vita. Ei non
vivrebbe

Se ti perdeste.
Ov 5 é chi posta
Mirarti, e non languire,
Perderti Berenice, e non morire.

Bereu . Prence! (severa.}-
Dem. fChe dissi mai!)
Bereu. Paslano il segno

Queste premure tue. {comesopra.)
Dem, No: rasterena

Quel turbato sembiante.
So»
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worden. L§ß uns gehen; der Ueber-
wmder nahet schon das Stadtthor zu.

Deren, Was bringst du mir vor Zeitungen?
wie ist es um den Antigonus ?

Dem. Niemand kau mir von ihm Kundschaft
geben. Lasse zu, döß ich dich auf siche-
reu Fuß fetzen könne, und alsdenn schwere
ich dir, daß ich dir zu Gesicht nimmer-

mehr kommen wolle.

Deren. Dieses hast du cbenfnls dem König ge-
schworen.

Dem. Es >st wahr, ich übertrete des Vaters
Gebot, aber zu dem Ende, daß ich ihn
bey dem Leben erbalte. Gewiß, so er

dich verlüstig wurde, wüste er sterben.
Wo ist einer, der dich anschauen könne,
und nicht vor Liebe zergehen müsse, der

dich verlustigen könne, und nicht sterben
müsse f

Deren. Prinz,
(mir ernsthafter Mine.)

Dem« (Ach wie habe ich zu viel geredt!)

Deren. Mit diesen Eylen thust du dem zu viel.
(wie oben.)

Dem. Nein: Sw gutes Muths. Das seyn
B ; nicht
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Son premure di figlio , e non d’
Amante.

Beren. Nonpiü; Lasciami sola,
Dem. Dunque a tal segno

In odio ti son io

Beren, Fuggi: Ecco il re.

Dem. Non é piü tempo-
Beren, Oh Dio!

SCENA III.

Antigono con seguito di Soldati, e dettr.

Antig. E?ccola: in odio al Cielo
JU (non vede Demetrio,')
Tanto non sono: O Berenice an-

cora

Il miglior mi restb. Sposa - -

Ah ehe miro

Qui Demetrio, é con te ? Dun-

que il mio Cenno
Ubbidito é cosi.

Beren, Signor - - Non venne - -

(confusa.)
OdU - - - Mi spieghero.

Antig.
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nicht eines Amantens, sondern eines
Sohns Anmulhungen.

Beren. Nicht mehr, lasse mich allein.
Dem. So trägst du dann einen so grossen Haß

zu mir $
Beren. Fliehe Siehe der König ist da.
Dem. Es ist nicht mehr Zeit.
Beren. O Götter!

Dritter Austrit.
Antigonus mit dem Befolg der Kriegs,Leuten,

und die vorigen.
Anrig. HAehe da, rch bin von denen Göttern

noch nicht so sehr verhasset, wie ich
vermeym hatte.

(Er nimmr des Demerrii Gegen-
wart nicht in obachr.)

O Berenice! das. beste ist noch übrig.
Allerliebste - - A6) was sehe ich ist
dann Demetrius hier, und sogar in Ge-
seüschaft deiner? wird dann also mein
Wille erfüllet?

Beren. Herr- er ist nicht kommen , - -

(In laurer Verwirrung.)
Er hat vernommen »- - Ich wil mich
erklären.

B 4 Anrig.
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Giå ti fpiegasti:
Nulla dicendo. E 'tu fpergiuro - -

Dem, Il cenno,

Padre, s’ io violai -
•

- -

Antig, Parci,
Dem, Ubbidifco,

Ma fappi almeno - - -

Antig, lo di partir t' impongo
Non di fcufarti

Dem, Al venerato impero
Piego la fronte.

Beren. (Oh genitore severo!)
Dem A torto fpergiuro

Quel labbro mi dice.
Son siglio infelice
Ma siglio fedel.

Pub tutto negarmi
Ma un nome si cara

Non speri involarmi

La sorte crudel
A torto See,

SCE-
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Aurig. Du hast dich schon mit deinem Erstum-
men sattsam erkläret, und du Memey--
diger - -

Dem. So ich , o Vater! deinen Befehl ü-
hcrschritten - , -

Anrig. Gehe von dannen.
Dem. Ich gehorsame. Doch wisse zum we-

nigsten- - -

Anrig. Ich befehle es dir, daß du dich von hin-
nen machest, und dich nicht entschuldi-
gest.

Dem. Diesen hochzuachteten Befehl komme ich
mit geneigtem Haupte nach.

Zeren. (O wol ein scharfer Vater!)

Unrecht muß ich es erkennen.
Daß du mich wilst treulos nennen;

Drücket mich das Unglück schon
Bin ich doch ein treuer Sohn.

, Alles reim' ich willig ein;
Aber das ich nicht glauben

Daß man wird so grausam seyn,
Und mir diesen Namen rauben.

Unrecht muß rc

D. Mer-
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SCENA IV.

Antigono, Berenice , e poi di nuovo

Demetrio,

rpBeren. < J overo Prence)
Antig. Or perché taci? Or puoi

Spiegarti a tuo talento. I miet
geloli

Ecceffivi trafporti
Perché non mi rinfacci.

Beren. Deh ricomponi
Signor 1’ alma agitata. lo la mia

destra
A te promisi, e a seguitari ali’ ara

Son proma ove ti piaccia. II fi-
glio, é degno

Se mai lo fu deli’ amor tuo. Non
venne

Che a falvarmi per te: Ne dove
io sono

Mai piu comparirå.
Dem. Padre. (jnscendo^
Antig. E ritorni

Di nuovo audace!
Dem.
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Vierter Auftrit.
Antigonus, Berenice, hernach noch einmal

Demerrius.

Beren. du armer Prinz!)
Anrig. Nun warum schweigest du still! nun kaust

du dich nach Belieben erklären. War,
um rückest du mir meine geh, unbesonnene
Uebereylungen nicht vors

Beren. Achich bitte, mein Herr! es wolle sich
dock diese unruhige Seele besänftigen
lassen. Ich habe dir die Treue ver-

fprochen, und bin bereitwillig, dich, wo,

hin es dir beliebet, in Gluck und Unglück
nachzufolgen: der Sohn, so er es je-
mals gewesen, ist deiner Liebe werth. Er

ist mich zu retten kommen, ja: aber um

deinentwillen allein. Er wird auch hin,

führo niemals da, wo ich bin, sich sehen
lassen.

Dem. Vater!
(Hmaus tretender.)

Anrig. Uud du Vermessener kehrest wiederum

zurück!
Dem.
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Dem. Uccidimi se vuoi,
(affannato.)

Ma salvati Signor, Nel porto s

giunto
TrionfandoAIeHandro; e mille å

seco
Legni seguaci!
Perdona
Se violai la Legge: era il salvart!
Troppo sacro doyer; Masfortu

nato

A tal segn o son’ io,
Che mi costa un delitto il dover

mio. (torna a partires)
Bereu. z Che nobil corf)
Anlig. Se di seguir non sdegni

D’ un misero il destTn; da queste
soglie

Trarti poss’ io per via sicura.
Beren. E’ mia

La sorte del mio sposo,
Antig. Ah tu mirendi

Fra disastri beato. Andiam - -

Ma Ismene
Lascio qui frå Nemici? Ah no,st

cerchi ('dubbiojo.)
Må



Aber
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Dem. So es dir beliebet, bringe mich ums
Leben

(In laurer Äugst.)
Aber, 0 Herr! machedaßdu selbst nicht
umkommest. Der triumphirende Ale;
pander ist mit tausend Schiffen anhero
angelandet! Verzeihe mir, so ich dein
Gesetz übertreten, die Pflicht, dich zurtt-
ten wäre mich zu hoch angelegen. So
bin ich dann in so weit Unglückselig, daß
mir meine Schuldigkeit vor ein Verbre-
chen ungeschrieben werden solle.

(Trü pöiederum ab.)
Bereu. (In Wahrheit, ein edles Herz ist die-

ses! )
Aurlg. Sofern du dich nicht scheuest einem Müh-

seligen in seinem Unglück nachzufolgen;
so kan ich dich aus dieser Wohnung durch
sichere Wege bringen.

Bereu. Glück oder Unglück meines Ehegemahls
toll auch mein Glück oder smv

Amig. Du machest, daß ich auch von Drang-»
salm umgeben, gluckselia le». Laffet
uns gehen H < Aber soll ich dann den

Jsmenes in den fünden stmer Feinden
zurück kassens Ach nein, man suche ihn
auf - - -

_

(Ganz zweifelhafrig.)
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Må pub 1’ indugio - - - lo con

la figlia, amici,
(rifoluto.)

Vi feguirb. Voi cauti al marfrat«
tanto

(alle gardieO
Berenice guidate. Avverh Dei
Placatevi un momento, almen per

lei.

SCENA V.
Berenice fola.

E frå tante tempesté
Che farå di Demetrio ? E»

fule, afflitto,
Chi fa dove lo guida - - Oimé k

Non posso
Dunene penfar che a lui ? Dun-

que fra labbri
Sempre quel norne o da trovar-

mi! Oh Dio
Che aftetto é mai fe non é amore,

il mio.
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Aber dir Verweilung kunte , - Freunde,
ich und die Prinzessin werden bald nach-
folgen.

(Ganz beherzt.)
Ihr aber

(Fu den Wachtern.)
führet die Berenice ganz dehmsam an

das Meer vorher. Ach ihr erzürnte
Götter! lasset euch nur in so lang be-

sanft i gen, als sie auf fremden Fuß mag

gefetzet werden.

Fünfter Auftrit.
Berenice allein.

Mnd der von vielfältigen Unheil um»

gcbene Demettius wohin muß er

dann kommen seyn ? wer weiß, wohin
ihn ftm - - - herum schleppen mag?
ach mir, so kan ich dann auf nichts an-

derS gedenken, als auf ihn? so muß
dann sein Nahmen mit mlr stets zwi-
scheu den Lefzen schweben? Ach Gott?
wann diese Neigung keine Liebe ist, wie

soll ich sie dann nennen s

Wenn
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Se il mio si fiero
Dolor provate,
Voi ehe serbate
Pietofocore:
Ditemi amöre
Si placherå ?

S’ apparte siete
Del mio tormento,
Ed un contento
Meco chiedete
Per me, vi dieo,
Non v é pieta.

Se il &c,

SCENA VI.
Gran Porto diTcilalonica, Nume-
rofe Navi, d’ aleune delle quali al fuono
di bellicosa sinfonia sbarcano i Guerrieri

d’i Epiro, e si difpongono intorno. Ne
seende doppo di etsi Alesiand.ro,

seguito da nobil corteggio.
AUtJandro dalle Nävi, Clearco da unlato,
Clear, ^R^utto alla tua fortuna

L Cede o mio Re. Solo iltuo
norne å vinto,

Tessaloniéa, é tua. Akffl
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Wenn ihr meine
So herbe Schmerzen empfindet/
Ihr die ihr mitleidige Herzen he»

get:
Saget mir doch
Ob die Liebe sich besänftigen last?
Wenn ihr aber von meinem Map

ter auch entfernet/
Und ein Vergnügen
Mit mir suchet;
So kan ich sagen!
Daß vor mir kein Mitleiden übrig

sey. Wenn ihr rc.

, Sechster Auftrit.
Ein grosser Seehafen zn Teffalo-
nica, und eine Menge der Schiffen, aus
welchen bey kriegerWenTrompeten^
daß evirische Kriegsheer anlandet, welches

sich hernach nach der Reihe stellet. Nach-
dem Alexander mit Begleitung des

ganzen Hofadels heraus steiget.
Alexander aus den Schiffen, undLiearcusvos

einer andern Seiten.
tLlear. ergebt sich demem Glück, oKö»

nist! dem Name allein hat dir den
Sieg erworben. Thessalonien ist nun dem.

C Alex.
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Ales'. Ma d’ Antigono avesti
Contezza ancor?

Clear♦ No: estinto
Per ventura ei resto.
Ma la piü bella.
Berenice é tua preda.

Åles E’ ver ?
Ah tutti or sono
Paghi i miei voti, a lei corriam,

Clear. I ’ arresta.
Odo strepito d’ armi.

SCENA VII.
Antigono difendendosi, daSoldati d’Epl-

ro, E Detti.

Antig. superbi
KJ (difendendo/Q
Ancor io non fon vinto.

Åles. Olå cessate
Dags insutii o guerrieri, e si ri-

fpetti
D’ Antigono la vita.

Antig. Infausto dono,
Dalla man d’ un nemico.
Ma Berenice,
Oh Dei! Vien prigioniera. A que-

sto colpo
Cede la mia costanza. SCE-
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Alex. Aber hast du von Antigono keine Nach,

richt s
Clear. Nem vielleicht ist er um°ommen. Be-

renice aber ist der allerschönfte Theil dei,
ner Beute.

Alex. Ist es dem also s Ach nunmchro ist meh
nem Wunsch ein überflüßiges Vergnü,
gen geschehm. Lasset uns zu ihr eilen»

Clear. Bleib da ich höre ein Kklegsgetös.

Siebender Austrit.
Anngsnus, der sich gegen die epirischen So

daten wehret»

Anrig. Mhr Hochmütbiae?
istch capfer wehrend.)

Ich bin noch nicht überwunden
Alex, sollet Soldaten! haltet ab von dem

Streit, lasset dem Antigono das Leben»
Anrig. Ach ein Unglückseliges Geschenk von det

Hand des Feindes ! Aber Berenice, o

Götter! wird gefangen» Dieser ist senet
Streich des meineydigen Glücks, wel,

chem meine Standhastigkeit keinen Wi,
Verstand thun kan»

C r Ach«
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SCENA VIII.
Berenice frå Custodi, e Detti.

Beren. | o fon, lo vedo,
1 Frå tuoi lacci Alesiandro , e

ancor nol credo»
Ales/. lo di due fcettri adorna

T’ oftro la destra, o mio bel nu-

me’ e voglio - - -

Antig, Ah tempo é di morir.
(vuole ucciderfi.')

Alej]. Qual furor ’ si difarmi.
(gli vienjolta la spaclaj)

Antig, E vuoi la morte

Rapirmi ancora’

Ale(s. lo de trafporti tuoi

Antigono arrolsifco. In faccia
alf ire

Della nemica forte
Chi nacque al trono ester dovria

piü forte.
Antig. Nö, nö: qualor si perde

L1 unica fua fperanza
E’ viltå confervarsi, e non co-

stanza.
Alej].
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Achter Auftrit.
Berenice zwischen der Wacht , und die Vo-

rigen.
Beren. Vs ersehens meine Augen, daß ich deine

Gefangene bin , und dennoch kan
ich es noch nicht recht glauben.

Alex. Ich reiche dir meine mit doppelten See-
pter besetzte Hand her, 0 mein schöner
Abgott, und will , - -

Anrig. Nun ist es Zeit dar' ich sterbe.
(Er will stch stlbsten umbringen.)

Alex. Was ist das vor eine grosse Wuchs
nehmet ihm das Gewehr.
(Das Schwerdr wird ihm aus den

Handen gerissen.)
Anrig. Und du wilst mir auch den Tod stlbsten

nicht vergönnen s
Alex. Ueber diese deine Unbesonnenheiten, 0

Antigone! muß ich Echamroth werden.
Einer, der zu dem Thron geboren ist,
sollte der mißgünstigen Glückes Anstösse
mit größerer Sündhaftigkeit begegnen.

Anrig. Mit Nichten. Wann die einzige beste
Hofnung in den Brunnen gefallen ist,
alsdann ist es keine Beständigkeit, son-
Lern eine Zaghaftigkeit, das Leben er-

halten wollen.
C 3 Alex.
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Alejs, AndiamBerenice: e innanzi all’ ara

La destra tua pegno d’ amor - -

T’ in ganni
Se lo fperi Alestandro. lo fe pro-

misi
Ad Antigono: il fai,

Antig. (Respiro)
Alel]. Il sacro

Rito non vi legd.
Beren. Basta la fede

A legar le mie pari.
Antig, Che avvenne Alessandro ? Onde le

ciglia
Si stupide e confuse ? Onde le gote
Cosi pallide e fmorte ?
Chi nacque al trono esser dovria
pin forte.

Ak(/. Toglietemi o Custodi
Quell’ audace d’ innanzi.

Antig. In questo stato
A rendermi infelice io sfido ii

fato.
Tu m’ involasti un regno.
Ai d’ un trionfo il vantoi
Ma tu mi cedi intanto
L’ impero di quel cor.
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Aler. Lasset uns hinflehen Berenice, undans
dem Altar wirst du mir die Hand, zum
Pfand der Liebe reichen , - -

Deren. Du bekriegst dich sechsten, 0 Alexander!
so du dieses hoffest. Weist du dann nicht,
daß ich dem Antigono die Treue gcschwv-
ren.

Anrig. (Ich erhöhte mich ganz.)
Alex. Eure Verbin mß istmcht mit der gewöhn-

lichen Einweichung geschehen.
Deren. Jene die meines gleichen seyn ehelich zu

verbinden, braucht es nicht anders, als
die Treue.

Anrig. Was ist dir g» schehen Alexander? woher
des Angesichts Veränderung, woher, daß
du ganz erbleichet bist? ein König sollte
mit besserer Smudhastigkeit versehen seyn.

Alex. Räumet mir diesen Vermessenen von mei-
neu Augen hinweg. Wachter!

Anrig. Ich fordere die Götter sclbsten aus, da-

mit sie Mir diesen Stand noch unglückse-
liger machen.
Du haft mir mein Reich beraubet/
Und kauft dich des Sieges rüh-

men;
Indessen aber überlasse mir
Die Regierung über dieses Herz.



Ci esamini il sembiante,
Dica ogni fido amante,
Chi piü d’ invidia e degno,
Se il vinto, o il vincitor.

Tu m’ involasti &c.

SCENA IX.
Berenice, Aleflandro, Clearce,

e Soldati.

Alefl. A lia Reggia o Clearco
/N Berenice st scorga. E tu

pist faggia
Beren. Signor
Ale Taci. Io ti lafcio

Spazio a pentirti. I subiti consigli
Non fon sempre i piü fidi.
Pensa Meglio al tuo caso, e poi

decidi.

Meglio rifletti al dono
D’ un Vincitor Regnante:
Ricordati 1’ Amante,
Ma non scordarti il Re,

Chi
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Man untersuche das Aeußerliche
Und frage einem jeden getreuen

Liebhaber,
W r mehr zu beneyden sey.
Entweder der Sieger, oder der

Ueberwundene.
Du hast mir rc.

Neunter Austrit.
Berenice, Alexander, Llearcus,

und die Soldaten.
Alex. M^learce, man führe Berenice bis zu

der Burg, und du als Klüge-
rer - - -

Beren. Herr
Alex. Schweige, ich lasse dir Zeit, damit du

dich eines besseren entschliessest. Ein au-

ter Rath ist nicht allemal der beste. Ue-
beilege deine Sache besser, hernach ma-

che den S)chluß.
Erwäg und überlege, was es sey
Ein König, ein Obstegerauch anbey.

Nicht allein glaub, daß ich sey der
Amant,

Daß ich auch Herrscher sey, ist dir
bekannt.

C 5 Ein
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C&i si ritrova in tjono

Di rado in van fospira,
E’ dal!’ amor all’ ira

Lungo il camin non e.

Meglio 2cc.

SCENA X.
Berenice , e Clearco con Guardie.

Clear, /^on Berenice
Mi preceda ciascuno. I vo-

stri passi
Raggiungero.

(alle guardie.')
Beren, Ti raccomando amico

Quel prigionier Se dir potessi
Quanto iiamo infelici
So ehe farei pietade anche a ne-

mici

(parte.)

SCE-
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Ein König, der da sitzt äuf sei-
nem Thron,

In seinen Händen hat die Straf
und Lohn;

Zu seufzen niemals hat er die Ur-

Nicht weit die Lieb entfernt hat
von der Räch.

Erwäg und rc.

Zehnter Auftrit.
Berenice, und Clearcus mit den Wachtern.

Clear. Vs gehe nur ein jeder vorauf mit Be-
renice. Ich werde euch folgen.

(an den Wachrern.)
Beren. Freund, ich empfehle dir Liefen Gefan,

genen. Wann ich alle unsere Unglück-
selige Begebenheiten erzchlm könte, wür-
de ich, auch die Feinde sechsten zum Mit-
leiden bewegen.

(Gehet ab.)

Eilstcr
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SCENA XI.
Clearco solo.

In ver pieta mi desta, e fe non

fossi
Servo ubbidiente , e suddito fe-

dele
Forse potrei Ma no! Della

pietade
Non s afcolti gi’ impulsi:
Che’a fervir fedelmente il fuofo-

vrano

Ogni pietade , ogni rispettb é
vano.

So ehe fedel fon io
Né cederei fin or

Lo stato mio talor
Per mille imperi.

Benche la sorte, oh dio,
Cangiar in me si pub
lo non mi fornirb
D’ altri pensieri.

So ehe &c.
Fine dell' Atto Primo.

ATTO
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Ciistcr Auftrit.
Llearcus allein.

Ä bewegest mich in der That zum
Mitleiden, und wann ich nicht ein

gehorsamer Diener, und ein getreuer Un-
terthan wäre, würde ich vielleichk « - ,

Aber »ein! Man gebe dem Mitleideu kein
Gehör: Wer seinem König getreu die-
neu will, muß allen Mitleiden, und Ehr,
erbietung vergessen.

Ich weiß daß ich getreu bin,
Und diesen meinen Stand
Wolte ich noch nicht
Mit tausend Regierungen vertäu-

schen.

Wenn auch mein Schicksal
Sich verändern sollte
Würde ich doch niemalen
Meine Gedanken verändern.

Ich weiß rc.

Ende der Ersten Abhandlung.

Ande-



ATTO SECONDO.
SCEMA PRIMA.

Camere adorne di Statue,
cx-itturc.

AleJJandro , poi Demetrio.

Aleff. 1y Antigono il pungente
Pariar superbo, e s oltrag-

gioso riso
Mi sta sul cor: se non punissi - -

Dem. Accetta
Eroe d’ Epiro il volontario omag-

gio
D' un nuovo adorator.

Alefl.
Dem.

Chi sei?
Son io
L’ infelice Demetrio-

AkU.
Dem.
AleJJ.

Che ? D’ Antigono il figlio ?
Appunto.
Et oli,
A me nemico, e vincitor dinanzi
Solo venir?

Dem.



HMrerWbhandlung
Erster Bsftiit

Mit Gemählden und Statuen
ausgezierte Zimmer.

Alexarrder, hernach Demerrms.

Alex. Antigoni hochinüthigaMhlendes
Reden, und fein höhnisches Lachen

bleibet mir tief in dem Herzen eingegra,
den. Sofern ich ihn nicht bestraffen
sollte - » -

Dem. Nimm o grosmächtiger epirischcr Held,
meine freywillige Huldigung eines treuen

Anbeters an.

Alex. Wer bist du?
Dem» Ich bin der unwürdige Demetrius.
Alex. Wer? des Antigoni Sohn?
Dem. Ja ich bitt es.

Alex, Und unterstehest du dich allein vor meiner,
als deinem Feind nnd Ueberwinder zu er»

scheinen z

Dem.
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Dem. Si. Dalla tua grandezza

La tua virtsi misuro :

E fidandomi a un Ré, poco av-
venturo.

Aleff. (Cbe bels ardir!) Ma ehe pre-
tendi?

Dem. Imploro
La libertå d’ un padre;
Ne fenza prezzo. Alle cateneio

yengo
Ad offrirmi per lui.

AlefJ. E’ falso dunque
Che il Genitor severo
Da fe ti discaccid.

Dem. Pur troppo é vero.

Aleff. E’ vero ! E tu per lui - - -

Dem. Forse d’ odiarmi
Egli a ragione. lo se 1’ oftesi,

il giuro
A tutti Numi involontario errai.

Alefl. (Ghe generoso si lio!)
Ah vieni a questo seno
Anima grande, e ti consola. Avrai
Libero il padre. A tuo rigtiardo

amico
L abbraccierdi

Dem,
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Dem. Ja, von deiner Großmüthigkeit nehme ich
deine grosse Tugenden ab. Nun da ich
mich einem König anvertraue, setze ich mich
einer geringen Gefahr aus.

Alex. (Ich lasse mir dieses eine schöne Vermes,
senheit seyn. Aber was ist dein Begeh,
ren.

Dem. Ich halte um die Freyheit des Vaters
an , und dieses nicht ohne Entgeld. Ich
trage mich selbsten an, an statt seiner in
dem Kerker zu bleiben.

Alex. So ist es dann nicht wahr, daß er dich,
als ein scharfer Vater, von sich verstoßen
habe.

Dem. Es ist nur gar zu wahr.
Alex. Wann dieses wahr ist, wie thust du van»

vor ihn - , -

Dem. Vielleicht hat er Ursach mich zu hassen.
Ich aber, so ich ihn belediget, ich schwöre
es bey den Göttern, hab es nicht aus
Bosheit aethan.

Alex. (Ich lasse mir diesen einen herzhaften
Sohn seyn.) Komme her, lasse dich
umfangen, 0 großmüthige Seele! und
sey getröstet. Dem Vater soll die Frey,
heit gegeben werden, und werde ihn um
drinenthalben freundlich umfangen.
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Dem. Di tua piera mercede
Ti rendano gli Dei. L’ offerto
acciaro
Ecco al tuo pie.

(yuol deporre la fpada.')
AletJ. Che fai! Prence io non. vendo

I doni miei. La tua virtü gli e-

sige,
Non gli compra da me. Quanto

gli tolsi
Tutto Antigono avrå : Non mi

riferbo
De’ miei trofei cheBerenice.

Dem. (Oh DeiT’ ama ella forse?
Alefs. lo nol so dir: Ma parli

Demetrio, e m' amerå.
Dem. Ch’ io parli?
Aleff. Al grato

Tuo cor, bramo doverla. Ove
tu voglia,

Tutto sperar mi giova:
Qual forza anno i tuoi detti, iofo

per prova.
Sai qual ardor m' accende,
Vedi, chea te mi fido:
Dal tuo bel cor dipende
La pace dei mio cor A
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Dem. Die Götter wollen dir darum anstatt mei-
nerdancken. Da hastdudasSchwerdt,
welches ich dir zum Geschenke darbiete, vor
deinen Füssen.

(Er wil sein Schwerdr ablegen.)
Alex. Prinz, was thust du ! Ich handle mit

meinen Geschenken nicht. Deine Ver-
dienste erfordern es, dahcro wollest du
sie doch von mir nicht kaufen. Antigo-
nus soll alles , was ich ihm entnommen,
wieder zurück bekommen. Dann ich zu
meinem Triumph nichts anders, als die

einzige Berenice Vorbehalte.
Dem. ( O ihr ewige Götter!) liebet sie dich

vielleicht?
Ale-:. Ich weiß es nicht zu sagen. Aber es rede

Dememus, ist sie, oder wird sie mich
lieben.

Dem. Ich soll reden?
Alex. Ich wünsche, daß ichs deinem dankbaren

Herzen zu danken habe, daß ich sie über«
kommen. Wann du nur wilst, kan ich
alles hoffen; was deine Vermittelung
vor eine Kraft habe, habe ich aus der
Erfahrung.
Ich kenn am besten meine Flamm

Schau, wie ich auf dich baue.
Du meineHofnungbistderStam,

Wie du mir helfest, schaue.
Dr Mit
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A rne, ehe i voti tuoi
.Seorsi pietoso al lido
Pietå negar non puoi,
Se mai provasti amor.

Sai &c.

SCENA II.
Demetrio , poi Berenice.

Dem? RI isero nie , ehe ottenni! Ah
LO Bereniee
Tud’ Alessandro, e per miama-

no! Et io
Esser quello dovrei - - -

Andiam - - - Ma viene
La Principessa appunto. Ecco il

momento
Di far la pruova estrema - -

’

Assistetemi, o Numi, il cor mi
trema

Beren. Qui Demetrio! S’ eviti. E trop-
po rischio ss

L’ incontro fuo.
(yuol ritirarsi.)

Dem.
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Mitdeinem Willen mir geholfen ist/
Auch meines Herzens Ruhe bist. .

Mir, der ich deine Bitt am G'statt
' "

angehört/
Die Bitte mein wirst befördern

unbeschwert.
So viel Mitleiden tragen.
Als kanst von Liebe sagen.

Ich rc.

Zweyter Auftrjt.
Demetrius, hernach Berenice.

Dem. AH mich armseligen! was hab ich nicht
erhalten. Ach Beremce! du bist

des Alexandri, und zwar durch meine

Hand. Und ich feite derjenige seyn - -

Last uns gehen - - es komiür die- Priti-
zessin eben zurecht daher. Dieser »st nun

der Augenblick, an welchen ich den aus-
sersten Versuch chun soll - o Göt-
ter! stehet nun meinem zitternden Herzen
bey. -,

D -

Bereu. Äch Demetrius, ist hier l den rynß ich
meiden. SM Gegenwart ist gar zu
gefährlich.

(Sie will zurück gehen.)
D 3 Dem.
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Dem. Deh non foggirmi! Un breve
Istante odimi, e parti.

Beren. In questa guisa
Tu i giuramenti osservi ? Ogni

momento

Mi torni innanzi.
(jevera.}

Dem. Il Ré d’ Epiro
Arde per te; gi! affetti tuoi ri-

chiede:
Io gi’ imploro per lui.

Beren. Per chi gi’ implori?.
(Jorprefas)

Dem. Per Alessandro.
Béren. Tu!
Dem. Si. Render puoi

Un gran Ré fortunato
Beren. E mel consigli?
Dem. lo te ne priego.
Beren, (Ingrato!)

Mai non m’ amo.)
Dem. Perehe ti turbi ?

La cagion fe udirai
Beren. Necessario non é. Troppo afeol-

t?i.
(yuol partire.)

Dem.
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Dem. Mein, bleibe da! höre mich einen Am
genblick an , und alsdann magst du fort-
gehen.

Beren He>st denn dieses deinen Eid nachkom-
mens Alle Augenblick wilt du mir zu
Gesichte kommen.

(Mir ernsthafter Mine.)

Dem. Drr König aus Epiro träget zu dir eine
grosse Liebe, und hält um deine Gegen-
Lieb an; al^o bitte ich darum an statt
seiner.

Beren. Vor wem bittest du?
(Erstaunend.)

Dem. Vor den Alexander.
Beren. Und du!
Bem. Ja. Und hiemit kaust du einen grossen

König glückselig machen.
Beren. Und giebst mir diesen Raths
Dem. Ich bitte dich nur darum.
Deren. (Untreuer! Mich hat er niemals gelle-

bet.)
Dem. Warum stehest du im Zweifel s Die

Ursach dessen wirst du vernehmen - - -

Beren. Es ist nicht vonnöthen. Ich hab dich
genug angehörrt.

(wil abtreren.)
' D 4 Dem.
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Dem, Ah fenti. Al Padre mio
E regno, e liberta rende Aleflan-

dro,
S’ io gli ottengo il Mo amor,

Beren. Basta! (E amar non degg’ io si
amabil core!

Dem, Ah fe infensibil meno

Fossi per me; s’ io nel tuo petto
avessi

Destar faputo una scintilla a tante

Preghiere mie - -
-

Beren, Dunque tu credi- Ah Prenes - -

(tenera.}
(Stelle! io mi perdo.)

Dem, Almen finifci.
Beren, OhDei! va: fard ciö ehe bramL
Dem, E quclfofplro,

Che volle dir?
Beren. Nol fo, So ch’ io non posto

Voler, ehe il tuo volere.
(amorosay

Dem. Ah nel tuo volta
(con trasporto.y

Veggo un lampo d’Amor bella
mia face.

Beren^ Crudel chevuoidame? Lafciami
in pace. Basta Ae«
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Dem. Ach höre! Wann ich von dir erhalten
sollte, daß du ihn liebest, wird dir A-
lexander die Freyheit samt dem König-
reich zurück stellen.

Deren. Es ist genug! (Und ich soll ein so lieb-
werthes Herz nicht lieben?

Dem. Ach! wolte Gott ich wäre vor michwe-
nigex empfindlich; Ach wann ich mit mei-
nen so vielen Bitten nur einen einzigen
Funken der Wicderliebe in deinem Her-
zen hätte einpflanzen können! - -

Deren. Soglauaestdu dann, daß - - - Ach
Prinz - - -

(Mir Zärtlichkeit.)
(O Sterne! ich bin verdorben.)

Dem. Zum wenigsten mache ein End.
Deren. O Götter! gehe es soll geschehen wie du

verlangest.
Dem. Und was hat jener Seufzer bedeutet?
Deren. Ich weiß es nicht. Dieses weiß ich, daß

ich nichts anders verlangen kan, als du
wilst.

(Verliebt.)
Dem. Ach! in deinem Angesicht

(mir Unbesonnenheit.)
Svühre ich eine gewisse Liebesstrahl die
mich lieblich entflammet.

Deren. O Grausamer! was verlangest du von
mir? Lasse mich zufrieden.

D 5 Genug!
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Basta cosi: ti cedo.
Qual mi vorrai son io ;

Ma per pietå lo chiedo,
Non dimandar perche.

Tanto sul voler mio'
Chi ti dono d’ impero,
Non osa il mio pensiero
Nemmen cercår fra sé.

Basta cosi: &c.

SCENA III.
Demetrio, pot Alexandro.

Dem. /^he ascoltai ! Berenice
Arde per me ’ Quanto mi

disse, o tacque
Tutto é prova d’ amor. Ma in

quale istante
Numi! io lo so ! Qual lacrifizio,

o Padre,
Costi al mio core!

Alejs, Io vidi Berenice
partir da te. Che ne ottene-
sti ? Dem,
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Genug! ich weiche dir.
Ich bin wie du mich haben wüst;
Ich verlange es aber aus Mittel-

den,
Frage mich nicht warum.
Wer hat dir so viele Macht
Ueber meine Neigungen gegeben/
So gar meine eigene Gedanken
Unterstehen sich nicht solches zu

untersuchen.

Genug! rc.

Dritter Auftrit.
Demecrius, hernach Alexander.

Dem. Asch was hab ich endlich vernommen?
Berenice träget Liebe zu dir. So

viel Worte, ja so viel Erstummungen sie
von sich gegeben, bedeutet nichts anders,
als die Liebe. Aber in was für Umstäu-
den, o Götter! daß weiß ich; mir ab
kein ist bekannt, was für ein Opfer du,o
Vater! mich kostest.

Alex Ich sahe die Berenice von hier gehen.
Was hast du von ihr erbeten.

Dem.
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Dem, Ottenni i

(Oh Dio!) Tutto o Signor. Tua
Sposa, (io moro)

Ella sarå. Le tue promesse adem-
pr-

. ., .

Io compite o le mie.

Alel]. Fra queste braccia
Caro amico, e fedel - - - Ma

quale assanno
Pub turbarti coli? Piangi, o m’

inganno I

Dem, Ah se provasti, oh Dio

Lo stato del mio cor,

Gonofceresti ancora

Ch’ effetto é pur talora

Il pianto di piacer.

Con questo pianto mio

E’ ver ch’ io bagno il ciglio;
Ma lice al cor d’ un stglio
Si tenero dover.

Ah se &c.
SCE-
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Dem. Alles (o Götter! hab ich von ihr erbe-
tm. Sie wird (ach ich sterbe!) Deine
Braut seyn. Halte nun du dein Wort:
Ich hab dem meimgen schon nachgelebet.

Alex. Zwischen dielen Armen lieber getreuer
Freund - - - Aber was mag wol das-

jenige seyn , was dich so verwirret ma-

chen kau ? So ich mich nicht betrüge,
sehe ich dich wemen.

Dem. Ach wenn du den Zustand
Meines Herzens nur wüstest
Würdest du dabey erkennen,
Daß die Zähren bisweilen

Eine Würkung des Vergnügens
seyn.

Zwar benetze ich mein Gesicht
Mit solchen meinen Zähren;
Eine so zärtliche Neigung aber

Ist einem Ähnlichen Herzen ge-
maß.

Ach wenn rc.

Vier-
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SCENA IV.

Alexandro , poi Ismene.

W- /V non v’ é chi felice
VZ Piü di me possa dirsi.

Ismen. Oh quanto, ancorché infidø
s con ironia.}

Oompatisco Alessandro ! Essere
amante

Vedersi difprezzar. Son troppo
in vero,

Troppo barbare pene.
Åles. Tanto per me non, tormentarti

Ismens.
Ismen. L’ ingrata Berenice

Alfin pensar dovea, ehe tu famo-
sa

La sua beltå rendesti.
Alesf. Forse m' ama perciö.
limen. T’ ama ?

, Aless. E mia Sposa
Oggi esser vuole.

Ismen. E perche dunque amore
Tante volte giurarmi?

Alex.
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Vierter Auftrit.
Alexander, hernass) Isinene.

Alex, kan ich mich vor den allerglückse-
ligsten Menschen von der Welt

schätzen.
Isinm O wie ein großes Mitleiden

(Uncer dem Schein des Lodens
schänden.)

Trage ich mit dem obschon untreuen A«
le,rander! gcw:ß eine allzngroße Grau«
samkeil ist lieben, und die Liebe nicht er-

kannt seyn.
Alex. Ismene, um meinentwegen qväle dich so

sebr^mchl.
Ismen. Du Undankbarer, Berenice hätte sich

einsallen lassen sollen, daß du ihre Schön-
heit ruchtbar gemacht habest.

Alex. Vielleicht liebet sie mich auch deßwegen.
Isinen. Sie dich lieben ?

Alex. Heut wil sie noch meine Braut seyn.
Isinen. Und warum hast du mir so oft die Treue

geschworen?

Alex.
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Ale(s, lo lo giurava
Senza intenderlo allor. Oredes

ehe fempre
Alle Belle pariando
Si pariasie cosi.

Ismen, Tanta in Epiro
Innocenza si trova.

SCENA V.
Antigono , e Detti.

Aless In nostri fdegni
1 Amico Ré fon pur finiti: il

Cielo
Alfin si rifehiard.

Antig. Perche ? Qual nuovo

Pariar ?

Åles. Vedesti il Figlio ?
Antig. Nol vidi.
Alejs A lui dunque ufurpar nonvoglio

Di renderti contento
Il tenero placer. Parlagli, e po!
Vedrai ehe fausto di questo é per

noi,
SCENA
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Alex. Ich schwüre, und verstünde es damals nicht.
Ich war uemlich der. Meynung, daß es
der Gebrauch sey, also mit allen Schö-
neu zu sprechen.

Ismern Wahrlich eine grosse Unschuld findet
man m Epire.

Fünfter Austrrk.
Anrigonus , und die Vorigen»

Alex. Mnsere Ziv Ekelten, 0 genetzter König!
haben üich einmal eiu^Ende.Der
.. . sich endlich aufge^aret.

Anrig. Wie das s was ist das für eine neüt
Sprach? i

Alex. Hast dü den Sohn gesehen?
Anrig. Nein.

Atexr JK wil ihm derhalben jene Freud - die
er an dem hat, daß er dich vergnügt ma-

chen könne, nicht benehmen, . Rede mit
ihm, und ün^Wkst HWiWs für ein glück-
seliger Tag vor uns jey.
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SCENA VI.

Antigono & Ismene.

Antig, 's '
arcano io non intendo.

Ißnen. JL/ E’ Berenice
Giå d’Alessandroj amante. Alui
la mano

Consorte oggi darå, questo é 1’
arcano.

Antig. No. Comprendesti
Male i suoi? detti. Altro sarå.

Ismen. Pur troppo
Padre egli é ver. Troppo 1’ in-

ndo io vidi
Lieto del suo delitto.

Antig. Taci. E qual gioja ai di veder-
mi afflitto

Scherno degli astri, e gioco
Se a questo segno io iono;

Laiciami almen per poco,
Laiciami respirar.

I (

De
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Sechster Austrit.
Antigonus und Isinene.

Anrig. ^ch verstehe das Geheimnis nicht.
Ismen. Dieses ist das Geheimnis: Bere»

nice ist schon eine Amantin des Alexan-
ders. Heut wird er sich mit ihr ver-
mahlen.

Anrig. Ey, du must ihn nicht recht verstanden
haben. Es wird etwas anders seyn.

Ismen. Vater, es ist nur gar zu wahr. Dm
Untreuen hab ich ausserordentlich über sein
Verbrechen frohlocken seden.

Anrig. Schweige still. Was kanst du an dem
vor eine Freude haben, daß er mich be»
trübt erstehet s

Wenn ich also den Göttern
Zum Spott und Gelächter die-

nen soll;
So verstatte mir wenigstens ei-

nen Augenblick,
Und lasse mich doch Athem hoh-

len.

CsE s
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De Numi ancor nemici

Pur é pietoso dono,
.Che apprehdan gi’ infelici

Si tardi a digerar»
Sch^rno &c>

SCENA VIL
Ismene folg

A h gia ahe amar chi 1’ ama

XI Quel freddo cor nyn få ;

perche imitando
Anch’ io la fua fredezzä
Non imparo a sprezzar chi mi
: difprezza.

Perche dtle cori infreme

Serppre non leghi amore;

E quando sciogli uh core

L’ altro non'fdögli ancor?

- AT-
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Es ist doch eine mitleidige Gabe
Der enkzürnten Götter,
Daß die Unglückseligen
Nicht alsodald verzweifeln.

Wenn ich rc.

Siebender Auftrit.
Isinme allein.

^'ch sinkemahlen jenes kalte Herz, jene
oie ih« liebet, wieder zu lieben sich

nicht entschließen kan: warum lerne ich
auch nicht, eben so kaltsinnig zu seyn,
und den, der mich verachtet, gleichfals
zu verachten s

Warum verknüpfet die Liebe
nicht allezeit

Zwey vereinigte Herzen mit ein«
ander;

Und wenn sie das eine abtrünnig
macht.

Warum denn auch nicht das
andere mit?

E 3 Als
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A chi non vuoi contento,
Perche lafciar la speme
Per barbaro alimento
D’ un infelice ardor.

Perche due &c.

SCENA via

Spaziole logge reali ; donde si
scuoprono la vasta Campagna, & il por-
to di Tessalonica. Quella ricoperta då

confusi avvanzi d’ un Campo distrutto,
C questo dai rest! aneor fumanti

delle incendiate Navi d',
Epiro.

Antigono, e Demetrio.
Anti^ T lunque nascesti ingrato

■ J Per mia sventura. Il piu
crudel nemico

Dunque'b nutrito in te. Bella
mercede

Di tante mie paterne cure, e tanti

Palpiti ehe mi costi.
Ma credei
II tuo periglio

SCENA
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Warum last sie die Hofnung,
Als ein barbarisches Vergnügen
Demjenigen übrig, den sie doch

nicht
Vollenkommen vergnügen wil.

Warum rc.

Achter Auftrit.
Ausschweifende königliche Logen,
woraus man in ein weites Feld, und bis
an das Gestatt zu Theffalonien aussehen
kan; da fället in die Augen was nach der
Schlacht in lauter Verwirrung zurück ge-

blieben, dorten zeigen sich die noch
rauchende Stücker von denen

angezündeten Schiffen.

Anrigonus, und Demerrius.
Anrig. Ä^o bist du dunn allein zu meinem Un-

glück, 0 Undankbarer! geboren?
So hab ich dich mir zu meinem grösten
Feinde auferzogen 5 O wie eine schöne
Vergeltung vor meine väterliche Sorg-
fältigkeiten und auögestandene Aengstigkei-
ten.

Dem. Allein ich glaubte - - -

Deine Gefahr , - -

E 4 Neun
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, SC2NA IX,
Berenice, e Detti.

Beren. angid sembianza
\ con affanno is allegrezzas)

Antigono il tu o fato. Oh fausto
evento ’

Oh lieto di! Sappi - - -

Antig. Qia fp di quanto
D’ Ale' sandro alla Spola

t Son debitor. Ala d’ una fé di-
sponi

Che a me legasti, io non disciol-
!i - -

,

'

Beren. Oh Dei,
Non ci arrestiam. Per quel cam^

mino ignoto
Che quincli al mar conduce , alle

tue schiere
Sollecito ti rendi, ed Alestandrg
Farai tremar.

Antig. Che dici! Ai muri intorno
L’ efercito d’ Epiro - - -

Beren. E’ gia distrutto.
Agenore il tuo Duc^ intera palma
Né riportp. bemt
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Neunter Auftrit.
Berenice, und die Vorigen.

Dem^ Antigone! dein Verhängnis hat sich
gewendet,

(vor Liebe sichnausend,)
o glückseliger fusali! o ftcuyenrcichcr Ta g'-
Wisse « - >

Vnrig. Ich weiß schon, wie sehr ich der Braut
Alexandri schuldig sey, Aber um der

Treue, die mich mit dir verbunden, magst
du schauen, ich hab nicht ge-rennct - -

Kcren. O Götter! halten wir uns nur nicht lang
auf. Durch jenen unbekannten Weg,
der von hier aus zu dem Meer führet,
kehre wiederum zu deinem Kriegsbeer um,
und auf solche Weise wird Alexander
wol zittern

Amig. Was sagst du s Das epirische Kriegs«
Herr umringet die Schanze.

Sercn. Er ist schon bis aufs Haupt geschlagen,
Aaenor, dein Feldherr hat über denselbeq
völlig obgesieget.

E s Dem,
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Dem. Oh Numi amici!

Antig. Oh af iico Ciel! Si vada
La victoria a compir.

(volendo partire.)

SCENA X.
Clearco con guardie, e Detti.

Clear. T?ermati. Altrove
A' (ad Antigono.)
Meco Signor venir tu dei.

Beren. Che 6a!
Dem. Ben lo temei-
Antig , Ma che si brama?

(a Clearco.)
Clear. Un pegno

Grande qual or tu'fei: vuolcu-
stodito

Gelofamente il Ré. Sieguimi. Al
cenno K

Indugio non concede
Il caso d’ Alessandro, e la mia
fede.

Dem, Barbari Dei!
Beren.
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Dem. O günstiger Himmel!
Anrig. O gütige Götter! man gehe dieVictorie

zu vollenden.

(Da er abrrcren wil.)

Zehnter Austrit.
Llearcus, die Wache und die Vorigen,

(lear. Z^alte in. Anderswohin , v Herr!
sollst du mit mir kommen.

(Zu Anrigone.)
Deren. Was soll das bedeuten?

Dem. Ich halte es vor furchtsam.
Anrig. Aber was verlanget man von mir?

Llear. Ein großes Pfand, dergleichen du nun

bist: er wil den König aufs beste in

Verwahrung genommen haben. Folge
mir nach. Alexander wil keinen Auf-
fchub, sondern meine Treue.

Dem. O ihr barbarische Götter!

Deren.
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Beren. Ghe fiero colpo é questo.
Antig. Sognai d’ ester felice, e gia son

desto,
(parte.)

SCENA XI,
Berenice, e Demetrio.

Beren. D Yemetrio ah fuggi almeno,
Fuggi almen tu.

Dem. Mia Berenice, e il Fadre
Abbandonar dovro.

Beren. Per vendicarlo
-Serbati in vita.

Dem. lo vuo salvarlo, o voglio
Morirgli accanto. E morirb felice
Or ehe fo ehe tu m’ ami.

Beren. lo f amo ! oh Dei!
Chi tel diste? Onde il fai?
Quando d’amor parlai?

Dem. Tu non pariasti,
Ma quel eiglio parid.

Beren. Fu inganno.
Dem.
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Deren. Was ist Las vor ein grausamer
Streich?

Clear. Diese Glückseligkeit war nur ein Traum,
und nun bin ich von diesem Traum er-

waches
(Geher ab.)

Citfttr Austrit.
Berenice, hernach Demerrms.

Deren Demetrii, fliehe wenigstens, wenig-
siens nimm du die Flucht.

Dem. ...Dich und den Vawr werde ich müssen
verlassen. ,

Deren. Halte dich beym Leben, so ist ihm ge,
helfen. i,: ‘ '

Dem. Ich wil ihn vertheidigen , und ihm ein
her Seiten sterben. Und weil ich weiß,

. daß du mich liebest - werde ich glückselig
sterben. . ...

Leren. Ich liebe dich! o Himmel! wer hat
dir es gesagt? woher weist du es ? Und
wann hab ich dann r ou der Liebe gc-

Dem. Nicht du/ sondern jene Augen haben alt
statt deiner geredet,

Beren» Es war nnr ein Betrug.
Denn
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Dem. Ah lafcia
A chi deve morir questo confor-

to.

No crudel tu non fei.

Beren. E tu dici d’ amarmi ? Ah non é
vero.

Ti farebbe piü cara
La mia virtu:
Non cercheresti ingrato
Saper per te fra quali angustiei o

fono.

Dem. Berenice ah non piü: fon reo :

perdono.
Eecomi qual mi vuoi. Cono-

fco il fallo:
L’ emenderd. Da cosi bella fcorta
Se proceder mi vedo
Il Cammin di virtufacile io credo.

Non terner non fon piü amante

La tuä legge, o giå nel cor.

Bereu.
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Dem. Ach vergönne dem , der da sterben soll,
diese Herzsta'rkung i: und sey doch nicht
grausam.

Deren. Sagest du, daß du mich liebest s dieses
kau ruchl seyn.DieTugend wäre dir lieber:
und du würdest so undanckdar seyn, daß
du nichts darnach fragtest, in was Aeng-
sten ich wegen deiner sey.

Dem. Berenice, ach! nicht mehr: ich bin
Schuldenmaßig , ich bitte mn Verzei-
hung. Du hast an mich einen solchen,
wie du verlanaest. Ich erkenne meine
Schuld, ich wil mich bessern. Demnach
ich eine so lchöne vorangehende Leitung,
vor mu hab, glaube ich, daß der Tugend-
weg ganz leicht sey.

Fürchte dich nicht / ich bin kein

Liebhaber mehr.

Dein Gesetz in meinem Herzen ich

verehr.

Bereu.
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Bereit. Per pietå da qüesto istånté

Non pariar mai piü d 1

amon

Dem. Dunque Addio - - Ma tu sofpiri!
Bereit. Vanne Addioi Perene c’ arfesti?

Dem. An per me tu non nafcesti’

Bereit. Ah non nacqus oh Dio, per te

A. Due. Che d’ Amor nel västo impero :

ritrov i ün duol piü hero

No j postibiie non é.

Dem. Non &c. (parte-.}
-- - Bereit. Per Ne. (parte.)

Filte deD Atio Seeand S

ATTO
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Bereu. Ich bitte dich daß du von dieser
Stund/

Von der Lieb nicht rede mehr dein
Mund.

Dem. Gehab dich wohl/ nicht seufze viel
Bereu. Lebe wohl/ und nicht ftehe still.
Dem. Ach vor dich bin ich nicht geboren!
Bereu. Ach vor dich bin ich nicht erkoren!
3. 2.) Es ist nicht möglich daß in dem

weiten Reich/
' '

Ein Schmerz zu finden ist der die»
sem wäre gleich.

Dem. Fürchte nicht/ rc.
(Geher ab.)

Bereu. Ich bitte dich/ re.
(Geher ab.)

Ende der dricren Abhandlung.
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SCENA PRIMA.
Fondo d antica torre,

corrifpondente a diverse pri-
gioni, delle quali una é aperta.

Antigono, Ismene, indi Cieareo con

due guardie.

Antig. T^Ton lo speri! Alefiandro : ii
patto indegno

K ^Aborrisco, ricufo.
Ismen. Padre ah ehe dici mai!
Antig. Or senti. Un fido

Veleno 6 meco: e di mia sorte
io sono.

Arbitro ogn’ or.

Ismen. Gelar mi sai. Deh - - -

Clear♦ Che ottenesti Ismene ?
Risolvesti, Signor?

Antig.



Erster Austrit.
Der Grund eines alten Thurms,

in! gleicher Entlegenheit verschiedene
Gefängnissen, deren eins

offen stehet.

Antigonus, Ismene, anderer Gerts Clear-
5 cus mit doppelter Wache.

Anrig. ^^ergebens hoffest du o Alexander!
AK ich trage einen Abscheu vor dem

mir unanständen Bedingniß.
Ismen. Ach Vater! was redest du dann?
Anrig. Nun vernehme: Ein gewisse Wür-

kung habendes Gift habe ich bey mir:
nun stehet es in meiner Wilkühr, mich
hinzurichten.

Ismen» Es erkaltet mir alles Geblüt in dem Leib!
Ey doch - , -

Clear. Zsmene, was hast du erhalten? Herr,
wie hast du dich entschlossen?

F » Anrig.
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Antig. Si, ad Alessandro
Gi a puoi del voler rnio
Nunzio tornar.

Clear. Ma ehe a lui dir d egg’ io ?

Antig. Di ehe rieufo il trono ,

Di ehe pieta non voglio:
Che in earcere , ehe in fogli®
L’ istesso ogn’ or saro,

Che della sorte ormai
Uso a gi’ insulti io fono:
Che a vinceria imparai,
Quando mi lusingd.

Di che &c.

(Parte entra Antigono nellapri-

gione, ehe subito vien chiusa
da CußodiJ

Clear. Custodi a voi Confegno
Quel prigionier. Se del voler fo-

. vrano

Questa gemma real non vi afficu-
ra,

Disserar non osate
Di
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AnrLg. Ja. und kaust zupückkehrend , dem A-
lexander meinen Entschluß übechrmZen.

Clear. Was soll ich ihm aber sagen;

Amig. Steh nicht um Krön, sieh siicht
ums Rerch ,

Leben Ulld Tod mir üii's gilt
gleich.

Vkir isis ein Ding: im Kerker
sey/

,

Ich sey gefangen , oder frey.
Ich sieh ftsi oder unterlieg.
Ob allem Fall allzeit obsieg;
Last das Gluck schmeicheln wie

es wll.
Ich glaube nichts , und schwei-

ge still.

Steh nicht rc.

(Amigonus gehet in den Aer,
ker hinein, welcher allodald
von des Wächtern geschlosi
sen wird.)

Ll.ar. Ihr Wachter, sehet da, ich übergebe
euch diesen Gefangenen. So lang die,

ses Kleinod euch der königlichen Erlaub-
F 3 n'ß
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Di quel carcer le porte
Chi trasgredifce il eenno é reo 61

morte.
(/ cußodi oservata la gemma

Jt ritirano,)
(parte;)

SCENA II.

JJmene , poi Demetrio in abito diverso.

limen, ^^r ehe fard ?
Dem, \/ Lode agli Dei;

(Senza veder Ismene.)
O’ la meta dels opra.

Jfmen, Ah dove ardisci
German - -

-

Dem, T’ acchetta Ismene, In queste
spoglie

Un de’ Custodi ioson creduto.
Ismen, E’ vuoi - - -

Dem, Cambiar veste col Padre
Far ch’ ei si salvi, e rimaner per

lut

Dem,
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nis nicht wird versichern, soll es euch
nicht erlaubt seyn, diesen Kerker zu eröf-
neu. Wer dieses Gebot überschreiten
wird, ist schuldig des Todes.

(In Ansehung des Kleinods zie-
hen die Wachter zurück.)

(Er gehet weg.)

Zweyter Austrit.
Jstnenes, hernach Demerrius in veränderter

Kleidung.

Jstnen. ^!un, was ist zu thun?
Dem. Denen Göttern sey Dank!

(Ohnedaß er dieIsinene erstehet.)
Es ist halb gewonnen.

Jstnen Ach in was vor Gefahr stürzest du dich
o Bruder - - -

Dem. Ismene, gib dich zur Ruhe. In die«
scm Aufzug wird man mich vor einen aus
den Wachtern halten.

Ismen. Und du wilst - « -

Dem. Nemlich die Kleidung mit dem Vater
tauschen, und machen, daß er sich auf
freyen Fuß setze, und ich anstatt seiner im
Kerker verbleibe.

F 5 Ismen.
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Ismen, Fermati.
Racchiuso , oh Dio,
Antigono e colä, Né quelle porte
Senza la regia impronta
V’ e speranza d’ aprir.

Dem, Che! Giunto in vano

Fin qui sarei?
Ismen, Né ii piü crudele é questo

De miei terrori. Antigono ricufa
Furibondo ogni patto. Odia la

vita:
Ed a seco un velen.

Dem. Misero Padre! Addio:
Soccorerlo convien.

(/isolato.)
Ismen. Ma qual consiglio ?
Dem, Tutto oserd. Son difperato, e fi-

glio.
(partes

Isnen, Funesto ad Alessandro
Quell’ impeto esser pub, Che !

per 1’ ingrato
Gia palpiti, o cor mio ?
Ah per quanti a tremar nata son
iol

Chi



$5 Keiner

Drirre Abhandlung. 89

Ismen. Bleib da. O Götter ! er ist dorten
eingeschlossen, wie ist es möglich ohne der
königlichen Erlaubnis, die T hüren davon
üufzuschlteffen.

Dem. Was! Sötte ich umsonst bis hieherge-
langet seyn?

Ismen. Dieser aber ist nicht mein äusserster
Schrecken. Antigonus schlüget alles Bc-
dingnüß ganz wütig aus. Er hasset so
gar das Leben, und träget bey sich einen
Gift.

Dem. Ach armseliger -Vater! hab dich wol!
Man muß ihn zur Hülfe sonnen.

(uncotthrocken.)
Ismen. Aber was Raths?

Dem. Ich will alle Mittel ergreifen, ich bin
verzweifelt, ja ich bin der Sohn.

.> (tretet ah.)

Ismen. Jener Anfall kan dem Alexander sein
Untergang seyn. Was 0 mein Herz
zitiert schon vor dem Meyneidigen ? Ach
wie sehr bin ich zu dem Zittern geboy-
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Chi prova amore

Nestun si vanti
Scemar 1’ ardore
Che degli amanti
Il core in petto
Få palpitar.

Io, benche infido
Trovi il mio bene ,

Benche mi veda
Priva di fpeme;
Pur 1’ alma mia
Fa sospirar.

Chi prova &c,

SCENA III.

Gabinetto con porte ehe ü ’chiu
dono , e spazioso sedile a sini-

strå.

AleJJawlro, e Clearco,

Alels, Dunene 1’ offerta pace
Antigono ricusa! Ah mai

non speri
Pisi libertå. Clear,
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Keiner der Liebe empfindet
Rühme sich den Eifer zu besänf-

tigen,
Der das Herz der Verliebten,
In der Brust Zitternd macht
Obschon ich meinen Verlieb-

ten
Ungetreu finde, und mir
Gar keine Hofnung mehr übrig

ist,
Kann mein Herz sich doch nicht
Des Zittern enthalten.

Keiner der :>c.

Dritter Auftrit.
Ein Kabinet mit Thüren die sich

sperren, und linker Hand ein wei-
ter Stuhl.

Alexander, uud Clearcus

Alex. KXo nimmt den Antigonus den ange-
tragenen Frieden nicht an s so soll er

dmrn nimmermehr den Frieden zu hoffen
haben. Llear,
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Clear, Senza quest’ aureo cerchio
Ch’ io rendo a te non s’ apriran

le porte
Del carcer fuo.

{Porgendogli /' anello reale.')
AleJJ, Da queste mura il campo

O Agenore allontanb o in faccia
a ini

Antigono s’ uecida.
Clear. Io la minaccia

Cauto in uld porrd. Ma d’ efe-

gu irla
Mi guardi il Ciel. Tu perdere-

sti il pegno
Della tua ficurezza. Astai pist gio-

va,
Che in fervidi configli,
Una lenta prudenza, ai gran pe-

rigli.

SCENA IV.
Alejfandro, e poi Demetrio nel prim®

fuo abito.

Ael!]. H / edermi unaVittoria
V (ya & federe!)

Sveller di man ! Dem,
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Clear. Ohne BeMlf dieses güldenen Rings
wird sein Kerker nicht geöfnet werden.

(Er reicher ihme den königliche«
Riug.)

2llex. Höre Aaenor! Ziehe ab mit deinem be,

lagertet» Kriegsherr, oder soll in desselben
Angesicht Anngvnus getödtet werden.

Clear. Diese Bedrohung werde zwar vorgetra«
gen, aber ganz behutsam. Der Hlm-
me! wolle m^ch vor derselben Bewerkstel-
ligung behüten, daran hanget der Ver-
lust deiner Sicherheit. Ein langsamer
vernünftiger Rath hilft bey gefährlichen
Umständen besser, als geschwinde An-

, schlage.

i Vicrtrr Kuftrit.
Alerarrder, hernach Demerrüks in seinem

vorigen Aufzuge.

Alex. Mch! müssen zusehen, daß mir ein
Mi Siegespalm aus den Handen ge-
rissen weroe.

(Er gehet und Wil nieder sitzen»)

Dein.
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Dem. Ah dove

('affamato e torbido.)
Il Ré -

-
- Dov’ é?

Åles. Che vuoi?
Dem. Voglio - - Son io

Rendimi il Padre mio.

Ales. Lo fperi in vano.

Dem. In van lo fpero!
(m atto feroce.')

Alejs. Si Anrigonojvogl’ io
Vittima a miei furori.

Dem. Ah non 1’ avrai. Rendimi il Pa-
dre, o mori.
(Prende con la snifra il desro

braccio d’ Alesandro, in guisa
ch’ ei non poset [cnoter[r, econ

la deftra lo disarma.)
Ales. Olå.
Dem. Taci, o t’ uccido

Prefentandoglisti gli occhi lajpa-
da, che gli d tolta.)

Ales. E ti scordasti
Dem, Tutto: suor ch’ io fon siglio. Il

regio cerchio
Porgi, dov’ e? Che tardi ?

Ales
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Dem. Ach wo - - -

(ganz ängstig und verwirrt.)
Wo ist "der König?

Alex. Was wilst du haben?
Dem. Ich wil - - - Ich bin ja - - , Gib

mir meinen Vater zurück.
Aler. Dieses hoffest du umsonst.
Dnn. Umsonst soll ich es hoffen 5

(Mir einer grimmigen Mine.)
Alex. Ja, der Antigonus soll meinem Grimme

ausgeopsert werden.
Dem» Nein, dieses Opffer sollst du nicht ha-

den. Gib mir meinen Vater, oder du
bist des Todes.

(Er mmmr den Alexander m t der,
linken Hand bey den rechten Arm,
und mir der rechten Hand be-
nimmer er ihm die ADaffen.)

Alex. Holla.
Dem. Schweige, oder du bist des Todes.

(Das ihm entnommene Schwert
vor Augen stellend.)

Alex. Und hast vergessen - - -

Dem. Alles: ausgenommen, daß ich der
Sohn sey.
Gib das königliche Petschaft her, wo ist
es? tbaö verweilest?
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Aleff. Espen audace

Cis io pronto adappagarti - - -

Dem Dunque mori.
(in atto diferire.)

Ales Ahchefai? Prendilo, e parti.
(gli da ? anellos

Dein. Euméne! Eumene!
(torrendo verso la porta.)

Ales Ove son io? (attonito.)
Dem 1’ affretta.

(ad mi Macedone, ehe compariset
fu la porta dei GabinettoA

Corri, vola, compisci il gran di
segno:

Antigono discipgli: eccoti il segno.
(da ! anello al Macedone , ehe

subito parte.)
Ales Aneor ti resta

(alzwidofi da sedere.)
Altro forse -a tentar ?

SCENA V.
Cieareo , e detti. Ismene in fine.

Ciear, ^^io Re, chi mai
DaEa
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Alex. Und hoffest Vermessener, daß ich bereit-
willig dir Satisfaction zu leisten - - -

Dem. S» sollt du dann sterben.
(Er roll den Srreich vollführen.)

Alex. Ach was thust du Nimm das Pett-
schaft hin, und gehe fort»

(Er reicher ihm den Ring.)
Dem. Eumenes, 0 Eumenes !

(Lauffend gegen der Thür zu.)
Alex. Wo bin ich s

(Erstaunender.)
Dem. Eyle.

(su einem gewissenMacedomer,
welcher vor dem Cabinec er-

scheinet.)
Lauffe hin» Vollziehe das Werk: Löse
den Antigonum auf: Da hast du das
Anzeichen.

(Er reicher dem Macedon deU
Ring, welcher alföbald hin-

' geher.)
Alex. Bleiber dir dann noch

(Er stehet auf V0M Sitzen.)
Etwas zu versuchen übrig?

Fünfter Auftrit.
Clearcus, und die Vorigen, zuletzt Ijmene.
Clear. E-ein König! wer muß dann von dei-

W» 8 mr
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Dalla tua man la real gemma ot-

tenne?

Alej]. Ecco: e vedi in qual guisa.
(additando Demetrio.)

Clear. Oh Ciel ’ ehe tenti ?

Qual nudo acciar - - -

(in atto di fnudar la spada])
Dem. Non appressarti. O in seno

{prende di nttovo Alefandro, e

minaccia di ferirlo.)
D’ Alessandro 1’ immergo.

Clear. Ah ferma. (E come

Porgergli aita!) O lascia il ferro.
O il Padre

Volo fra ceppi a ritener.
{in atto di partire.)

Dem. Se parti,
Vibro il colpo fatale

{accenna diferire.)
Ismen. Corri amato Germano,

(lieta e frettolofa.)
Siegui i miei passi. Il tuo corra-

gio å vinto:
Il Padre é in libertå. Fra le sus

braccia,
Volo a renders intero il mio con-

forto. Dem,
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G s Dem

ner königlichen Hand das Kleinod erw
pfangen Habens

Alex. Siehe da, und schaue auf was für Weise.
Clear. £> Himmel! was sängest du ans

(veurend auf Demerrium.)
Was für ein entblößter Degen ! , - -

(Da er von Leder ziehet wil.)
Dem. Nahe nicht herzu, sonsten fahre ich da«

mit dem Alexander in die Rippen hinein.
(Ergreiffet wiederum den Ale-

xander ihn zu verwunden an-
deuceud.)

Clear. Halte inne, (und wie kan ich ihm zu
Hülfe kommen? entweder lasse das
Schwerdt fahren, oder ich lauffe hin,
den Vater in dem Gefänaniß zu behal-
terr. (Wil abrrereu.)

Dem. Soferne du hingehest, führe ich den todt«
lichen Streich!
(Deurender, daß er denGrreich fuh«

ren wolle.)
Ismen. Laufe lieber Bruder (frölich und eilend)

folge mir nach, deine Herzhaftigkeit hat
überwunden. Der Vater ist in der
Freyheit, ich eile nun ihn zu empfangen,
und zwischen seinen Armen meinen Trost
vollkommen zu machen.

(Sie gehet weg.)
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Dem. 'Grazie, o Dei protettori: ecco-

mi in porto.
fascia Alefjandro, e respira.)

Ciear. Che ci resta a sperar ?

AlejJ. (Qual nero occaso
Barbara sorte ai giorni miei de-

stini ’)
Dem. Del dover, se i confini

(ad Alefjandro.)
Troppo, o Signor,!’ impetomio

trascorse.
Perdono imploro.
Moriva un Padre,
Non restava a salvarlo
Altra via da tentar. Si gran ca-

gione,
Se non é scufa al violento astetto;
Ferisci: ecco il tuo ferro : ecco

il mio petto
(rende la spada ad Alefjandro^)

Alei Si: cadi empio - - - Che fb':

punisco un figlio
Perche alPadre é fedel?
M’ ostefe é vero:

Mi potrei vendicar: Ma una ven-

detta
Cosi
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Dem. Euch sey .gedankt, ihr Sorg-tragende
Götter: Nun bin ich an den Port mei-
nes Vergnügens angelanget.

(Er läßet den Alerandeum los,
und erholet sich.)

Llear. Was bleibet uns noch zu hoffen übrig?
Alex. (Ö du grausames Geschick! was bringst

Du mir vor einen traurigen Untergang vor
mein Glück.)

Dem. Herr! wann ich aus den Gränzen der
Billigkeit zu sehr gewichen bin, bitte ich
um Verzeihung. Kein ander Mittel,
den Vater von den Tod zu retten war

ja mehr übrig. Wann diese Entschul-
Digung nicht zulänglich ist, so todte mich,
da hast du das Schwerdt, und da hast
du meine Brust.

(Greller dem Alexandro das
Schwerdt zurück.)

Alex. Ja, Boshafter? du sollst umkommen.
Aber was thue ich? soll ich denn des-

wegen den Sohn straffn, weil er den

Vater zu Hülfe kommen ist? Es ist
wahr, er hat mich beleidiget, ich könnte

mich rächen. Aber eine Rache, die so
G 3 wenig
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Cosi poco contefa.
Mi farébbe arrosiir piu ehe I' ok.

fefå.

Solo si rio pensiero
Få palpitarmi il core.

M’ accende di furore
M’ ingombra di pietå.
Parmi avvampar di fdegno,
M’ agito, e non ns adiro.
Quando il tuo volto miro
lo ti ritrovo degno
Di piena libertå.

Solo si &c.

SCENA VI.
Demetrio , foi Berenice

Dem BAemetrio aflai facesti«
JLr Compifci or 1’ opra« Ü

Genitore e falvo,
Ma suo rival tu sei.

Bereit
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wenig Widerstand findet, thäte mich
Schamroth machen.

Blos ein boshafter Gedanke
Macht mir mein Herz gib

ternd,
Reitzet mich zum Grimm,
Und" machet mich aus Mitlei-

den verwirret.
Ich schnaube von Zorn,
Und wanke hin uud her, ohne

mich zu entzürnen.
Wenn ich dich ansichtig werde.
Finde ich dich wieder
Deiner völligen Freyheit wür-

dig.
Blos ein rc.

Sechster Austrit.
Demetrius, hernach Berenice.

. Demetrii/ du hast sehr!viel ausgewür-
ket. Nun ist übrig daß du' das

Werk vollendest. Der Vater ist auf frey,
«n Fuß gestellet, allein duchist auch ein
Mitbuhler.

G 4 Berett.
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Beren. Oh illustre, oh amabil figlio! Oh
Prence invitto ’

Gloria del fuol natio 1
Cura de Numi, Amor del mon-

do, e mio!
Dem. Ove fon ! Principessa

Qual trasporto, quai nomi!
Beren. E chi potrebbe ,

Chi non amarti, o caro ? E’ sal-
vo il regno,

Libero il Padre , ogni nemico

oppresso,
Sol tua merce. S’ io non t’ amas-

si
Dem. Ah taci:

Il dover nostro - - -

La man promessa - - -

Beren. E’ maggior fallo il darla
Senza il cor, ehe negarla.
Diro- ehe tua son io
Fin da quel giorno

Dem. Addio mia vita, addio
Beren. Dove -

-
- (Oime) Dove corri!

Dem. A morire innocente. Anche un

momen o;
Se m’ arresti, é gia tardi.

Beren.
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Deren. O du edler o du liebreicher Sohn I o
du unüberwindlicher Prinz! o du Ehre
deines Vaterlandes! o du Sorg der
Götter ! du der ganzen Welt / und auch
wein geliebtes Kind.

Dem. Wo bin ich , o Prinzessin ! was sind
das vor Verzuchungen, was für eine
Sprach?

Bereu. Und wem kunte es, dich nicht zu lieben,
möglich vorkommen, o Lieber! daß der
Vater gerettet sey, daß er das Königreich
wiederum einbekommen, daß der Feind
gedämpfet sey, hat man dir allein zuzu-
schreiben. Wann ich dich nun nicht lie,
den sollte-, - -

Dem. Ach schweige: unsere Pflicht , , , die
verheißne Hand , - -

Bereu. Es ist ein größerer Fehler , sie ohne dem
beystimmenden Herzen zu geben, als sie
darzureichen sich weigern. Von diesem
Tage an werde ich sagen, daß ich ganz
dein sey.

Dem. Hab dich wohl, mein Leben, lebe wohl!
Bereu. Wohin , , (Ach mir!) Wo lauffest

du hin!
Dem. Unschuldig zu sterben. So du mich noch

einen Augenblick aufhaltest, ist es schon
zu spat.

G 5 Bereu.
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Bereu. Oh Dio! Che dici ?
Io manco - » - Ah nö - - -

Dem, Deh non opporti. Appena
Tanta virtu mi resta,
Quanto basta a morir, Lasciami ,

questa.
Giacche morir degg’ io
U onda fatal ben mio
Lafcia, ch’ io varchi almeno
Ombra innocente.

Senza rimorfi allor
Sara quest’ alma ogn or

Idolo del mio seno
A te presente«

Giacche Ac.

SCENA VII.
Berenice sola.

Berenice ehe fai! More il tus
Bene;

Stupida , e tu non corri - -
- Oh

Dio vacilla L’ in-
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Beren. O Götter', was sagest du mir doch? Ich
falle in Ohnmacht. Ach nein!

Dem. Widersetze dich doch nicht. Kaum hab
ich noch so viel von Kräften übrig , als
sterben zu können genug wäre. Lasse mir
Diese.

Jetzo da ich sterben soll.
Ist der Todt mein einzig Wohl.

Laß mich nur den Todt er-
leiden.

Ich kan ja in Unschuld schei-
den.

Meine Seele schaut alsdann,
Ohn das Schmerzen Platz

gewinnen.
Dich, 0 Abgott meiner Sin-

nen!
Stets als gegenwärtig an.

Jetzo da rc.

Siebender Auftrit.
Berenice allein.

TAerenice! was thust du? Dein Lieb-
ster ringet mit dem Tode. Bist

du
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L’ incerto passo : un gelido mi
fcuote

Insolito remor tutte le vene:
0' W®'«)

E a gran pena il suo peso il pie
sostiene.

Dove son?
Veggo Demetrio il veggo,
Che in atto diserir - - Fermati,

vivi,
D’ Antigono io saro. Del core

ad onta

Volo a giurarli se. Diro’ che 1’
amo,

Diro Misera me ’ S’ oscura il
giorno!

Balena il ciel! - - oh me infelice!
Che fingo ’ Che ragiono ’

Dove rapita io sono
(Trafporti.')

Dal torrente crudel de miei mar-

tiri!
(Planges

Misera Berenice, ah tu deliri.

Perche
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du so bethört, daß du nicht hinlaufest ?
Ach Himmel! der Fuß wanket mir:
Das Geblüt erkaltet sich in allen A-
Lern; Ich zittere an allen Gliedern,

(HLlc sich an.)

Und kan kaum auf den Füssen stehen.
Wo bm ich doch ? Ich ersehe Deme-
trium, ja ich she wie er zu verwunden
- - - Halte ein, lebe, ich höre An-
tigono zu. Meinem Herze zum Trotz
fl-che ich ihm die Treue zu schwören.
Ich wil sagen daß ich ihn liebe, ich wil

sagen , . - Ich Armselige! Es
wird finster! Der Himmel bützst! Ach
ich unglückselige! was erdichte ich s was
bilde ich mir ein s Wohin,

O» Verzückung.)

Wohin reistet mich der Strohm meiner
Marter mit sich

(Sie weinet.)

Ach du armselige Berrnicebist ausser
dir.

Wenn
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Perche, fe tanti stete»
Che delirar mi fate ,

Perche non m’ uccidete
Affanni del mio cor.

Crescere, oh dio crescere,
Fin’ che mi porga aira ,

Con togliermi di vita
L’ eccesso del dolor.

Perche &c.
(Partes

SCENA VIII.
Reaaid

Antigono , con numeroso feguito: poi A
lejsandro difarmato fra Soldati

Macedoni: indi Berenice.

Antig, AH a Demetrio dov’ é ? perche
LO s’ invola
Agil amplelst paterni? Ola, cor-

rete

11 caro mio Liberator si cerchi,
Si guidi a me.

^artono Acwii Macedonis
Ak^
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Wenn mein Herz
Mit so vielen Betrübnissen zu

streiten hat/
Die mich rasend machen
Warum tödtet ihr mich nicht?
Ach! nehmet nur zu/ und ver-

mehret euch.
Meine übermässige Schmerzen/
Bis ihr mich endlich helfet/
Und mir das Leben benehmen.

Wenn mein :c.
(Geher ab.)

Achter Auftrit.
Die königliche Burg.

Amigsnus, mit einem zahlreichen Gefolge, her-
nach Alexander entwafnet, zwischen denen

Macedonischen Soldaten, anderer
Seits Berenice.

Amig. ^sber Demetrius, wo ist er? Warum
sindet er sich nicht ein mich zu um-

fangen. Holla lauffethin, mir meinen Er«
retter aufzusuchen. Lasset ihn alfobalv
Herkommen.

(Etliche Macedomer treten ab.)
Alex.
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AlefJ. Fra tue catene altuie

Antigono mi vedi.
Antig. E ne son lieto

Per poterle disciorre. Ad Ales-
sand ro

Rendali il ferro.
(gli vien resa la spada.)

Beren. Salva , se puoi
Signor -

- Salva il tuo figlio.
Antig. Ohne! Cheawenne?
Beren. Perche viver non så, ehe a te ri-

vale,
Corre a morir. M’ ama. L’ a-

doro. Ormai
Tradimento é il tacerlo.

Antig. Ah si procuri
La tragedia impedir. Volate - - -

SCENAIX.

Ijmene e Detti.

Ismen. tarda
Ü- Padre giå la pietå. Giå

pili non vive
Il misero German. Antig.
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Alex. Nunmehro, o Antigone! erscheine ich
vor dir als ein Gefangener.

Attrig« Und m so weit ist es mir lieb, das ich
deine Ketten werde auslösen können»
Stellet dem Alexander sein Schwerdt
zurück.
(Es wird ihm selbiges zurück

steller.)
Berett. So es noch möglich ist, - , v Herrl

rette deinen Sohn. .

Amig. Ach mir! was ist ihm geschehen?
Berett. Die Liebe, die er als ein M-tbuhler zu

mir träget, machet, daß er in den Tod
renne. Er liebt mich und ich ihn. Nun-
mehro so ich dieses verschweige, wäre ich
einer Verräthereo schuldig.

Atttig. Lauffet doch hin, den traurigen Ausgang
zu verhindern. Eilet.

Neunter Auftrit.
Isinene, und die Vorigen.

Ismett.Wüter es ist schon zu spat. Der arme
selige Prinz ist schon todt.

H AmiZ



Antig. Che dici?
Beren, Io moro.

Antig, Dunque per colpa mia cadde tra
fitto

Un figlio a cui degg’ io,
Quest’ avre che respiro!
Un figlio —' A ehe diranno
I Posteri di te ? Come potrai
L’ idea dei fallo tuo, gli altri, s

te stesso,
Antigono, soffrir ? Mori : Quel

figlio
Coi proprio sangue il tuo dovef

t’ addita.
(vuol uccider/Q

SCENA X.
Clearco , poi Demetrio con sequito

e Detti.
Ciear, Ä ntigono, che fai ? Demetrio

n e in vita
Antig . Come?
Dem, Ah Padre ’ (da lontano.)
Antig, Ah figlio! (incontrandolo^

Deni



Dritte Abhandlung 115

Amig. Was sagst du?
Bereu. Ich sterbe.
Aurig, Also habe ich die Schuld, daß ein Sohn,dem ich das Leben schuldig bin, umkom-

men sey. Ein Sohn - - - Ach .was
werden die Nachkömmlinge darzu sagen?Ach Antigone! wie wirst du die Vor-
stellung deines Fehlers, anderer Leute,
und Dich selbsien ertragen mögen! sterbe:
der Sohn zeiget dir mit seinem eigenen
Blut, was du zu thun schuldig seyst,

(Er wil sich eurfteleu.)

Zehnter Auftrit.
Clearcus, hernach Demerrms mit dem Ge-

folg, und die Vorigen.
Clear, Wnligone, was thustdn? Demetrius

’■ ist noch am Leben,
Amig. Wie?
Dem. Ach Vater!

(von weiten.)
Amig. Ach Sohn!

(Da er ihm entgegen kommet.)

H s Dem.
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Dem, Io Berenice adoro:
(T ingonocchia.')

Signor , son reo. Posso morir,
non posso

Lasciar d’ amarla.

Antig. Ama!a, e tua. Picciolo premio a

tante

Prove di fe.
Dem, Saria sopplizio un dono,

Che costasse al tuo core - - -

Antig, Ah forgi, ah taci
Mia gloria, mio sostegno,
Vera felicitå de giorni miei.
Üna Tigre sarei; se non cedeste
Nell’ ingrato mio petto
AH’ amor d’ un tal figlio ogn

1 al-
tro affetto.

Coro.

Oh minaccie fortunate
Oh pietofå crudelta.
lo la vostra intendo, q Dei ,

Nella mia felicitå.

Fine dels Opera,
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Dem. Ich bete die Berenice an.

(knyet vor ihm nieder.)
Herr! ich bin des ^odes schuldig. Ich
kan zwar sterben/ aber sie zu Neben kan ich
nichts unterlassen.

Anrig. Liebe sie, sie ist dein. Ein kleiner Lohn
vor so viel bewährte Treue.

Dem. Ich hielte vor eine Marter ein solches Ge,

schenk, so ich zum Nachtheil deines Her-
zens empfangen sollte.

Anrig. Ach! stehe auf, und schweige still, o du
meine Ehre! meine Stütze, meines Le-
bens wahre Glückseligkeit. Ein Tieger-
Thier wäre ich, so ich so undankbar wäre,
und wolte der Liebe eines solchen Sohns,
alle meine Neigungen nicht abtreten.

Chor.

O Götter! ich weiß schon, was
eure Verfolgung bedeut.

Nemlich nichts anders bedeutet,
als lautere Freud.

Versteh einer Freude
Aus dem, was ich leide.

Ende der Opera.



 



 



 



 



 


